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ICONOLOGIE 


FATIGUE. 


X_,  A  vie'  champêtre  eft  celle  qui  por- 
tc  gc'ne'ralement  le  plus  grand  poidde 
la  tatique  furtout  dans  la  (ai(òn  de 
l'été,  on  reprélènte3  pour  cavadc'rifer, 
ce  (ujet  une  jeune  &  robufre  payfan- 
ne  qui  a  les  bras  &  les  jambes  nues ,  & 
dont  le  vêtement  eft  retroufle  jufqu'aù 
defuis  des  genoux.  Elle  porte  fut  fa 
tête  un  fagot  de  ramc'cs,  &  tient  un 
vaie  de  bois  rempli  de  lait.  Elle  eft 
dans  une  campagne ,  Se  a  près  d'elle 
un  jeune  veau. 


F  JL  T  I  C<4. 


X^ijl  vita  campeftre  e  quella  ,  che  pììi 
ne  fente  il  pefo  ,  mafftmamente  nel  tem- 
po eftivo  .  Viene  per  quejìo  rapptefen- 
tata  fatto  figura  di  giovane  donna  ro- 
bu  fia ,  con  le  braccia,  e  le  gambe  ignu- 
de  t  in  abito  'villereccio  rilevato  in  fino 
al  ginocchio.  Torta  fui  capo  un  fafeio  di 
rami ,  ed  un  fecebio  pieno  di  latte  in 
mano.  E'  pofìa  nel  mezjzji  d'una  cam- 
pagna ,  ed  ha  preffo  di  fé  un  vitello, 
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ICONOLOGIE 


FAUSSETE. 

\^j  Eft  un  vice  qui  tient  de  l'hipo-i 
cnfie;  il  iè  lèrt  de  la  douceur  des  pa- 
roles &  des  grâces  extérieures  pour 
tromper  plus  facilement.  On  exprime 
ce  fujet  par  la  figure  d'une  vieille  fem- 
me feche  &  décharnée  ,  dont  cependant 
le  vêtement  eft  galant  -,  elle  eft  occu- 
pée à  s'attacher  un  mafque  pour  paraître 
jeune  &  gracieufe.  Son  emblème  eft  une 
Sirene  qui  le  regarde  dans  un  miroir, 
parce  que  la  mélodie  dangereule  du 
chant  de  ce  monftre  &  la  tromperie 
du  miroir  donnent  l'idée  de  la  faut 
fêté. 


Fc/f  L  S  I  Tji\ 

V  Izjo  ,  che  partecipa  dell'  ippocrifta , 
fervendoft  del  dolce  fuono  delle  Parole ,  e 
delle  grazie  efleriori ,  per  meglio  abufa- 
re  dell'  altrui  credulità.  Viene  dipinta 
fotto  figura  di  vecchia  grinza  ,  e  /car- 
nata ,  bizj&rramente  veftita ,  in  atto  di 
adattarfì  al  volto  una  mafcbera ,  che  le 
prejìa  ì  vezjj  della  bellezza ,  e  della  gio- 
ventù. Ha  per  emblema  una  Sirena  ,  che 
fi  mira  nello  fpeccbio  .  La  melodìa  peri- 
colofa  di  quefto  moftro  marino  ,  e  l'in- 
canno dello  J pecchia  danno  un  idea  della 
falfttà. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 


FAVEUR. 


L  A  faveur  derive  de  trois  caufeSj 
de  la  vertu  j  de  la  fortune  j  &  du  ha- 
zard.  La  vertu  eft  fimboliiëe  par  l'ar- 
mure &  les  aîles  :  la  fortune  par 
la  roue  au  haut  de  laquelle  eft  pole'c 
cette  figure  ;  &  le  hazard  par  le  bou- 
clier, mr  lequel  eft  représentée  l'aven- 
ture d'Arion.  Le  feeptre  qu'elle  tient 
abaifle  vers  la  terre  3  étoit  le  figne 
dont  les  Rois  de  Perfe  le  fervoient 
pour  favorifér  leurs  fujets.  L'écriture 
donne  ce  figne  àAlfiicrus  lorlqu'Efther 
tomba  évanouie  à  fes  pieds. 


F jtV  0  RE. 

J_y  Eriva  ^  da  tre  caufe  ,  o  forgent!,  cioè 

dalla,  virtù, ,  dalla  fortuna ,  e  dal  cafo  . 
La  virtù  è  fimbotizjzjtta  nell'  armatura, 
e  nell'  ali  :  la  fortuna  nella  ruota ,  fo- 
pra  la  quale  fia  quefta  figura  allegorica  ; 
ed  il  cafo  nello  feudo  ,  in  cui  è  rappre~ 
fentata  la  favola  d'orione  .  L'atto  d'ab- 
bajfare  lo  feettro  verfo  la  terra ,  era  il 
Jegno,  con  cui  i  ì{e  di  Terfia  moftra- 
vano  di  favoreggiare  i  loro  fudditi . 
T^c  abbiamo  l'efempìo  in  ^Affinerò  ,  quan- 
do Efier  gli  cadde  fvenuta  ai  piedi. 
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^ii.Wa.1 


FÉCONTDITÉ 


V>  Eft  la  plus  confolante  des  félicités 
que  pu  i  fient  avoir  les  femmes.  On  la 
repré  fente  allégoriquement  par  la  fi- 
gure d'une  Matrone  affable  &  riante , 
elle  eff  affife  fur  un  lit,  tenant  une 
corne  d'abondance  d'où  fortentr  difîe- 
rents  fruits  :  elle  a  autour  d'elle  plu- 
fieurs  enfans  qui  la.  caredent.  La  poule 
entourée  aufïT  de  petits  poufflns  qui 
eft  au  bas  de  ee  fiiiet,  en  eit  un  at- 
tribut très-convenable. 

Horace  e  fit.  z.  lirv.i.  met  la  fécon- 
dité au  nombre  des  choies  les  plus 
dcfirables. 


recoji  &étjê\ 


X_i  Una  delle  migliori  confolazjoni  del 
fejfo  femminile  dofo  il  legame  del  ma- 
trimonia .  Viene  rapprefentata  in  figura, 
di  Matrona  affabile  ,  e  ridente  ,  ajfifa 
fopra  un  letto  con  intorno  alcuni-  par- 
goletti, che  /'  accarezzano  .  Di  lei  At- 
tributi fono  il  cornucopia  ripieno  di  va- 
rie  frutta  ,  e  la  gallin.t  3  che  è  circon- 
data da'  fitoì  pulcini . 

Orazjo  neir  epiftola.  feconda  del  libro 
primo  mette  l a-  fecondità-  nel  numero  deL 
le  cofe   fik  dejiderate. 


Qy.ïRÏTUR    ARGENTUM  ,    PUIRISQUE     BEATA    CREANDÏ1- 
UXOR. 
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FELICITE 

publique. 

JL»A  félicite  eff  l'état  où  le  cœur  fe 
trouve  difpole  pour  goûter  le  plaifir& 
le  trouver  dans  ce  qu'il  pofTede. 

La  paix  ,  8c  l'abondance  qui  font 
les  caulbs  de  la  félicité  générale  & 
publique  ,  le  trouvent  ici  cavactérifees 
par  le  caducée  8c  la  corne  d'abon- 
dance ,  dont  ils  l'ont  les  emblèmes.  La 
figure  allégorique  de  ce  fujet  elt  une 
jeune  femme  aimable  &  gracidile,  on  la 
couronne  de  fleurs.  Les  anciens  pour  cé- 
lébrer d'heureux  événements ,  non  feu- 
lement fe  couronnoient  de  fleurs ,  mais 
encore  en  ornoient  leur  maifonsà' leur 
teftins  ;;  on  lui  donne  l'inlcription  : 


TE  L  I  C  IT  j(K 

fubblUa . 

IT  Eticità,  in  fe  ì  quella  difpofizjone  dell' 
a  ,ir»a  a>  guflar  il  piacere ,  e  a  trovarlo 
in  quelfo  ,  che  ella  pofjiede  .. 

La  felicita  pubblica  proviene  oritnaria-- 
mente  dalla  pace  ,  e  dall'abbondanza  ,qu* 
caratterixAfite  nel  caduceo ,  e  nel  cornu- 
copia. E'  figurata  allegoricamente  in  una 
giovane  donna  d'  afpetto  avvenente  ,  ed 
ilare  ,  che  indica  come  lo  fiato  felice  genera 
l'  allegrezza..  S'incorona  di  fiori  3  tifando 
gli  antichi  ne'  tempi  di  pubblico  conten- 
to ingbirland'arfi  di  fiori ,  ed  ornarne  di 
più  le  loro  cafe }  ed  imbandigioni .  Lei 
fi  aggiunge    l'rjirixjone  : 


Félicitas   public  ay 
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FÉLICITE 

étemelle. 


A, 


.Près  la  définition  de  la  félicité  en 
général  ,  donnée  dans  le  lujet  précé- 
dent ,  il  futfit  pour  expliquer  celle-ci 
qui  eft  la  plus  parfaite  de  toutes,  de 
faire  connoïtre  les  emblèmes  qui  lui 
conviennent.  Elle  eft  vêtue  d'une  lé- 
gère draperie  blanche  qui  eft  le  diftinctif 
de  fa  pureté  &  de  l'éclat  de  fa  can- 
deur. On  lui  donne  une  couronne  de 
laurier  &  une  palme  .,  parce  que  ceux 
qui  jouiflent  de  la  félicité  éternel- 
le font  fortis  victorieux  des  combats 
qu'ils  ont  eu  à  foutenir  fur  la  terre. 
La  flamme  qu'elle  a  dans  fa  main , 
&  qu'elle  élevé  ,  eft  le  fymbole  de 
l'amour  de  Dieu. 


eterna. 

I  J  Opo  la  definizione  della,  felicità  in 
generale  ,  data  nel  precedente  /oggetto , 
relia  fola  ,  per  l'efpofizjone  della  prefen- 
te  3  che  e  la  pin  perfetta  di  tutte  ,  di 
dar  a  cono/cere  gli  emblemi  a  lei  ap- 
partenenti. Si  adorna  d' un  fattile  3  e 
candido  drappo  àiftintivo  della  di  lei 
purità.  La  corona  dì  alloro  ,  che  le  cin- 
ge la  fronte ,  e  U  palma ,  che  ha  nel- 
la deftra  ,  for.o  i  fegni  delle  vittorie  ri- 
portate f ulla  terra  da  coloro,  che  godono 
dell'  eterna  felicità.  Innalza  con  la  fi- 
niftra  una  fiamma ,  la  quale  è  il  firn" 
bolo    dell'  amor  di  Dio. 
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FÉLICITÉ 

patfagere. 

V^Uant  à  la  rapide  félicité  de  ce 
monde,  elle  fe  peint  vêtue  d'une  dra- 
perie verte  &  or,  qui  fignifie  qu'elle  eft 
fondée  (iir  les  richelfes  indiquées  par 
le  balïm  rempli  de  pièces  de  monnoie 
qu'elle  tient  ;  elle  a  auflï  un  bâton  de 
commendement  qu'elle  tient  élevé  . 
La  plante  de  courges  qui  l'entoure 
gagnant  le  badin  &  le  fceptre  ,  fait 
allufion  au  peu  de  durée  des  biens  ter- 
reftres, 
Cet  emblème  vient  de  l'Alciat. 


FELICITA1 

pajfaggera. 


I 


T^  quanto  alla  rapida  felicità  dì 
qiiefto  mondo  ,  fi  dipinge  meftita  <T  un 
drappo  'verde,  e  d'oro  .  Tiene  in  una  ma- 
no un  bacile  ripieno  di  monete  ;  il  che 
indica  com'  e,lla  fi  fonda  tutta  nelle  ric- 
chezze della  terra  ;  con  l'altra  mano  ai- 
zzata ftringe  un  baftone  di  comando  .  Le 
fi  aggira  intorno  una  pianta  di  zucche  , 
che  afcende  fino  all'  altezza  della  mano 
elevata. 

Ouefto  emblema  -viene  dall'Alci 'ato . 


Crebbe  la  zucca  a  tant*  altezza ,  ch'ella 
D'un  altissimo  pin  passo"  la  cima; 
e  mentre  abbraccia  in  questa  parte,  e  in  quella 
i  rami  suoi  superba  oltre  ogni  stima, 
il  pin  sen  ride  ,  e  a   lei  cosl'  favella  : 
Breve  e"  la  gloria  tua  ,  perche'  non  prima 
Verra'  il  verno  di  neve,  e  ghiaccio  cinto, 
Che  fia  ogni  tuo  vigor  del  tutto  estinto. 
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FERMETE. 


O  Elon  P.  Val.  les  Egyptiens  fymbo 
lii'oient  la  fermeté  par  une  femme  ro- 
bufte  qui  avoit  les  jambes  priies  dans 
un  cube  de  pierre  &  tenoit  dans  fes 
mains  une  tour.  Sa  robe  d'azur  parfe- 
mée  d'étoiles  d'argent  étoit  allufive  à 
la  folidité  du  firmament. 

On  a  i'uivi  la  même  idée  dans  cette 
image. 


F£1{,M£ZZ/. 

^  Iconio  V.  Valer,  gli  Egizjani  fimbo- 
lizjzjïvdna  la  fermezza  in  una  donna 
forte  ,  che  aveva  le  gambe  riflrette  dentro 
un  cubo  di  marmo.  xAlz^va  colle  mani 
una  torre.  La  fu  a  velie  d'azjzurro,f par- 
fa  di  ftelle  d'argento  ,  alludeva  alla  foli- 
dita  del  firmamento. 

Si  è  feguita  la  loro  idea  nel  prefente 
foggetto. 


m 
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FEROCITE. 


l_i  A  chaleur  du  fang  étant  plus  ex- 
ceffive  dans  le  ieunc  âge  que  dans 
l'âge  mur,  on  peint  la  férocité  fous  la 
figure  d'une  jeune  femme  robufte  & 
d'afpect  (àuvage.  Ses  armes  lignifient 
qu'elle  eft  le  caractère  le  plus  ordinai- 
re de  l'état  militaire.  Ceft  pourquoi 
le  Tafle  parlant  de  la  férocité  d'Ar- 
gant  au  19-  chant  de  la  Jerufalem 
délivrée ,  dit  que  ce  guerrier  dans  les 
dernier  moments  de  fa  vie 


I 


feroci  r^t'. 


Ì2,  Sfendo  il  calar  del  fatigue  più  atti- 
vo neir  età  giovanile ,  fi  dipinge  perciò 
la  ferocità  in  figura  di  giovane  donna 
robufta ,  e  d'afpetto  fiero.  Dalle  fue  ar- 
mi s'  arguifce ,  che  ella  fi  difiingue  or- 
dinariamente nella  profe/fion  militare  ; 
onde  il  Taffo,  parlando  del  feroce  ^Ar- 
gante ,  dice  nel  canto  19.  della  Gerufa- 
lemme  liberata,  che  anche  fu  gli  ultimi 
momenti  di  fua  vita, 


Minacciava  morendo  ,  e  non  languia. 

Superbi,  formidabili,  e  feroci 

Gli  ultimi  detti  fur,  l'ultime  voci. 


La  maflue  qu'elle  tient  eft  allufive 
à  la  fierté  de  l'ame.  L'aftion  de  lan- 
cer un  tigre  furieux  dénote  qu'elle  eft 
implacable. 


La  clava  allude  alla  fier t zjta  dell'ani- 
mo ;  e  l'atto  ài  avventare  una  tigre 
furiofa ,  dinota  che  ella  è  implacabile. 
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FIERTE, 

C-s  E  défaut ,  enfant  de  \%  fuperbe , 
eit  défini  par  ces  paroles  de  S.  Thcn 
mas; 


V^  Uè  fio  vixjo  i  figlio  della  fuperbia  3 
•viene  definirò  da  S.  Tommajo  con  qiie* 
fie  parole  : 


Est  inordinatus  appetitus  excellenti*  ,  cui  debetur. 
honor  et  reverentia. 


Il  tient  de  la  puérilité  &  ne  con- 
noit  d'autre  mérite  que  celui  qu'il  eft 
peHuadé  d'avoir  au  deflus  des  autres  ; 
ainfi  onperfonnifie  la  fierté  par  une  jeu- 
ne fille  qui  a  un  bandeau  fur  les  yeux  ; 
elle  eft  pofée  fur  une  boule  j  qui  eft 
l'emblème  de  ("on  peu  de  folidité.  Le 
paon  qui  convient  a  l'elprit  de  fuper- 
be j  eft  l'on  attribut.  Quant  aux  riches 
vêtements  dont  elle  couvre  Ces  mauvais 
habits  j  ils  dénotent  qu'elle  n'en  im- 
pofe  jamais  que  par  le  fafte  exté-; 
rieur. 


Ha  molto  della  puerilità  ,  e  non  co- 
nofce  che  il  merito,  col  quale  crede  di 
fuperare  gli  altri  ,•  onde  fi  rapprefenta 
allegoricamente  per  una  giovane ,  che  ha 
gli  occbj  bendati.  E'  pofta  fopra  una  pal- 
la ,  cb'c  /'  emblema  dell'  inftabilità.  Il 
pavone  e  i*  attributo  convenevole  allo, 
fpirito  di  fuperbia.  In  quanto  alle  ric- 
che [paglie,  ond' ella  ricopre  i  laceri  fuoi 
veftimenti ,  dimofirano ,  che  ella  preten- 
de d'imporre  col  fola  fa  fio  e  fie  ri  or  e. 
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Il 


FIEVRE. 

\_)  N  la  peint  le  vifage  enflamme , 
les  yeux  exténués  ,  &  la  bouche  ouver- 
te ,  dont  il  fort  une  vapeur  épaifle  ;  el- 
le a  une  ceinture  de  flammes.  La  lu- 
ne prefque  dans  fon  plein,  qui  efl:  au 
dcflùs  de  fa  tête.  Tignine  que.les  jours 
critiques  de  la  fièvre  ont  rapport  au 
mouvement  de  cette  planète.  Elle  tou- 
che fon  ccein-j  dont  le  battement  don- 
ne la  connoiflance  de  la  qualité  de  cet- 
te maladie.  Son  attribut  eft  un  lion 
mélancolique. 
Galien  la  définit  ainfi  : 


FEBBRE. 


ij  J  dipinge  col  volto  infocato ,  gli  eccbj 
efienuati ,  la  bocca  aperta  ,  dalla  quale 
efee  un  vapor  denfo.  Ha  una  cintola  di 
fiamme.  Le  fia  di  [opra  alla  tefta  la 
luna  quafi  in  pieno  ;  il  che  dimoftra  t 
che  i  giorni  critici  della  febbre  corrifpon- 
dono  al  moto  di  quefìo  pianeta.  Efamina 
colla  mano  le  palpitazjoni  del  cuore,  che 
le  indicano  di  che  qualità  ella  fia .  Di 
lei  attributo  è  un  Itone  malinconico. 
Galeno  così  la  definifee  : 


Febris  est  mutatio  innati  caloris  in  igneam  naturam. 
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FIDELITE, 

LA  clef,  le  cachet  &r  le  chien  font 
les  fymboles  de  la  fidélité,  on  lui  don- 
ne une  robe  blanche,  parce  que  la  can- 
deur eft  Con  apanage. 

Les  Romains  l'adoroient  comme  une 
Divinité.  Numa  fut  le  premier  qui 
lui  érigea  un  temple  &  des  autels. 
Les  offrandes  qu'on  lui  faifoit  étoient 
de  fleurs,  de  vin&  d'encens  :  il  étoit 
déffèndu  de  lui  facrifier  des  viftimes. 


F  £  D  E  L  TJ.\ 


L  ^£  chiave  ,  il  fifillo ,  ed  il  cane  fo- 
no i  fimboli  della  fedeltà.  Si  vefte  di 
bianco ,  confluendo  tutto  il  fuo  pregio  nel 
candore  dell'  anima. 

Fra  i  Romani  era  adorata  come  ima 
Divinità.  Tourna  fu  il  primo  a  farle 
ergere  e  tempio,  e  altare.  Le  offerte, 
che  a  lei  venivano  fatte  ,  erano  fiori , 
vino,  ed  incenfo  ;  perche  fi  vietava  il 
facrificarle  delle  vittime. 


TRANCOISE  ET  ITALIENNE. 

3 


*3 


F  I  N. 


V>  E  nom  fignifie  plufieurs  chofes  -, 
mais  principalement  Ja  fin  de  toute 
chofe.  C'eft  dans  ce  léns  que  Pétrar- 
que a  dit: 


FJT(E. 


Q, 


m  Ve  fia  parola  fi  appropria  a  diverfì 
foretti  ;  ma  particolarmente  al  fine  d'o- 
gni enfia,  ed  e  in  quejìo  [enfio,  che  dice 
il  Tetrarca  : 


Queste  cose,  che  'l  Ciel    volge,  e   governa, 
Dopo  molto  voltar,  che  fine  avranno? 


Le  même  auteur  l'adaptant  à  la  mort, 
qui  elt  la  fin  de  tout  ce  qui  vit ,  dit  : 


L'ifteffo  adattandolo  alla   morte ,  tome 
fine  di  tutto  ciò  che  vive ,  dice  : 


Signor  della  mia  fine,  e  della    vita. 


On  perfonnifie  cefujet  par  un  vieil- 
lard ,  qui  a  la  barbe  blanche  &  la  tête 
chauve  ;  il  eft  couronne  de  lierre,  plan- 
te qui  détruit  les  édifices  où  elle  s'atta- 
che. Son  vêtement  eft  de  couleur  feuil- 
les mortes  :  il  regarde  triftement  la  ter- 
re, tient  un  livre  fermé  où  eft  l'ome- 
ga grec.  Derrière  lui  eft  un  Soleil 
couchant. 


Si  rapprefienta  vecchio ,  ton  barba 
bianca,  e  tefia  calva  .  E"  incoronato 
d'edera,  pianta  che  diftrugge  gli  édifie], 
a  quali  s'abbarbica.  Il  color  delle  fue  vefli 
e  di  foglie  cadenti .  ]\ifguarda  con  occhio 
di compaffione  la  terra,  e  tiene  un  libro 
ferrato ,  fu  cui  è  imprejfo  l'omega  gre- 
co .  Si  vede  dietro  A  lui  il  Sole ,  che 
tramonta. 
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ICONOLOGIE 


FINESSE 

qui  tend  à  tromper. 

V^  E  vice,  qui  a  du  rapport  avec  Phy- 
poenfie  j  le  peint  de  carnation  vive  & 
enflammée  ,  félon  la  de'finition  d'Arifto- 
te  Uv.  4.  de  pbyf.  ebap.  10.  Ce  Philolbphe 
dit  j  que  le  bouiHonement  du  fàng  en- 
gendre fans  cefle  de  nouveaux  monftres 
dans  le  cœur.  La  fineflè  a  les  yeux  baifles 
&  la  main  fur  la  poitrine  par  une  af- 
fectation de  (implicite;  mais  elle  tient 
cache  derrière  fa  draperie  un  renard, 
qui  eft  l'attribut  de  là  fourberie. 


\4  S  T  V  Z  1  ^ 

ingannevole. 

\^UeJìo  vizjo  ,  cbe  ba  correlazione 
coiï  ippocrifia ,  fi  rapprefenta  fatto  for- 
ma di  donna  d'una  carnagione  infiamma- 
ta 3  fecondo  la  definizione  d'^frifiotile 
lib.  4.  de  phyf.  cap.  IQ, ,  cbe  il  bollore 
del  fangue  fempre  genera  nuovi  moftri 
nel  cuore .  ^ibbajfa  gli  occhj  }  e  tiene 
una  mano  fui  petto  ,  affettando  fempli- 
cità;  ma  dietro  alle  ve/li  nafeonde  una 
volpe  ,  cbe  è   attributo  di  furberìa. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE,         i  s 


FLEAU, 


±L  N  prenant  ce  mot  dans  le  fens 
moral,  il  fignifie  toutes  fortes  de  gran- 
des calamités.  On  perfomiifie  ce  liiiet 
par  un  homme  d'afpeft  févère  ;  fon 
attitude  menaçante ,  &  fa  robe  couleur 
de  fang  font  les  fimboles,  de  la  colere 
&  de  la  vengeance  divine }  ainfi  que 
le  tondre  &  le  fouet  garni  de  pointes 
de  ter  qu'il  tient  dans  chacune  de  tes 
mains.  Le  ciel  qui  environne  cette  fi-; 
gure  eft  obicurci  de  nuages  épais  3  & 
le  terrein  fur  lequel  elle  efr  pofée  eft 
couvert  de  fauterelles  ,  par  allufion 
aux  fléaux  dpnt  Dieu  affligea  l'Egypte. 


FL**GEL10, 

^^JJefta  parola  prefa  nel  fenfo  morale 
figmfica  ogni  forta  di  calamità.  Viene 
rapprefentato  da  un  uomo  d'afpctto  tor- 
bido. V  atteggiamento  m'inaçciofo  ,  e  le 
fue  vefti  colorite  a  [angue  fono  i  /imboli 
dell'  ira  ,  e  della  'vendetta  divina  ;  co- 
me pure  il  fulmine ,  e  la  sferri  a  pun- 
te di  ferro  ,  che  ba  nelle  mani.  Gl'i  fi 
ofcura  intorno  il  cielo  di  denfe  nuvole , 
e  il  terreno ,  che  egli  calca  ,  e  coperto 
di  locufìe  ,  per  allujione  ai  flagelli ,  con 
cui  pio  vendico  la  pervicacia  d' Egjt~ 
to. 
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ICONOLOGIE 


FLEUVES 
en  général. 

I  Ous  les  fleuves ,  &  toutes  les  ri- 
vieres  du  monde  peuvent  fe  caraétéri- 
fer  par  des  attributs  qui  leur  convien- 
dront lorfqu'ils  auront  rapport  à  l'ori- 
gine de  leurs  noms,  aux  qualités  des 
pays  qu'ils  arrofent ,  aux  fortes  de  pos- 
ions particuliers  qu'ils  produisent ,  & 
au  divers  animaux  qui  habitent  leurs 
rivages. 

On  n'en  donne  ici  que  deux  exerfw 
pies ,  chacun  étant  à  portée  de  recourir 
aux  hiftoires  pour  donner  des  attributs 
aux  fleuves  qu'ils  auront  à  repréfenter. 


FIUMI 
in  generale. 

O  I  potranno  caratteri xjcjtre  tutti  i  fiu- 
mi 3  e  tutte  le  riviere  del  mondo  cogli 
attributi  j  che  loro  più  converranno  ,  Jia 
in  riguardo  all'  origine  de'  nomi  ,  ed 
alle  qualità  de'  paefi  per  dove  paffano  ; 
o  ancora  alle  diverfe  forti  di  pefei ,  che 
producono ,  ed  ai  varj  animali ,  che  abi- 
tano le  loro  rive. 

Se  ne  danno  qui  due  foli  efempj , 
potendo  chiunque  ricorrere  alle  iftorìe 
per  trarne  gli  attributi  dì  quelli  ,  che 
(tvranno  a  rapprefentarfl. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 
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FLEUVE 

le  Tibre. 


I 


L  fe  repréfente  fous  la  figure  d'un 
vieillard  appuyé  (ur  une  urne.  Il  a 
une  couronne  de  laurier ,  en  memorie 
des  viétoires  des  Romains.  Son  fym- 
bole  eft  une  louve  qui  allaite  deux  en- 
tans.  La  corne  d'abondance  remplie  de 
fruits  indique  la  fertilité  du  pays  qu'il 
arrolê.  Son  attitude  tranquille  caracié- 
rilè  le  cours  paifible  de  les  ondes,  el- 
les îbnt  jaunâtres  j  c'eft  ce  qui  a  fait 
dire  à  Horace  : 


F  I  U  M  £ 

Tevere. 

Jï\.^€pprefentafi  fotto  la  figura,  d'un 
vecchio  appoggiato  fopra  un  urna .  Ey 
inghirlandato  di  lauro  in  memoria  delle 
vittorie  de'  Romani.  Ha  per  /imbolo  una, 
lupa ,  che  dà  il  latte  a  due  fanciullini. 
Il  cornucopia  ricolmo  di  frutta  dinota  la 
fertilità  del  paefe  ,  per  cui  paffa  ;  e 
l'attitudine  fua  tranquilla  fignifica  il 
pacifico  corfo  delle  fue  onde ,  che  fono 
gialla/ire  ;  pertiche  Orazjo    dice  : 


FLAVUS   QUAM    TrBERlS    LAyiT. 
lib.  z.  od.  3, 


Tom.  II. 
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ICONOLOGIE 


FLEUVE 

le   Nil. 


O 


N  peint  celui-ci  comme  le  précé- 
dent fous  la  figpre  d'un  vieillard.  Il 
a  une  couronne- de  diverfès  fleurs 
fur  la  tête  ,  &  eff  appuyé  fur  une  ur- 
ne d'où  Tort  quantité  d'eau.  Il  tient 
une  corne  d'abondance  remplie  de  fruits, 
elle  fiçnifie  le  même  chofe  qu'au  lu  jet 
précédent  Les  feize  enfans ,  qui  l'ont 
fur  lui  &  autour  de  lui,  ont  rapport 
aux  feize  coudées  de  fa  plus  haute  in- 
nondation. 

On  fçait  que  l'Egypte  où  il  ne  pleut 
iamais  n'a  que  les  débordemens  de  ee 
fleuve  pour  fe  iertilifer. 


F  I  U  M  E 

Hjlo. 

T.  Gli  è ,  corne  il  precedente  ,  dipinto 
in  figura  dì  vecchio  ,  col  capo  inghir- 
landato di  varj  fiori ,  appoggiato  [opra 
uri  urna ,  dalla  quale  forte  gran  copia 
d'acqua.  Tiene  egli  pure  il  cornucopia 
ripieno  di  frutta ,  per  la  fte(fa  ragione 
dell'  antecedente  foggetto.  I  fidici  fan- 
ciulletti ,  che  ha  intorno  ,  e  di  fopra , 
alludono  ai  felici  cubiti ,  a'  quali  giunge 
la  fua  più  alta  inondazione. 

Il  terreno  d'  Egitto  ,  fenzjt  il  favore 
della  pioggia,  è  abbafìanza  fertile  per  il 
folo  irrigamento  di  kquefio  fiume. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE . 
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FLEUVE   DES  ENFERS 

l'Achcron. 

V>  Eft  félon  la  fable  le  premier  fleuve 
qui  le  rencontre  dans  lés  Enfers,  il  eft 
de  couleur  tannée,  &  dans  un  lieu  ob- 
icur  ,  s'appuyant  triftement  fur  une 
urne  d'où  fort  une  eau  dormante  & 
bourbeufe ,  près  de  laquelle  font  deux 
ombres  fuppliantes. 


FIUME   ITiFEK^^ÎLE 

Acheronte. 

\J  lufta  le  favole  è  il  primo  fiume,  che 
fi  tronstt  nell'Inferno.  Egli  e  ài  un  color 
caftagnino  ofcuro  ,  e  s' appoggia  in  aria 
di  trifiezj^a  fopra  un'  urna  ,  donde  forte 
un'  onda  languida ,  e  fangofa ,  preffo  cui 
fi  "veggono  due  ombre  fupplicbevoli. 


Hinc  via  Tartarei,  qvm  fert  Acherontis  ad  undas: 
turbidus  hic  cceno,  vastaque  voragine  gurges 

/EsTUAT. 

Virg.  Mnçji. 


Tom.  II. 
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ICONOLOGIE 


FLEUVE  DES  ENFERS 
le  Cocyte. 

J.  L  répand  de  fon  yme  quantité  d'eaux 
noires ,  &  eft  caractérifé  par  le  dehors 
des  murailles  de  fer  ou  d'airain  qui 
renferment  le  tartare  autour  duquel  ce 
fleuve  tourne  fept  fois. 


Cogito, 


V: 


Erfa  dall'urna  quantità  d'acqua  ne- 
ra ,  ed  e  caratterizzato  per  la  parte 
efteriore  de'  muri  di  ferro,  o  bronza , 
che  rinserrano  il  Tartaro  ,  attorno  al 
quale  quejlo  fiume  fi  raggira  fette  volte. 


CoCYTUSQUE     SINtJ     LABENS    CIRCUMFLUIT     ATRO. 

Virg.  JEneid.  lib.  6. 

VlSENDUS   ATER   FLUMINE     LANGUIDO 
COCYTUS   ERRANS. 

Hor.  lib.  z.od.ii. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 
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FLEUVE  DES  ENFERS 
le  Styx. 


V! 


Ieillard  de  couleur  tannée  ,  aflis 
fur  une  urne,  d'où  fort  une  eau  rou- 
geâtre  qui  coule  parmi  des  joncs ,  & 
des  rolèaux  fecs,  parce  qu'il  eft  plu- 
tôt un  marais  qu'un  fleuve.  Il  tient 
un  feeptre  de  fer  ,  fymbole  de  la 
puiflance  qu'il  à.  fur  les  ferments  des 
Pieux. 


FIUME  niFE*JH"*I>£ 
Suge. 


V 


Eccbio  di  color  calcagnino  ofciiro ,  af- 
fìfo  fopra  un  urna ,  dalla  quale  efet  uri 
acqua  rojfeggiante ,  che  /corre  fra  giun- 
chi ,  e  canne  inaridite  ;  effendo  egli  più 
tofìo  palude  ,  che  fiume .  Stringe  uno 
feettro  di  ferro,  fìmbolo  della  potenza, 
che  egli  ba  fopra  i  giuramenti  de'  7{f(- 
mi. 


StYGIAMC^UE    PALUDEM, 
Dll   CUJUS  JURARE   TIMENTj   ET   FALLERE  NUMEN, 

Virg.  JEn.  Ub.  6. 
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FLEUVE  DES   ENFERS 

le  Phlegeton. 

V_>  Eft  le  fleuve  de  feu  qui  entoure 
le  tartare ,  on  le  reprél'ente  affreux  ,  de 
couleur  enflammée ,■  Se  tenant  fur  fon 
épaule  une  urne,  d'où  iort  en  abon- 
dance de  la  matière  rouge  femblable 
au  bitume  qui  lort  d'un  volcan  enflam- 
mé. 


F1UMZ  Ï^VEV^JlLI. 
Flegetonte. 

Ci  Gli  e  il  fiume  di  fuoco  ,  che  circon- 
da il  tartaro ,  dipinto  fatto  la  figura  di 
vecchio  d'un  colore  infiammato ,  che  tie- 
ne fopra  una  fpalla  l'urna ,  donde  verfi 
in  abbondanza  certa  materia  roffa ,  co- 
me il  bitume,  che  efee  da  un  solcano 
accefo. 


Respicit  jEneas  subito,  et  sub  rupe  sinistra 
mcenia  lata  videt  triplici  circumdata  muro, 
qtlje.  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis 
Tartareus  Phlegeton,  torq.uetque  sonantia  saxa. 
Viri.  lib.6.JEneii. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 
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FLEUVE  DES  ENFERS 
le  Lcthc,  ou  fleuve  d'oubli. 

C-.  Eft  celui  qui  arrofe  les  champs 
élytëes,  on  le  nomme  fleuve  d'oubli, 
pavce  que  ceux  qui  boivent  de  les 
eaux  perdent  le  ibu venir  du  pafle. 
On  le  représente  aflls  tranquillement 
lur  fon  urne  dont  il  ibrt  de  l'eau 
tort  claire,  où  des  ombres  boivent. 


FIUME  JT^FEHI^IE 
chiamato  Lete  ,  o  dell' obbl'to. 

tt  Quello ,  che  lagna  i  campi  Elisj.  T^o- 
mafi  ancora  fiume  d'obblto ,  perche  colo-' 
ro  ,  che  attìngono  di  fue  acque  ,  perdo- 
no la  memoria  del  pajfato.  Si  caratte- 
rizza tranquillamente  ajjifo  [opra  l'ur- 
na ,  che  mette  dell'  acqua  molto  chiara, 
alla  quale  bevono  alcune  ombre. 


LeTHJEUMQUE,   DOMOS    PLACIDAS    QUI    PR.ïNATAT,    AMNEM 

Tofte a  : 

1  '.  ANIM*    QUIBUS    ALTERA    FATO 

CORPORA   DEBENTUR,   LetHJEI    AD    FLUMINIS    UNDAM 
SECUROS   LATICES,    ET    LONGA    OBLI  VIA    POTANT. 

Viri-  XLneii.  lib.  6. 
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F  O  I 

chrétienne. 

V_>  Eft  la  premiere  des  vertus  théolo- 
gales ;  on  la  peint  fur  une  bafe  de  co- 
lonne, pour  marquer  qu'elle  eft  fon- 
dée fur  la  folidité.  Sa  candeur  &  fa 
pureté  font  fimbolifées  par  fon  air  mo« 
defte,  &  fes  draperies  blanches;  elle 
embrafle  une  croix ,  &  élevé  un  calice, 


FEDE 

cri/liana. 

X.  Rjrna  delle  'virtù  teologali  pofla  fopra 
la.  bafe  d'una  colonna,  allufivamente  alla 
folidità  ,  fulla  quale  e  fondata.  Le  bian* 
che  've/li ,  e  l'aria  modella  fimboleggìano 
il  fuo  candore.  ^Abbraccia  con  una  ma* 
no  la  croce  }  ed  innalza  con  l'altra  un 
calice. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 
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FOI 

conjugale. 


O 


N  perfonnifie  allc'goriqnement  ce 
fufet  par  deux  figures.  Un  jeune  hom- 
me vêtu  noblement  ,  &  tenant  d'une 
main  un  anneau  d'or  .,  reçoit  avec 
gvace  une  jeune  fille ,  qui  tient  une 
corbeille  dans  laquelle  lbnt  deux  tour- 
terelles. Ce  l'ont  les  lymboles  de  la 
confiance  &  de  l'amour  mutuel,  d'où 
naît  la  félicité  de  l'état  du  mariage. 


FEDE 

conjugale. 

J\  Llegoricamente  rapprefentatd  d.i  un 
giovane  uomo  decorofamente  veftito,  che 
tiene  in  mano  un  anello,  ed  accoglie 
grazjofamente  una  giovane  ,  la  quale 
reca  in  un  ceftellino  due  tortorelle  ,  /im- 
boli della  coftanzjt ,  e  dell'  amor  recipro- 
co ,  donde  nafce  la  felicità  dello  fiato 
maritale. 


Tom.  II. 
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FOLIE. 


V-,  Eft  la  perte  de  l'ufage  de  la  raifon. 
Cet  accident  peut  avoir  différentes  cail- 
les. On  peint  la  folie  vêtue  d'un  goût 
bizarre ,  ayant  Tur  les  épaules  un  pe- 
tit manteau  de  peau  d'ours ,  parce  qu'il 
y  a  des  tolies  qui  portent  à  la  colere  ; 
comme  il  y  en  a  aulfi  qui  portent  à 
la  gaieté  ,  on  la  met  en  action  de 
danièr.  La  girouette  qui  eft  fur  fa 
tête  marque  l'inftabilité  de  l'es  fantai- 
fies  ;  elle  oppofe  là  foible  lumiere  d'une 
bougie  aux  rayons  éclatans  du  foleil. 
Son  attribut  le  plus  ordinaire  eft  la 
marotte. 


V  <A  Z  Z  1\A. 


^  Tato  d'un  uomo ,  cbe  ba  perduta  U 
ragione ,  il  che  può  avvenire  da  più  ca- 
gioni .  Si  dipinge  vejìita  bizzarramente, 
con  un  mantelletto  di  pelle  d'orfo  /opra 
le  fpalle  ;  per  dinotare  che  fi  danno  cer- 
te follìe  j  che  eccitane  la  collera  ,  co- 
me 've  n  ba  di  quelle  ,  che  movono  all' 
allegrezza  ;  ed  è  pero  anche  in  atto  di 
ballare.  La  banderuola,  che  ba  fopra  il 
capo ,  allude  all'  injìabilità  dì  fue  fan- 
tasie. Oppone  ella  il  debol  lume  d'una 
candela  ai  raggi  fplenàenti  del  Site.  Ha 
per  attributo  ordinario  certo  pezjji  di 
baftone  con  una  figurina  >  che  fogliono 
portare  i  pazjzj. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE . 
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FORCE 

corporelle. 


O 


N  la  peint  de  ftature  robufte.,  les 
traits  greffiers ,  les  cheveux  noirs  & 
crépus  j  les  yeux  vifs  &  petits;  fon  vê- 
tement eff  court ,  Se  elle  foutient  l'an- 
gle d'un  édifice. 


F  0  B,Z  JL 

del  corpo, 

t/  Igura  dì  rolufta  corporatura ,  di  li- 
neamenti groffolani ,  capelli  neri  arric- 
ciati ,  e  d'ocebj  piccioli  }  e  vivaci .  Ve- 
fie  un  corto  abito  ,  e  foftiene  l'angolo 
d'ita  edifìcio. 


Tom.  11. 
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FORCE 

foumifc  à  la  juftice.' 

jLE  lion  hiéroglyphe  de  la  force  eft 
repréfenté  dans  ce  fujet  terracc  par 
Thcmis  De'efle  de  la  iuftice,  qui  èie-. 
ve  fes  balances  ,  &  lui  tient  la  pointe 
d'une  épée  fur  la  gorge. 


I 


F  0  \ZA 

fottopofta  alla  giudìzi*; 


L  l'ione  geroglifico  dì  forte z&t  rappre» 
Cento,  quefto  fughetta.  Viene  atterrato  da 
Temi  Dea  della  Giuftizja ,  che  tiene  con 
una  mano  le  bilance  in  equilibro  ,  e  con 
l'altra  impugna  la  fpaia ,  la  etti  punta 
ìt  rivolta  ver/o  la  gola  dell'animale. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 


29 


FORCE 

foumifè  à  l'éloquence; 

JLi  E  caducée  &  la  couleur  violette  # 
dont  eft  la  draperie  de  cette  figure, 
(ont  les  fymboles  de  l'éloquence  &  de 
la  gravité.  Elle  arrête  un  lion  furieux, 
en  le  touchant  légèrement  avec  le  cadu- 
cée :  ce'a  fignifie  que  la  force  aidée  mê^ 
me  de  la  fureur  eft  iòuroife  à  l'éloquence, 


I 


F  0  AIA 

fottopofia  ail'  éloquent/. 

_  L  eadueeo  „  ed  il  color  violaceo  delle  i>e« 
fti  di  quefta  figura  fono  i  /imboli  dell' 
eloquenza,  e  della  gravità.  .Arrefta  el- 
la un  liane  inferocito }  toccandolo  legger- 
mente col  caduceo  ;  il  che  indica  come 
la  forzjt ,  animata  ancora  dal  furore  ,  e 
mtSfn  in  freno  dall'  éloquent*. 


3° 


ICONOLOGIE 


FORTUNE. 


C 


Ette  figure  n'a  d'autre  attribut  qu'un 
bandeau  fur  les  yeux ,  pour  indiquer 
que  la  fortune  eft  aveugle  dans  fes 
dons.  Un  feul  toupet  de  cheveux  qui 
flottent  au  gré  des  vents ,  compofe  tou- 
te la  coëff'ure,  &  dénote  la  facilité 
dont  elle  s'échappe  de  ceux  qui  croyent 
la  poffeder.  Elle  tient  une  corne  d'abon- 
dance d'où,  fe  répandent  au  hazarddes 
fceptres,  des  couronnes  ,  des  bijoux, 
&  des  pièces  de  monnoie.  Elle  eft  po- 
fée  légèrement  fur  une  boule ,  &  en 
action  de  tourner  avec  rapidité. 
Horace  dit  en  parlant  de  la  fortune  : 


F  0  T^f  U  7^. 


Q, 


Ucfta  figura  non  ha  altro  attri- 
buto j  che  una  benda  agli  occhj ,  -  per  in- 
dicare ,  che  la  fortuna  fi  da  in  preda 
altrui  ciecamente.  Un  ciuffo  di  capegli 
agitati  dal'  aura  fa  tutto  l' ornamento 
del  fuo  capo;  e  dinota,  come  facilmen- 
te ella  pub  tnvolarji  da  chi  crede  poffe- 
derla.  Le  iticn  dato  di  più  un, cornuco- 
pia ,  donde  efcono  a  cafo  degli  fcettri, 
delle  corone  }  delle  gioje  ,  e  delle  mone- 
te. T?ofa  ella  lievemente  un  piede  Copra 
una  palla ,  ed  è  in  atto  di  volger -fi  ra- 
pidamente. 

Orazjo  parlando  della  fortuna  dice  : 


O   DIVA,   GRATUM    QVM.     REGIS    AntIUM, 

Prìesens   vel  imo  tollere  de  GRADU 
Mortale    corpus  ,  vel   superbos 

YeRTERE   FUNERTBUS    TR'UMPHOS. 

Vedi  c&tcra  lib.  i.  od.  za. 
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FOUGUE 

ou  impetuofité. 

J_,  A  jeuneflè  étant  pour  l'ordinaire  do- 
minée par  la  chaleur  impétueute  du 
langj  on  reprélente  ce  fujet  par  un 
adolelcent  preique  nu  }  en  aciion  de 
courir  avec  précipitation,  &  tenant  une 
épée,  pour  marquer  qu'il  luit  inconfi- 
dérément  les  premiers  mouvements  de 
la  colere.  TI  a  pour  attribut  un  l'anglier 
irrité  3  cet  animal  combat  toujours 
(ans  avoir  égard  au  péril ,  même  évi- 
dent. 


ï  M  T  E  T  0. 


I  ,  Jl  gioventù  dominata  dall'  impetttofo 
calure  del  [angue  e  quella  ,  che  per  lo 
più  fi  lafcia  tra/portare  .  Si  rapprefenta 
perciò  l'impeto  fatto  forma  di  giovane 
quafi  ignudo ,  in  atto  di  correre  preci- 
pitofamente  con  la  fpada  alla  mano , 
per  mofirare  çV  egli  fegue  inconfìderata- 
mente  i  primi  moti  della  collera.  Il  cin- 
ghiale ff  è  l'attributo  ,  animale  portato 
a  combattere  ,  fenzjt  aver  riguardo  al 
pericolo  anche  evidente. 
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ICONOLOGIE 


FRAGILITÉ. 


J_i  Age  avance  e'tant  le  plus  foible,  on 
peribnnifie  la  fragilité  par  une  femme 
âge'e  .  Elle  eft  vetuë  d'un  voil  tranfpa- 
rent,  Srdans  une  attitude  chancelante, 
s'appuyant  fur  une  rofeau.  Le  vale  de 
verre  lùfpendu  par  un  fil  qu'elle  tient, 
eft  Ion  jufte  attribut.  On  la  couronne  de 
ciguë  j  pareeque  Virgile  eclogue  <>•  dit  : 


F  H.oi  G  I  L  1  T^£\ 


O  I  rapprefenta  'vecchia  ,  per  riguardo 
alla,  debolezza  dell'  età  avanzata.  Ella 
è  coperta  d'un  velo  tra/parente  ,  ed  in 
un  attitudine  vacillante  ;  e  pero  appog- 
giata ad  una  canna.  Tiene  fofpefo  ad 
un  filo  un  vafo  di  vetro ,  che  ne  l'at- 
tributo. E*  coronata  di  cicuta  3  perde 
Virgilio  nell'  egloga  quinta  dice  ; 


Hac  te  nos  fragili  donabimos  ante   cicuta. 
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FRAUDE. 


JE  Lie  fe  peint  à  deux  faces,  l'une  affa- 
ble ,  &  l'autre  rechigne'e  ,  on  peint 
auflï  fur  fa  poitrine  un  cœur  double. 
Elle  tient  un  mafque,  &  une  ligne  à 
l'ameçon  de  laquelle  eft  pris  un  poif- 
fon.  Ses  ïambes  fe  terminent  en  grif- 
fes de  vautour  oifeau  de  proie  ,  & 
elle  a  une  queue  de  fcorpion  ,  pour 
marquer  la  fomentation  continuelle  de 
fon  venin.  Proche  d'elle  rampe  un  fer- 
pent  à  face  humaine. 

Voici  un  autre  portrait  de  la   frau- 
de ;  il  eft  de  r Aiiofte, 


Fï^^l/ÛE, 


^  I  finge  con  due  facete ,  V  una  affabi- 
le ,  e  l'altra  difpettofa ,  ed  ha  un  dop- 
pio cuore  difegnato  fui  petto.  Tiene  nel- 
la deftra  una  mafebera ,  e  nella  fìniftr* 
una  lenza  coli'  amo  ,  donde  pende  un  pe- 
fee  adefeato.  Ha  i  piedi  fatti  come  gli 
artiglj  d'a-jvoltojo ,  uccello  rapace  ,  e  la 
coda  di  feorpìone ,  per  indicare ,  che  ella 
ne  fomenta  anche  il  veleno.  Le  ftrifeia 
'vicino  un  ferpente  di  faccia  umana. 

L'iAriojio  nei  feguenti  verfi  la    rap- 
prefenta  diverf amente. 


avea  piacevol  viso,  aeito    onesto, 

Un  umil  volger  d'occhj,  un  andar  grave; 

era  brutta,  e  deforme  in  tutto  il  resto; 

Ma  nascondea  queste  fattezze  prave 

Con  lungo  abito,  e  largo;  e   sotto  quello 

Attossicato  avea  sempre  il  coltello. 


Tom.  IL 


m  ngJBBBga  TV" <■■»■— w«*m*xn.  3. 


— :.^»a,:'«  sa  ?v^ggz:  a 
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ICONOLOGIE 


FUITE, 


Jj  A  draperie  légère  eft  agitée  par  le 
mouvement  de  la  conrlè,  (es  cheveux 
font  épars  ,  pour  marquer  le  peu  de 
foin  que  l'on  a  de  loi  même  dans  ce 
cas.  Elle  eft  vue  par  le  dos ,  &  a  des 
aîles  aux  épaules  &  aux  talons. 


F  U  G  A. 


Jti  Veftitu  d'un  fottìi  drappo  ondeggiano 
te  per  il  moto  comunicatole  dal  curfo  , 
I  capegli  [par fi  dinotano  la  poca  cura , 
de  fi  prende  ognuno  in  tal  cafo  di  fé 
mede  fimo.  Ha  l'ali  al  dorfo ,  ed  ai  tal- 
loni ,  e  le  fpalle  volte  in  atto  di  fug, 
girfene. 
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FUREUR. 


V^>  Ette  paflìon  cruelle  fe  repréfente 
allégoriquement  ayant  un  bandeau  fur 
les  yeux,  &  dans  l'action  de  lancer 
un  t'aiffèau  de  différentes  fortes  d'ar- 
mes ,  pour  marquer  qu'elle  triomphe 
dans  les  horreurs  de  la  guerre ,  des  mat- 
facres  &  des  combats. 

Pétrone  la  dépeint  ainfi  dans  les  vers 
fuivants. 


F  U  F,  0  I{  E. 


Q, 


Méfia  crtidel  pafflone  è  allegorica- 
mente  rapprefentata  culla,  benda,  agli  oc- 
cbj  ,  ed  in  atto  di  lanciare  un  fafcio 
Xarmi  differenti  ,  per  indicare  ,  cb'  ella. 
trionfa,  particolarmente  fra  l'orror  della, 
guerra  ,  e  la  ftrage  de'  combattenti. 

Vetronio  così   la  dipinge    ne    feguenti 
-ver fi. 


QuAS    INTER    FUROR,    ABRUPTIS    CEU    LIBER     HABENIS, 

Sanguineum  late  tollit  caput  ;  OR/>QUE,  mille 

VULNERIBUS    CONFOSSA,    CRUENTA    CASSIDE     VELAT. 
H-ERET    DETRITUS    L^EVA    MAVORTIUS    UMBO, 

Innumerabilibus  telis    gravis;  atque  FLAGRANTI 
Stipite  dextra  minax  terris  incendia  portât. 


Tom.  il. 


E    z 
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ICONOLOGIE 


FUREUR 

réprimée. 

Ji  Lie  eft  prefque  nue  ,  couverte  de 
blefliires  ,  &  enchaînée  fur  un  amas 
d'armes  aux  portes  fermées  du  temple 
de  JanuSj  pour  faire  connoïtre  que  la 
paix  feule  peut  mettre  un  frein  à  fa 
rage.  Elle  fait  des  efforts  violents  pour 
fe  dégager. 

C'étoit  la  coutume  des  Romains  de 
tenir  fermées  les  portes  du  temple  de 
Janns  pendent  la  paix  ,  &  de  les  laif- 
1er  ouvertes  tout  que  duroit  la  guerre. 


F  u  ko  A  z 

repreffo. 

^  lede  incatenato  alle  porte  cbìnfe  del 
tempio  di  Giano  [opra  un  ammaffo  d'ar- 
mi ;  per  dinotare ,  che  la  fola  pace  può 
metterlo  in  freno.  Egli  è  coperto  di  fer- 
rite,  lordo  di  J angue ,  e  fa  ogni  sforzfi 
per  liberarft. 

Tifavano  i  Romani  di  tener  cbiufe  le 
porte  del  tempio  fuddetto  in  tempo  di 
pace,  e  di  lanciarle  aperte  in  tempo  di 
guerra. 
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FUREUR 

ou  enthoufiafme  poé'tiqutì 

X  Laton  nomme  fureur  divine  l'en» 
thoufiafme  qui  faifi  l'elprit  des  Poètes. 
On  perfonnific  ce  fujet  par  une  jeune 
femme  couronnée  de  laurier  ,  ayant 
des  âïles  à  la  tête,  &  une  flamme  qui 
lui  fort  du  cerveau.  Ses  yeux  vifs,  & 
fes  joués  vermeilles  font  les  marques 
du  feu  qui  l'anime. 

La  plante  de  lierre  qui  s'e'leve  & 
monte  iufqu'à  fon  écrit,  eft  dédiée  à 
la  poëfie  lyrique;  c'eft  pourquoi  Hora- 
ce dit  ode  i.  livre  i. 


F  V  %  0  %  % 

o  fia  tftro  poetico. 

JL  Laton-e  chiama  furor  divino  quello, 
che  agita  lo  fpirito  de'  "Poeti.  Viene  ef- 
prejjo  da  una  figura  coronata  d'alloro , 
con  l'ali  alle  tempie,  ed  una  fiamma,  che 
le  forte  dal  cervello.  Gli  occhi  vivaci , 
e  le  guance  vermiglie  fono  fegni  del  fuo- 
co ,  ond'  ella  è  acce  fa. 

La  pianta  S  edera ,  che  le  forge  ac- 
canto ,  è  dedicata  alla  poesìa  lirica  ;  e 
pero  Qrazjo  dice  nell'ode  I.  del  i.  lib. 


Me  doctarum  heder/e  premia  frontium 
dïs  miscent  su  peris. 
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FURIES. 

^Elon  1a  fable  elles  font  trois,  Alee- 
tori  3  Mégère,  &  Tifiphone.  On  les 
reprélente  vêtues  de  robes  noires  ta- 
chées de  fang.  Elles  font  coè'ffées  de 
vipères ,  &  ont  des  ferpens  pour  cein- 
tures. Leurs  emploi  eft  de  tourmenter 
les  criminels  dans  le  tartare.  C'eft  pour- 
quoi elles  font  armées  de  fouets  & 
d'efeourgés  ;  ainfi  que  le  dit  Virgile 
au  liv,  6.  de  l'En. 


F  U  R  I  E. 

X  Hf  fono  quefte  divinità  infernali 
della,  favola,  nominate  Furie  ,  cioè  flet- 
to ,  Megera,  e  Ti  fifone.  Si  rappref ema- 
no veftite  di  drappi  neri  ,  macchiati  di 
fangue  ,  con  le  chiome  viperee  ,  e  cinte 
di  ferpenti.  Spirano  il  furore  dagli  oc- 
chi ,  e  fono  armate  di  flagelli.  Il  loro 
ufficio  è  di  punire  i  condannati  all'  in- 
ferno ,  come  dice  Virgilio  nel  libro  fefto 
dell'  Emidi. 


Continuo  sontes  ultrix  accincta  flagello 
tlsiphone  quatit  insultans,  torvosquje  sinistra 
ïntentans  angues  ,  vocat  agmina  sieva  sororum. 
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GABELLE. 


V_/Eft  Je  droit  qui  fé  leve  fur  toute 
lorte  de  marchaadifes ,  &  de  denrées  qui 
entrent  ou  fbrtent  d'un  état  ou  d'une 
ville.  Selon  Hérodote  ce  droit  prit  fon 
origine  fous  le  règne  de  Sefoftris  Roi 
d'Egypte.  On  le  reprélente  par  une. 
Matrone  robufte  &  fière,  vetuë  d'un, 
habit  (impie.  Elle  a  un  Diadème  <iir 
Je  front ,  &  une  couronne  de  chêne 
iiir  la  tête ,  pour  marquer  que  fon  pour- 
voir émane  de  l'autorité  royale.  Les 
attributs  qui  lui  conviennent  font  un 
mouton  j  une  force  de  tondeur  3  un 
rameau  d'olivier  &  des  raifins. 


G*A  B  E  L  L  Jt. 

JZ,  Quel  diritto  ,  che  fi  eftenie  fopra 
ogni  fort  a  di  mercanzie ,  e  comme /libi- 
li ,  che  entrano  ,  ed  e/cono  d'uno  Stato  , 
0  Città.  Erodoto  fcrive  ,  che  qttefto  di- 
ritto ebbe  origine  da  Sefoflri  B^e  d'Egit- 
to.  Si  rdpprefenta  fatto  figura  di  Ma- 
trona: robn/ìa  j  e  fiera  }  veftita  fempli- 
cemente ,  con  lo  feettro ,  e  la  corona  di 
quercia ,  per  iniicare ,  che  ella  e  foffe- 
nuta  dall'  autorità,  reale.  J  di  lei  attri- 
buti fono  un  montone  ,  le  forbici  da  to- 
Jare  in  una  mano;  un  ramo  d'ulivo,  e 
dell'uva  nell'altra. 
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ICONOLOGIE 


G  ARDE. 


V_>  Eft  le  foin  de  veiller  à  la  fureté 
generale  da  public,  &  particulièrement 
à  celle  du  Prince.  Ainfi  on  perfonni- 
fie  ce  fuiet  par  une  figure  armée ,  te- 
nant une  épée ,  &  une  lanterne  allu- 
mée ;  elle  marche  fur  la  pointe  du  pied 
comme  faifant  une  ronde. 

Chez  les  Grecs  un  dragon  furveil- 
lant  étoit  fon  emblème;  chez  les  Ro- 
mains c'étoit  un  oye,  parce  que  ce  tut 
le  cri  des  oyes  qui  empêcha  les  Gau-> 
lois  de  prendre  le  Capitole. 


GV>A\I>lJt. 


ì^j  Quella  premurd  di  'vegliare  alla 
pubblica,  ficurezjj, ,  o  alla  particolare  del 
"Principe;  per  il  che  fi  rapprefenta  qtie- 
ft°  fuSSett0  Per  "»<*  filtra  in  arnefì  mi- 
litari ,  con  la  fpada  ,  ed  una  lanter- 
na,  che  va  in  ronda  fu  la  punta  de' 
piedi. 

Trelfo  i  Greci  il  drago  'vigilante 
nera  l'attributo  :  preffo  i  Romani  l'oca  ; 
poiché  per  mezM>  degli  ftridi  dell'  oche 
il  Campidoglio  fu  libero  dalla  forprefa 
de'  Galli. 
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GENEROSITE- 


V_>  Ette  vertu  héroïque  fe  peint  fous 
la  figure  d'une  belle  femme  ,  vêtue 
noblement.  Sa  gorge  découverte  ,  &  la 
couronne  d'or  qu'elle  a  fur  fa  tête  dé- 
fignent  la  fincérité  de  fon  cœur,  &  la 
ncblelfe  de  (es  fentiments.  Elle  pré- 
fente gracieulèment  de  la  main  droite 
des  bijoux  &  de  l'or,  &  appuyé  légè- 
rement la  gauche  fur  la  tête  d'un  lion 
couché  paifiblement  à  (es  pieds. 


G  £  X  %  K  0  S  J  TA\ 

V^  Uefta  virtù  eroica  ci  viene  dipinta 
folto  V immagine  di  donna  di  beli'  affet- 
to j  e  nobilmente  wftita ,  col  petto  f co- 
perto ,  ed  una  corona  d'oro  in  capo ,  per 
indicare  la  fincerità  del  fuo  cuore ,  e  la 
nobiltà  de'  fentimenti.  Trefenta  grazjo* 
f amente  con  la  deftra  delle  gioje  }  e  dell' 
oro ,  ed  appoggia  leggermente  la  finiftra 
fopra  la  tefta  d'un  Itone ,  che  giace  paci- 
ficamente a'  fuoi  piedi. 


Tom.  II. 
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GENIE 

favorable, 

,L,E  bon  Génie  fé  réprefente  fous  la 
figure  d'un  enfant  aîlé  ,  ayant  une 
petite  fiamme  fur  la  tête.  Il  eft  afiìs 
fur  un  autel  à  l'ombre  d'un  piane ,  cet 
arbre  lui  étoit  confacré  par  les  anciens. 
La  corne  d'abondance ,  qu'il  tient  ,  li- 
gnifie qu'il  comble  les  hommes  de  (es 
faveurs  ,  &  la  patere  eft:  le  fymbole 
des  Sentiments  dus  à  la  religion. 

Les  anciens  admettoient  de  bons  Gé- 
nies &  de  mauvais,  ils  en  placoient  l'or- 
dre entre  les  Dieux  &  les  hommes,  ils 
croyoient  que  chaque  être  avoit  le  fien  : 
cette  chimere  n'a  plus  lieu  que  dans 
Jes  fi&iqns  poétiques, 


G  £%!  0 

favorevole. 


I 


L  Genio  favorevole  è  figurato  da  un 
fanciullo  con  l'ali  ,  ed  una  fiammella  jul 
capo,  Siede  fopra  un'  ara  all'  ombra  d'un 
platano ,  arbore  a  lui  dedicata  dagli  an- 
tichi. Il  cornucopia  dinota  ,  eh'  egli  e  lar- 
go de'  fuoi  favori  verfo  gli  uomini  :  la 
patera  è  il  fìmbolo  de'  fentimenti  dovuti 
alla   religione. 

^Ammettevano  gli  antichi  t  Genj  fa- 
vorevoli ,  e  contrarj  ,  e  li  dìftribuivano 
fra  i  Dei ,  e  gli  uomini  ,  credendo  che 
ad  ogni  effere  foffe  deftinato  il  fuo.  O'.te- 
fta  fai  fa  immaginazione  non  ha  più  luo- 
go ,  che  nelle  fin? foni  poetiche. 
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GENIE 
contraire. 


JL»  E  mauvais  génie  fe  repréfente  par 
un  vieillard  ,  noir  de  carnation  ,  de 
cheveux ,  de  barbe  &r  de  vêtement.  Il 
a  deux  grandes  aîles  de  chauve  fouris, 
&  -ient  un  hibou  ;  cet  oifeau  nomar- 
ne &  de  mauvais  prefage  eft  l'attribut 
qui  lui  convient,  félon  cette  autorité 
de  Virgile. 


G  E  ^  I  0 

contrario. 


I 


I  genio  contrario  fi  finge  per  un  vec- 
chio di  carnagione  3  di  capegli  ,  barba  , 
ed  abito  aero.  £'  fornito  di  due  grand' 
ali  di  nottola  ,  ed  ba  per  attributo  un 
gufo ,  uccello  notturno  ,  e  di  cattivo  au- 
gurio ,  come  afferifee  lo  ftcjfo  Virgilio. 


SoLAOJUE   CULMINIBUS   FERALI    CARMINE    EURO, 
SyfiPE    QUHRI,    ET   LONGAS    IN    FLETUM   DUCERE    VOCES. 

JEneid.  lib.  4. 
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ICONOLOGIE 


GEOGRAPHIE. 


C 


Eft  la  défcripti'on  du  Globe  ter- 
ìelhe  en  générale,  ou  feulement  par 
partie.  On  en  repréfente  l'allegorie 
fous  la  figure  d'une  belle  femme  vê- 
tue à  l'Egyptienne  ,  pour  faire  con- 
noître  que  cette  feience  a  été  trouvé 
par  le  fecours  de  la  Géométrie ,  dont 
l'origine  vient  des  Egyptiens ,  qui  s'en 
îérvoient  pour  retrouver  les  limites  de 
leurs  terres  après  les  innondations  du 
Nil.  Elle  mefure  avec  un  compas  fur 
un  Globe,  &  tient  un  quart  de  cercle, 
infrrument  mathématique  néceiTaire  à 
fes  opérations. 


G  I.Q  G  \jl  V  l  J.. 


V_>  loi  deferi zjone  del  Gfobo  terre /ire  in 
tutto  generalmente  ,  ofolamente  in  par- 
te .  £v  dipinta  ali  e  goticamente  [otto  fi- 
gura di  bella  donna  njejìir.i  alf'Eç'zjana, 
per  dare  ad  intendere ,  che  qiiefta  faen- 
za fu  ritrovata  per  mez^o  della  Geo- 
metrìa, la  cui  origine  vien  dagli  Eyz^j, 
che  fé  ne  ferinvano  a  riconofeere  i  li- 
miti de'  loro  terreni  dopo  le  inondazioni 
del  T<iilo.  Vrende  ella  delle  mifure  fopra 
un  Gobo  j  ed  bit  in  una  mano  un  quar- 
to di  circolo  ,  ftromento  matematico  ,  ne- 
cejfario  alle  fue  operazioni. 
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«BHWàBgS 


GÉOMÉTRIE. 


V-»  Eft  proprement  la  fcience  de  me- 
turer  la  terre.  Mais  on  en  fait  auiTt  le 
nom  de  la  plus  noble  partie  des  Ma- 
thématiques, qui  confifte  dans  !a  con- 
fidération  &  la  melure  de  la  quantité 
continue ,  ou  des  grandeurs  fenfibiles. 
Elle  fé  divile  en  théorique  &  pratique. 

On  la  représente  d'alpecT:  impolànt, 
parce  qu'elle  conduit  à  plufieurs  fcien- 
ces.  Sa  draperie  violette ,  couleur  lym- 
bolique  de  la  gravité,  c(t  parlemce  de 
triangles  &  autres  figures  Géométri- 
ques. Elle  tient  un  a-plomb  &  un  com- 
pas qui  lbnt  les  attributs  convenable  à 
la  juftefle  des  proportions. 


G  £  0  M  E  7  R  ï  U. 


X.  Ropriamente  ella  è  la  fcienzjt  di  mi- 
furar  la  terra.  E  inoltre  il  nome  del- 
la più  nobil  parte  delle  Matematiche,  che 
confifte  nella  confiderazjone,  e  mifura  del- 
la quantità  continua ,  o  delle  grandezze 
fenfibili ,  e  fi  divide  in  teorica  ,  e  prati- 
ca 

\apprefentaf  d'afpetto  grave  ,  e  rifpet- 
tabile  ,  perchè  ferve  di  guida  a  più  fcienzf. 
Lefue  vefti  fono  di  color  violaceo,  fimbolico 
della  gravità  ,  fparfe  di  triangoli  ,  ed  al- 
tre figure  geometriche.  Tiene  un  compaffo 
nella  deftra ,  ed  un  perpendicolo  alzjtto 
nella  finiftra ,  attributi  convenienti  alf 
efattezjj  delle  proporzjoni. 
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ICONOLOGIE 


GLOIRE 

céleire. 

Le  triangle  miftéricux  qui  fymboli- 
fe  l'union  de  la  Sainte  Trinité  expri- 
me ce  fujet.  Il  eft  eclatant  de  lumie- 
re ,  &  environné  de  chérubins  qui 
l'adorent. 


G  LO  \1  A 

celefte. 

ti  Spreca  nel  triangolo  mifieriofo ,  che 
fimboleggia  r<Auguftiflima  Triade .  £' 
rifplendente  di  luce  ,  e  circondata  di  Cher 
tubini}  ebe  l'adorano, 
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GLOIRE; 


O 


N  repréfente  cette  Divinité  allé- 
gorique fous  la  figure  d'une  jeune  fem- 
me de  toute  beauté  ,  vêtue  d'une  ri- 
che étoffe  ,8c  couronnée  d'étoiles.  El- 
le eff  portée  fur  un  nuage,  tient  une 
palme  &  préfente  les  couronnes  de 
laurier  dont  elle  récompenfe  fes  plus 
chers  favoris.  Sa  gorge  &  fes  bras  nus 
fignifient  qu'elle  eft  la  rçcompence  des 
travaux  &  de  l'honneur,  Ses  aîles  mar-; 
quent  fon  élévation. 


G  L  0  %  J  jî. 


O  I  rdpprefenta  quefla  Divinità  /otto  la 
figura  allegorica,  ài  giovane  donna  di 
ftraordinaria  bellezza  ,  coronata  di  ftelle, 
e  adorna  di  ricebi  velìimenti.  Siede  fo- 
pra  una  nube  ,  ed  ha  nelle  mani  una. 
palma  ,  e  delle  corone  d'alloro  ,  con  le 
quali  ricompenfa  il  merito.  Le  braccia 
ignude  ,  e  il  petto  /coperto  dinotano  ,  che 
ella  e  il  premio  delle  fatiche  ,  e  dell'ono- 
re. £'  fornita  d'ali ,  per  indicare  la  fua 
elevazione . 
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ICONOLOGIE 


GLOIRE 

des  Princes. 

^  Es  attributs  ordinaires  font  la  pira- 
mide allufîvc  aux  monuments  qui  tranf- 
mettent  à  la  poftérité  la  mémoire  des 
grands  hommes,  &  les  couronnes  de 
laurier  dont  elle  récompenfe  la  valeur. 
On  lui  donne  une  attitude  noble ,  des 
habits  riches ,  &  fur  le  front  un  dia- 
dème d'or  enrichi  de  pierreries  pour 
défigner  que  la  magnanimité  des  fen- 
timents  cft  l'appanage  de  la  haute  naif- 
fancc. 


de'  Trincipi. 

\_J  Li  attributi  ordinarj  ,  che    d    lei  fi 

danno,  fono  la  piramile,  allufiva  a  mo- 
numenti ,  per  mezss>  de'  quali  pajj'a  alla 
pofterita  la.  memoria  degli  uomini  granii;  e 
le  corone  d'alloro  ,  con  le  quali  ella  premia 
il  valore.  Le  convengono  poi  il  nobile  at- 
teggiamento, le  ricche  vefli ,  e  il  diadema 
d'oro  ,  adorno  di  pietre  prezjofe  ,  di  cui  cin- 
ge la  fronte  ;  perche  tutto  ciò  riguarda 
alla  magnanimità  de'  fentimenti ,  eh'  è  Iti 
miglior  porzjone  d'una  nafeìta  illuflre. 


«MMB 
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GLOUTONNERIE 

ou  gourmandife. 


O 


_/N  peint  ce  vice  crapuleux  fous  la 
hiiuie  d'une  femme  délàgréable ,  occu- 
pée à  manger  avidement.  Elle  eft  cocf- 
fée  mal-proprement  &  vêtue  d' une  dra* 
perie  couleur  de  la  rouille  du  fer  :  proche 
d'elle  eft  une  autruche  &  une  bouteil- 
le remplie  de  fang-fues  ;  ces  attributs 
lui  conviennent  ,  parce  que  la  rouille 
détruit  le  térj  l'autruche  le  digère  ,  & 
les  fang-fues  le  remplifTent  iufqu'à  mou- 
rir ;  ainfi  que  le  dit  Horace  au  dernier 
vers  de  fon  art  Poétique  : 


GHI0TT07{EI{I^f. 


<J  I  dipinge  quelìo  vizjo  ,  figlio  della, 
cr apula  ,  /otto  figura  di  donna  d'  aj pet- 
to difaggradevole  ,  intenta  a  mangiare 
avidamente.  Ha  il  capo  malacconcio  ,  ed 
è  vefiita  d' un  abito  del  color  della  rug- 
gine di  ferro.  Ricino  a  lei  fi  vede  uno 
ftrttzjji  ,  ed  una  fiafca  ripiena  dt  fan- 
guifugbe.  Ouefii  attributi  le  convengo- 
no ;  poiché  la  ruggine  rode  il  ferro  :  o 
ftruzM>  lo  digerifce  ;  e  le  fangtiifugbe  fi 
riempiono  fino  a  morirne  ,  come  Orazjo 
afferifce  nell'  ultimo  verfo  dell'  arte 
Toetica  : 


Non  missura  cutem  nisi  plena  cruoius  hirudo. 


Tom.  IL 
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ICONOLOGIE 


GOUVERNEMENT. 


I 


L  fé  perfbnnifie  fous  la  figure  d'une 
Matrone  vêtue  modcftement  ,  ayant 
un  cafquc  &  une  égide  comme  Miner- 
ve ,  pour  marquer  que  la  maturité  de 
l'âge  ,  la  iagelfe  &r  la  modeftie  lont 
les  qualités  requifes  pour  l'art  de  gou- 
verner. Son  attribut  ordinaire  eft  un 
gouvernail.  Le  javelot  &  la  branche 
d'olivier  qu'elle  tient ,  défignent  qu'el- 
le peut  faire  à  fon  gré  la  guerre  3  ou 
la  paix. 


G  0  r  E  HJiO- 


^  I  rapprefenta  fotto  figura  di  Matro- 
na modeftamente  veftita  3  con  l'elmo  in 
tefla ,  e  l'egide  fimile  a  quello  di  Mi- 
nerva in  petto  ,  per  mofìrare }  che  la 
maturità,  la  faviegjza  ,  e  la  modeftia 
fono  le  qualità  3  che  fi  richieggono  a  ben 
governare.  Ha  per  attributo  ordinario 
un  timone  da  nave.  L'ajia }  ed  il  ramo 
d'ulivo,  che  tiene  ,  indica  ,  ch'ella  può 
movere  a  fuo  piacere  la  guerra  ,  o  in- 
trattenere la  pace. 
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GRACE 

Divine. 

V>  Eft  la  félicité  dont  jouiffent  les  bien- 
heureux dans  le  Ciel.  L'allégorie  (ym- 
bolique  de  ce  fujet  eft  une  belle  vierge 
nue ,  portée  fur  un  nuage  dans  une  atti- 
tude gracidile  -,  fon  vitiige  eft  riant ,  8c 
les  yeux  pleins  de  douceur  font  élevés 
vers  le  Saint-Efprit,  qui  eft  reprérenté 
en  forme  de  colombe  au  deflus  de  fa 
tête.  Elle  tient  un  rameau  d'olivier,  & 
une  coupe,  qui  (ont  les  lymboles  de  la 
paix  éternelle.,  dont  elle  fait  goûter  les 
douceurs  ;  on  lui  donne  l'inlcnption  : 


Divina. 

E,  La  felicità ,  di  cui  godono  i  Bo- 
ti in  Cielo .  V  allegoria  fimbolica  di 
queflo  foggetto  l'iene  rapprefentata  da 
una  vergine  ignuda  ,  ed  a/fifa  in  at- 
teggiamento grazjofo  [opra  una  nube . 
Ha  il  volto  ridente  ,  ed  alzjt  gli  ocebj 
pieni  di  tenerezza  verfo  lo  Spìrito  San- 
to ,  che  le  fta  /opra  il  capo  in  forma 
di  colomba.  Tiene  in  una  mano  un  ra- 
mo d'ulivo,  nell'altra  una  coppa,  firn- 
boli  della  vera  pace  ,  di  cui  ella  fa  af- 
faporar  le  dolcezze.  Spiega  l'ifcrizjone  : 


Bibite,  et  inebriamini. 


Tom.  IL 
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ICONOLOGIE 


GRACES. 


^-^  Es  trois  Divinité  fabuleufes,  fil- 
les de  Jupiter  j  Se  de  Venus  tfe  repré- 
fentent  nues.  Leur  aciion  de  commencer 
une  danfe,  en  fe  tenant  par  la  main, 
efr  relative  à  la  fixieme  Ode  du  qua- 
trième livre  d'Horace,  où  il  dit: 


G  M  Z  I  Z. 

^<<_UeJìe  tre  Divinità  favolofe  ,  figlie 
di  Giove  ,  e  di  Venere  ,  fi  dipingono  'gnu- 
de  :  congiunte  infieme  per  le  mani  ,  e 
difpofie  in  giro ,  quafi  in  atto  di  dan- 
nare ;  poiché  Or.rzjo  neli'  Ode  fejìa  del 
quarto  libro  dice  : 


Gratia  CUM  NYMPHISj  ceminisque  sororibus,  audet 
Ducere  nuda  choros. 


Selon  la  fable  elles  font  trois  fceurs, 
&  les  fuivantes  de  Venus.  Hefiode 
nomme  la  premiere  Eupbrofine ,  qui  Ti- 
gnine allégreffe  &  contentement  ;  la  fe- 
conde tAglaya  ,  qui  veut  dire  beauté 
impelante  ;  &  la  troifieme  Tbalie }  qui 
fignifie  plaifir. 

Homère  en  avoit  aiouté  une  qua- 
trième qu'il  nommoit  Tafitbéa,  &  qui 
eft  celle  que  Tunon  promit  au  Som- 
meil de  lui  donner  pour  epoufe ,  fi 
il  trouvoit  le  moyen  d'endormir  Jupi- 
ter. 


"La.  favola,  le  chiama  forelle  ,  e  fegua- 
ci  di  Venere.  Efiodo  dà  il  nome  d'  Ku- 
trofina  alla  prima  ,  (he  [igni fica  alle- 
grezza ,  e  contento  :  alla  feconda  quel- 
lo <f  A.glaia  ,  che  vale  beltà  fofìenuta  : 
alla,  terzjt  Talia  ,  che  dinota  piace- 
re. 

Omero  ne  aggiunfe  la  quarta,  che  no- 
minar volle  Pa'ìtèa  ,'  ed  e  quella,  che 
fu  promeffa  da  Giunone  in  ifpoftt  ai  Son- 
no  >  fe  $t  f°ìTe  riufeito  d' addormentar 
Giove. 
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GRAMMAIRE. 


JL*  A  Grammaire  efr  l'art  de  difpofer 
avec  ordre  les  paroles  qui  fervent  air* 
dilcours  &  aux  écrits,  ainfi  qu'on  le  petit 
connoïtre  par  la  définition  latine  qui 
eft  gravée  lùr  la  table  que  l'on  donne 
pour  attribut  à  cette  figure  allégori- 
que. La  lime  qu'elle  tient ,  &  la  plante 
qu'elle  arrofe  (ont  autfi  des  attributs  qui 
lui  conviennent ,  parce  que  c'eft  la  gram- 
maire qui  diipofe  la  ieuneflTe  aux  autres 
(ciences,  auxquelles  elle  fert  d'intro- 
du&ion. 


\_,  Jt  Grammatica  è  Farte  ài  difporre 
con  ordine  le  parole  ,  che  fervono  al  dif- 
çorfo  ,  ei  alla  ferittura;  cume  fi  pua  de- 
durre dalla  definizione  latina,  efpreffa 
nella  tavola  ,  che  vale  d'attributo  a  que- 
lla figura  allegorica.  Le  convengono  an- 
cora gli  altri  attributi  3  cioè  la  lima ,  e 
la  pianta  ,  eh'  ella  va  innaffiando  ,  per 
effere  la  Grammatica  quella ,  che  intro- 
duce ,  abilita  ,  e  difpone  la  gioventù  alle 
altre  feienzj. 
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GRANDEUR 

de  courage. 

\^/  E  fujet  n'a  d'autre  attribut  que  la 
peau  d'un  lion  dont  eft  habille'  légè- 
rement un  jeune  homme  robufre  ;  il 
eft  nu  du  refte,  &  repoufïe  avec  in- 
trcpid  te  un  tigre  en  fureur,  qui  le 
lancoit   fur  lui. 


G  I{^£  Ti  D  E  Z  Z  w£ 

di  coraggio. 


Q, 


.  Ueftfi  [oggetto  ha  il  fola  attributo 
d'una  pelle  di  liane ,  di  cui  è  capetto  il 
giovane  robufto ,  che  ne  forma  l'allego- 
rìa. Tiene  in  freno  una  tigre  infuriata, 
che  fembra  volerfì  avventar  contro  di 
lui. 
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GRATITUDE 

ou  reconnoiiïànce. 


O 


N  !a  peint  modelle  3  &  ayant  la 
ïace  tournée  vers  le  Ciel  ,  qui  e/t  le 
but  principal  de  cette  vertu.  La  ci- 
cogne eft  l'on  lymbole  ,  parce  que  >  fé- 
lon Ariftotc  elle  rend  à  (es  pères  dans 
leur  vieillelfe  les  mêmes  Services  qu'elle 
en  a  reçu  dans  fa  jeunellc.  L'éléphant 
lui  eft  aufli  donné  pour  attribut,  étant 
naturellement  très-reconnoilfànt ,  &  ca- 
pable d'expofer  avec  intrépidité  la  vie 
en  combattant  pour  Ion  maître. 

Voyez  le  a.  liv.  de  Hierog.  de  Pier. 
Valer. 


G  B,^  T  1  T  U  D  I  XZ 

o  riconofcenzjt- 


D 


Iptngefi  modeflxt  colla  faccia  rivoltò 
al  Cielo ,  che  è  la  meta  principale  di  que- 
Jìa  virtù.  La  cicogna  n  è  il  /imbolo,  per- 
chè y  fecondo  Jlriftotile  ,  tifa  ella  la  ftef- 
fa  attenzione  a'  fuoi  genitori  nelle  loro 
vecchiezza ,  ch'eglino  hanno  feco  lei  tifa- 
to nella  fila  gioventù.  Le  fi  attribtiifee 
anco  r  elefante  ,  animale  di  ftia  natura 
pieno  di  riconofeenza ,  e  capace  d'efporre 
fenzjt  timore  la  propria  vita  in  difefa 
del  fuo  padrone. 

Si  vegga  il  z.lib.  de' Geroglif.  di  Tier. 
Valer. 
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GRAVITÉ. 


\  i  A  tunique  violette  &  le  manteau 
pourpre  dont  on  habille  cette  figure, 
font  les  couleurs  fymboliques  de  la  gra- 
vité &  de  la  dignité.  L'attribut  de  la 
confiance  qu'elle  exige  eft  la  chaîne 
d'or,  dont  on  la  décore,  &à  laquelle 
eft  attaché  un  papier  fcellé.  La  co'on- 
ne  qui  porte  une  ftatue  vêtue  à  l'hé- 
roïque ,  fignifie  la  mémoire  qu'elle  doit 
conlerver  des  glorieuiès  actions ,  &  la 
pierre  qu'elle  tient  fuipendue  perpen- 
diculairement dénote  la  pondération  qui 
eft  toujours  (a  règle  principale. 


G  \jî  V  1  TA\ 


\  .  ^4.  tonaca  violacea ,  e  il  manto  por- 
porino, di  cui  fi  vefie  quefia  figura,  fo- 
no i  colori  [imbolici  della,  gravita  ,  e  della 
dignità,  attributo  della,  confidenza,  che 
ella  e  fige,  e  la  catena  d'oro  ,  di  cui  è  ador- 
na ,  e  dalla  quale  pende  una  carta  /ag- 
gettata .  La  colonna  ,  [opra  cui  è  in- 
nalzata una  ftatua  weftita  all'  eroica, 
allude  alla  memoria  ,  cV  ella  ferba  de' 
fatti  gloriofi  ■  ?  la  pietra  ,  che  tiene 
fofpefa  perpendicolarmente  ,  allude  alla 
ponderatone }  con  cui  principalmente  fi 
regola,. 
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GUERRE. 


V_>  Et  horrible  fléau  fe  perfonnifie 
allégoriquement  par  la  figure  d'une 
femme  armée  j  dont  le  regard  efl:  ter- 
rible j  &  les  cheveux  teints  de  fang. 
Elle  tient  un  foudre  ,  une  épée  nue , 
&  marche  d'un  air  furieux  ,  renver- 
lànt  fous  fes  pieds  des  vaies  d'or 
&  d'argent  ;  ainfi  qu'une  ftatue  brifëe 
du  Dieu  Plutus,  laquelle  efr.  caraâç- 
vife'e  par  le  bandeau  qu'elle  a  fur  les 
yeux  j  &  par  fa  corne  d'abondance ,. 
d'où  iortent  des  pièces  de  monnoie. 

On  voit  dans  le  fond  de  ce  tableau 
les  murailles  d'une  ville  ruinée. 


GLfîliU.- 


Q. 


Uefl'  orrido  flabello  viene  allegori- 
c aliente  rappresentato  per  Li  figura  d'un* 
donna  armata  }  di  [guardo  terribile  ,  e  con 
Ie  chiome  insanguinate.  Impugna  con  la 
deftra  una,  fpada  fguainata  ,  e  tinta  di 
/angue  ,  e  ftringe  nella  finiftra  uà  ful- 
mine. Corre  furiofamente  calpeftando  co1 
piedi  vafi  d'oro  ,  e  d'argento  s  ed  una  /ta- 
tua in/tanta  diTluto  ,  Dio  delle  ricchez- 
ze ,  caratieri^zjtto  dalla  benda  ,  che  ha 
/u  gli  ocebj ,  e  dal  cornucopia ,  donde  [or- 
fano alcune  monete. 

TSfel  fondo  fi    veggono  le  mura*    d'un* 
Città,  rovinata. 


Ton.  H. 
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GUIDE 

de  l'honneur. 

|  .  A  vertu  caraftérifée  par  fa  robe 
bianche ,  &  le  lòleil  rayonnant  qu'elle  a 
fur  la  poitrine  fert  à  repréfenter  ce  fu- 
jet.  Elle  eft  affife  au  pied  d'un  palmier, 
aux  branches  duquel  font  attachées  di- 
verfes  fortes  de  couronnes  militaires 
qu'elle  montre  d'une  main,  tenant  de 
l'autre  un  bouclier,  fur  lequel  eft  tra-» 
ce  le  plan  des  deux  temples  bâtis  par 
Marcellus ,  l'un  dëfquels  dédié  à  l'hon- 
neur n'avoit  fon  entrée  que  par  celui 
qui  étoit  dédié  à  la  vertu» 


all'  onore. 

I  ,  Jt  virtù  caratterizzata  dalle  vejl't 
bianche  ;  e  dal  fòle  ,  che  le  sfavilla  fui 
petto ,  he  offre  Vimmagine  ài  qhefto  fol- 
letto. Siede  ella  alla  radice  d'un  albero  di 
paline ,  ai  citi  r  arni  fono  appefe  diver fé  forti 
di  corone  militari ,  ch'ella  accenna  con  una 
tnano  ,  appoggiando  V  altro  braccio  ad 
uno  fetido  ,  fu  cui  è  difegnato  il  piano  de' 
dite  Tempj  edificati  da  Marcello  ;  nel? 
uno  de'  quali  ,facro  all'  onore  ,  nm-fi 
entrava,  che  per  l'altro,  dedicato  fila 
virtù. 
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HAINE. 


V^i  Ette  efpece  de  pafTîon  déteftable  qui 
porte  les  hommes  à  Souhaiter  du  mal  au 
prochain  ,  Ce  reprc'fente  fous  la  figure 
d'une  femme  taciturne  ,  vêtue  d'une  robe 
noire ,  &  d'un  corfelet  garni  de  pointes 
de  ter.  Son  regard  eft  farouche,  elle 
eft  coëfTëc  d'un  cafque  entoure  d'un 
afpic,  &  tient  un  baffin  <iir  lequel  eft 
un  cœur  qu'elle  arrofe  de  fiel.  On  lui 
donne  pour  attribut  un  bouclier  (ur  le- 
quel font  représentées  une  plante  de 
roleau  &  une  de  fougère  proche  l'une 
de  l'autre.  L'antipathie  de  ces  deux 
plantes  eft  expliquée  au  58.  liv.  de  P. 
Valer. 


ODIO. 


D 


Etejïabile  dffezjon  dell'  animo,  the 
ci  porta  a  defiderarc  3  0  proccurare  del 
male  altrui.  Si  dipinge  in  figura  di  don- 
na taciturna  ,  di  bieca  guardatura ,  ve- 
rità d'un  drappo  nero  ,  e  d'una  clamidettd 
armata  a  punte  di  ferro,  con  l'elmo  in  ca- 
po, attorniato  da  un  afpide.  Va  premendo 
un  fiele ,  che  ba  nella  mano ,  e  dell'  ti- 
mor ,  che  ne  forte,  innaffia  un  cuore  poflo 
fopra  un  bacile.  Sullo  feudo ,  cb'  ella 
ha  a'  piedi  ,  fono  delineate  una  pianta 
ài  canne  ,  ed  una  di  felce  ,  vicine  l'uria 
all'altra.  L'antipatia  di  quefie  due  pian- 
te e  dimoftrata  nel  libro  58.  di  T.  Va- 
lerio. 
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HARDIESSE. 


V— >  E  fujet  fé  carafterife  par  la  figu-. 
re  d'un  Athlète  nu,  combattant  har- 
diment contre  un  lion ,  auquel  il  ou- 
vre la  gueule  &  arrache  la  langue. 
Son  attribut  eft  un  bouclier  fur  lequel 
on  lit  ces  mots: 


Q. 


jt  n  t>  i  k  e. 


JJefio  fossetto  Jt  caratterizza  per  un 
atleta  nudo  ,  che  combatte  intrepida- 
mente contro  d'un  liane  ,  al  quale  egli 
fvelle  la  lingua  dalle  aperte  fauci.  Ha 
per  attributo  uno  feudo  ,  fopra  il  quale 
fi  leggono  quefle  parole  : 


Per    TELA  ,  PER.    HOSTES. 
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HÉRÉSIE. 


V>  Ed  la  mere  des  faufles  doctrines 
qm  ("ont  contraires  à  la  véritable  Egli- 
fe.  On  la  reprélènte  vieille,  par  allu- 
fion  à  fa  perverfité  invétérée.  Ses  che- 
veux hériucs  marquent  fon  obftïnation. 
Les  flammes  qui  lui  (ortent  de  la  bou- 
che font  mêlées  d'une  épaiffè  fumée  & 
dénotent  le  denger  de  l'es  periùafions. 
On  la  peint  nue  &  décharnée,  pour 
indiquer  qu'elle  eu  privée  de  la  grâce 
vivifiante  &  de  toutes  vertus. 

Le  livre  rempli  de  vipères,  &  ceux 
qu'elle  tient  dans  fa  main  ,  defignent 
la  méchanceté  des  erreurs  qu'elle  ré- 
pand. 


E  B,  E  S  1'  sA. 


M 


,  ^idre  delle  /alfe  dottrine  contrite 
alla  fede  della  vera  Chiefa.  Si  rappre- 
fenta  vecchia ,  alludendo  all'  inveterata 
J'na  perverfità .  J  capelli  irti  ne  dinota- 
no roftinazjone  .  Le  efeono  fiamme  con- 
fuse col  fumo  dalla  bocca ,  che  dimoftrano 
il  periolo  evidente ,  in  cui  mettono  le 
falfe  fue  perfuafioni.  Si  dipinge  fecca  , 
ed  ignuda  ,  per  indicare ,  ch'ella  è  priva 
d'ogni  virtù ,  e  della  grazia  vivifican- 
te. 

Le  vipere,  che  ha  in  mano,  e  quel- 
le ,  di  cui  e  coperto  il  libro  ,  fono  al- 
itifive  agli  errori,  ch'ella  va  dijfeminan- 
do . 
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HEURES  DU  JOUR. 
premiere. 

VjN  peint  nne  jeune  fille;  elle  a 
iur  le  iront  un  toupet  de  cheveux  blonds 
qui  s'agite  au  gré  des  vents  ;  l'on 
vêtement  (uccincl:  eft  couleur  de  rôle , 
il  eft  allufive  aux  couleurs  dont  le 
Ciel  le  peint  à  la  naiflance  du  jour.  On 
donne  a  cette  figure  des  aîles  de  papillon. 
Comme  les  heures  étoient  lélon  les  an- 
ciens gouvernées  par  les  planètes ,  cel- 
le-ci tient  le  Tigne  du  ioleil  ,  &  un 
bouquet  de  rofes  épanouies. 

Ovide  parle  de  cette  heure  lorfqu'il 
dit: 


ORE     DEL    GIORNO. 

primtl. 

)3  I  rioprefenta  fotto  l'immagine  di  gio- 
vane ,  che  tiene  un  mazzetto  di  rofé  aperte 
in  mano,  e  lafcia  in  preda  al  mento  un 
ciuffo  di  capegli  biondi.  E'  ve  flit  a  fuc- 
cintamente  d'un  drappo  color  di  r-jfa,  al- 
la fvo  al  colore ,  del  quale  fi  tinge  il 
Cielo  fui  nafeer  del  giorno  .  Vola  con 
Vali  a  guifa  di  farfalla  .  Gli  antichi  cre- 
devano j  che  le  ore  veniffero  regolate  da. 
i  pianeti;  perciò  quefta  fpiega,  l'infegnd 
del  fole. 

Ovidio    moftra  di  parlar    di  queff  ora 
quando  dice  : 


Nox    UBI    TRANSI'ERITj  CCELUMQUE    RUBESCERE    PRIMO 
CœPERIT. 
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HEURES  DU  JOUR. 

feconde. 


J 


Eune  fille  aîle'e  comme  la  preceden- 
te, (es  cheveux  l'ont  d'un  blond  plus 
foncé,  fon  vêtement  eft  couleur  d'or 
entouré  de  quelques  légers  nuages  al- 
lufifs  aux  vapeurs  que  le  foleil  attire 
à  lui  dans  cette  heure.  Elle  tient  le 
figne  de  Venus,  &  plufieurs  tourne- 
fols. 

Lucain  fait  fans  doute  allufton  à 
cette  heure  lorsqu'il  dit  : 


OHE    DEL    GIOZWJO: 

feconda. 

VJ  hvane  tffa  pure,  ed  ditta  come  la  pre- 
cedente ,  e  le  fuffeguenti.  Le  /uè  chiome 
fono  d'un  color  biondo ,  ma  più  carico 
dell'altra.  Le  fue  <vefti  d'oro  fono  attornia- 
te d'alcune  picciole  nuvolette  ,  alluft-ve  ai 
•vapori ,  che  il  fole  attrae  a  fé  in  queji' 
ora.  Hgca  il  feyno  di  Venere ,  e  tiene  <varj 
girafoli. 

Lucano  volle  forfè  alludere  A  quefl'orA 
quando  di  [fé  : 


....  SBD   NOCTE  FUCATA 

L.SSUM  NUBE  DISM   TUBAR  EXTULIT.     .... 
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HEURES  DU  JOUR. 

troifieme. 

I  ,  Es  cheveux  de  celle-ci  font  brans , 
la  draperie  eft  de  couleur  changeante 
blanche  &  rouge  ,  mais  le  blanc  y  do- 
mine ,  parce  que  la  lumiere  du  toleil 
s'accroit  pour  nous  à  meline  qu'il  s'élè- 
ve tur  notre  horizon.  Elle  tient  le  Ti- 
gne de  Mercure ,  &  un  cadran  lblaire 
qui  marque  la  troifime  heure. 

Ovide  au  6,  livre  des  Metam.  parle 
de  cette  heure  en  ces  termes  : 


OHE    DEL    GIOKK0- 


I 


_  Capegli  di  que  fia  fon  neri  ,  e  ï 'abito 
cangiante  in  bianco  ,  e  roffo  ,  ma  affai  pia 
in  bianco  ;  dal  che  s"  ìnferifee  ,  che  la  luce 
del  giorno  fi  fa  maggiore ,  a  mifura  che 
il  fole  s'  innalza  fui  noftro  orizzonte . 
Ella  tiene  il  fegno  di  Mercurio ,  ed  un 
quadrante  folare  ,  che  fegna  l'ora  terzjt. 

Ovidio  nel  fefto  libro  delle  Metamorf. 
intende  di  quefta ,  dicendo  : 


,  •    .  ,"  .  .  UT    SOLET    AER 

PURPUREyS    FIERI,    CUM    TRIMUM    AURORA     MOVETUR , 

Et  breve  post  tempus  çandescere  SOLIS  ab  ortu. 
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HEURES  DU   TOUR. 

quatrième. 

V-i  Ette  heure  eft:  la  plus  propre  pour 
cueillir  les  (impies,  le  foleilles  ayant 
iuffifamment  (echés  de  l'hùmiditc  de 
la  nuit .  Elle  tient  une  fleur  d'hyacin- 
the 3&  le  (igne  de  la  Lune.  Son  vête- 
ment eft  blanc  fans  nuances ,  parce  que 
Je  loleil  ayant  diffìpé  les  vapeurs,  le 
jour  e(t  plus  clair,  c'eft  ce  qui  fait  di- 
re à  Ovide  au  4.  liv.  des  Metam. 


) 
O^E    DEL    GIO  J\1^0. 

quart*. 


Q, 


.  UefT  ora  è  la  pin  propria  per  rac- 
cogliere ì  /empiici ,  fupponendofì  ,  che  ba- 
ftantemente  il  fole  abbia  loro  dìfeccatd 
l'umidità  della  notte.  In  una  mano  reca 
un  giacinto:  nell'altra  il  fegno  della  Lu- 
na. £v  ve  flit  a  di  puro  bianco,  fenzjt  va~ 
rietà  di  colori  •  poiché  dopo  la  difperfto- 
ne  de'  vapori  fatta  dal  fole,  il  giorno  fi 
fa  più-  chiaro.  Ovidio  nel  quarto  lib.  delle 
Metam. 


cum  puro  nitidissimus  orbe 
Opposita  speculi  refertur   imagine  phcebus.- 
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HEURES  DU   JOUR. 

cinquième. 

L  A  draperie  de  cette  figure  eft  de 
couleur  blanche  mêlée  de  citron ,  pour 
marquer  que  le  foleil  le  dore  à  mefure 
qu'il  approchet  du  milieu  de  fa  courfe  ; 
elle  tient  le  figne  de  Saturne. 

Les    vers   fuivant   lui    conviennent 
étant  celle  qui  précède  le  midi. 


OPLE  DEL   ClO^K0- 
quinta. 

• 

|  ,  E  vefti  di  qitefta  figura  fono  dì  color 
bianco,  mefbiato  al  cedrino  ,  indorandoli 
il  fole  quanto  più  s'avvicina  alla  metà 
del  fuo  corfo.  Tiene  il  fegno  di  Saturno. 
Le  convengono  i  feiuenti  verfì ,  elfen- 
••do  quella  ,  che  precede  immediatamente 
il  meriggili. 


Aurea  cum  primum  nobts  effulsertt  hora, 
qu-e  medium  soli  describit  ik  i€there  callem. 
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HEURES   DU  JOUR. 

fixieme. 

Vw/  Elle-ci  fe  repréfente  prefque  en  fa- 
ce &  à  plomb,  fa  draperie  efr  rouge, 
&  enflamme'e ,  le  foleil  e'tant  dans  fa  plus 
grande  ardeur  à  l'heure  de  midi.  C'en: 
pourquoi  Luca  in  dit  : 


OJ\E     DEL    GIO^T^O. 
fejia. 


R 


,  Jlpprefentata  qudjì  in  pieno  profpet- 
to  ,  e  perpendicolarmente  ,  coperta,  d'un 
drappo  roffo ,  e  fiammante  ,  effendo  il 
fole  all'  ora.  del  mezAP  giorno  nella  più 
gran  luce  ,  ed  ardore  ;  pero  Lucano  fcri-je  : 


QlJAQUE    DIES    MEDIUS    FLACRANTIBUS    JESTUAT   HORIS. 


Elle  tient  le  figne  de  Jupiter  ,  &  une 
plante  de  lotos. 

Les  naturaliftes  ont  remarqué  que 
cette  plante,  qui  na'it  dans  l'Euphrate , 
fuit  !e  cours  du  foleil ,  s 'élevant  hors 
de  l'eau  à  mefure  qu'il  s'élève  ,  Se  s'y  re- 
plongeant à  meline  qu'il  s'abailfe.  Se- 
lon Pline  elle  eft  faite  comme  une  plan- 
te de  fève,  les  fleurs  font  blanches, & 
fon  fruit  eft  lèmblable  au  pavot. 


]{ec a  l' infegna  dì  Giove  ,  ed  una  pian- 
ta di  loto. 

J  naturalifti  hanno  affermato  ,  che 
quefta  pianta  ,  la  quale  nafee  nell' 
Eufrate  ,  a  feconda  dei  fole  ,  s'alzjt  dall' 
acqua  al  di  lui  Icvarft  ,  ed  abbaffandofì 
al  di  lui  cadere ,  tìi  fi  nafeonde.  Vlinio 
dice  ,  tV  ella  famiglia  una  pianta  di  fa- 
va. Mette  i  fiori  bianchi  t  e  le  frutta 
ftmli   al   papavero. 
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HEURES   DU  JOUR; 

feptieme. 

JL  E  foleil  ayant  pafsé  l'heure  du  midi 
pevd  de  fon  ardeur  ,  &  commence  à 
décliner;  ainfi  cette  heure  eft  vêtue  de 
couleur  d'orange,  mais  tirant  encore 
fur  le  rouge,  Elle  tient  le  figne  de 
Mat'Sj  Se  une  plante  de  lupin. 

Selon  Pline  cette  plante  eli  fi  amie 
du  foleil  qu'elle  fuit  toujours  fon  cours, 
&  dans  les  tems  nébuleux  fon  afpeft 
indique  l'heure  aux  habitans  de  la  cam- 
pagne. 


fettima. 

I  L  foie ,  paffata  fora  del  mezjy  gior. 
no,  perde  di  forzai  ,  e  d'ardore ,  e  co- 
mincia, a.  declinare  ;  pero  il  colore  dell' 
abito  di  que  fi"  or  d  e  quello  del  melaran- 
cio ,  ma  partecipa  ancora  del  roffo.  Tiene 
il  fegno  di  Marte  ,  ed  una  pianta  dì  lu- 
pino . 

Ttinio  fcrinje  ,  che  quella  pianta  fi 
raggira  femore  dalla  parte  del  fole  j  di- 
modoché anche  quando  il  tempo  e  torbi- 
do ,  e  nwvolojo ,  dinota  le  ore  agli  abi* 
fanti  della  campagna. 


pRIMUM    OMNIUM   CUM  SOLE    QUOTTDIE    CIRCUMAGITUR  , 
HORASQJUE    AGRICOLIS   ETIAM   NUBILO   PEMONSTRAT. 
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HEURES  DU    JOUR. 

huitième. 


P 


Our  fuivre  l'ordre  de  la  diminution 
de  la  lumiere ,  comme  on  a  fuivi  l'or- 
dre de  l'on  augmentation;  cette  heure 
eft  vêtue  d'une  étoffe  changeante  orange 
&  blanc.  Elle  tient  le  figne  du  foleil, 
&  un  cadran  fblaire  qui  marque  la 
huitième  heure. 


OHE   D1L   GIO  H'KO. 

ottava. 

X.  Er  feguir  t 'ordì ne  della,  dim'tnuzjon 
della  luce ,  corne  fi  e  feguito  quello  del- 
la di  lei  aumentazione  ,  que fï1  ora  fi  ve- 
fte  d'una  ftoffa  cangiante  in  color  bian- 
co ,  e  di  melarancio.  Spiega  il  fegno  del 
fole  fopra  un  quadrante  ,  che  nota  l'  ora 
ottava. 
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HEURES  DU    JOUR. 

neuvième. 

I  Ar  allufion  au  cours  du  fole^les 
attitudes  qu'on  a  donnés  aux  heures  de- 
puis Ion  levé  iul'ques  à  Ion  midi  font 
toutes  en  s'élevant  ;  par  la  même  rai- 
<bn  depuis  le  midi  jnfqu'au  foir  les  at- 
titudes vont  en  s'inclinant  vers  l'hori- 
zon. Celle-ci  eft  vêtue  de  couleur  ci- 
tron, tient  le  figne  de  Venus  &■  un  ra- 
meau d'olivier  ;  cet  arbre  retourne  fes 
feuilles  pendant  le  folftice,  félon  la  re- 
marque de  Plme,  &  autres  auteurs. 


o\n  LEI    GÎO\V^O. 
nona. 


A 


_  _  Llu fittamente  al  corfo  del  fole  le  ore, 
che  fi  cunta.no  dal  levarfi  eh'  e g>.ì  fa  fino 
al  mezgP  giorno,  fono  ra.vvrefenta.te  in 
Atto  d'elevar  fi;  e  per  la  fieffa  rapane 
le  ore ,  che  fuccedono  doro  il  mezjZP  gior- 
no fino  alla  fera,  fono  in  atto  d'inchina- 
re all'orizzonte.  La  nona  e  'veftìta  d'una, 
ftoffa  di  color  cedrato  :  tiene  il  fegno  di 
Venere  ,  ei  un  ramo  d'  ulivo.  Otie/l'  al- 
bero ,  gitifta  f  o/fervazjone  di  Tiinio ,  e 
d'altri  autori ,  nel  tempo  del  folftizjo 
'volge  le  foglie. 
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HEURES   DU   JOUR. 

dixième. 

J_j  A  couleur  du  vêtement  de  cette 
figure  eft  jaune  tirant  fur  le  brun  ;  el- 
le tient  le  figne  de  Mercure,  &  une 
branche  de  peuplier.  Cet  arbre  a  la 
même  faculté  que  l'olivier  }  dont  on 
a    parlé  au  fujet  précédent. 


OH.E    DEL   GIOTTO. 

decima. 


V; 


Elie  un  drappo  di  color  giallo,  de 
partecipa  del  bruno.  Spiega  il  fegno  di 
Mercurio ,  ed  ha  un  ramo  di  pioppo  in 
mano  ,  albero  che  fa  F  ifteffo  dell'  uli- 
vo,  dì  cui  fi  è  parlato  nel  precedente 
foggetto. 
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HEURES   DU  JOUR. 

onzième, 

V>  Ette  heure  e'tant  plus  proche  du 
déclin  du  iour,  que  les  précédentes, 
précipite  fon  vol  d'avantage.  Sa  dra- 
perie eft  jaune  obicure  ;  elle  tient  le 
ligne  de  la  Lune.,  &  une  clepfydre, 
horloge  d'eau  qui  indique  l'heure  (ans 
le  lécours  du  ioleil. 

Ces  fortes  d'horloges  fervoient  an- 
ciennement à  limiter  le  tems  aux  dé- 
clamations des  Orateurs;  ainfi  que  le 
dit  Ciceron  au  3.  liv.  de  Orat. 


OH.E    DEL   GIOZ'K.O. 
undecima. 

ò  lègue  quefta  più  da  vicino  la  decli- 
natone del  j'oie  ;  ed  è  perciò  in  atto  di 
•volare  precipito] amente.  Le  fut  vejìl  fo- 
no d'un  colore  giallofcuro.  Torta  il  fegno 
della  Luna,  e  tiene  una  clepfidra,  oro- 
logio da  acqua  3  che  fenza  ti  fa-jore  del 
fole ,  indica  le  ore. 

Con  quefìa  fotta  <T  orinoli  fi  limitava 
anticamente  il  tempo  alle  declamazioni 
degli  Oratori ,  come  accenna  Cicerone  nel 
5.  Uh.  de  Orat. 


At  htjnc  non  DECLAMATOR  ALIQUIS  ad  clbfsydram 

LATRARE    DOCUERAT, 
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HEURES   DU  JOUR. 

•  douzième. 


V_*  Ette  dernière  en  attitude  de  fe 
plonger  derrière  l'horizon ,  indique  le 
coucher  du  ibleil.  Sa  draperie  eft  vio- 
lette tirant  liir  le  noir.  Elle  tient  le 
figne  de  Saturne,  &  une  branche  de 
(aule. 


OKE    DEL    GIOI{J{0. 

duodecima. 


o, 


Ueft'  ultima ,  in  atto  di  precipitar]} 
dietro  Corizjuinte ,  indica  il  tramontar 
del  fole.  Le  ftie  'vefti  fono  tinte  a  color 
di  -viola  inclinante  al  nero.  Tiene  il 
legno  di  Saturno ,  ed  un  ramo  di  fel- 
ce . 


Jamque    diem  ad  metas  defessis  phcebus  olympo 
impellebat  eqjuis  j  fuscabat  et  hesperus  umbra 
Paulatim  infusa  properantem  ad  litora  currum. 
SU.  It4l.  lib.  2. 
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ICONOLOGIE 


HEURES  DE  LA   NUIT, 
premiere. 

\_)  N  repréfente  les  heures  de  la  nuit 
comme  celles  du  jour  avec  des  aïles, 
&  en  action  de  voler.  Elles  ne  diffé- 
rent que  par  leurs  attributs  ,  &  par- 
la  couleur  de  leurs  draperies. 

Le  vêtement  de  cette  premiere  eff 
de  la  couleur  de  l'horizon  pendant  le 
crépufcule  du  foir.  Elle  tient  le  figne 
de  Jupiter,  &  une  chauve-iburis. 


OH.E    DELL^f   TiOTTE. 

prima. 


N 


Ella  ftejfa  maniera ,  che  quelle  del 
giorno,  fi  rapprefentano  le  ore  della,  notte 
con  l'  ali ,  ed  in  azjon  di  volare  .  Tut- 
ta la  differenzia  ,  che  pa(fa  tra  loro,  con- 
fi/le negli  attributi,  e  nel  color  delle 
■vefii. 

L' abito  della  prima  è  del  color  dell" 
orizzonte  imbrunito  dal  crepufcolo  della 
fera.  Spiega  colla  deftra  il  fegno  di  Gio- 
ve,  e  tiene  una  nottola  con  la  finiflra . 


JAMQUE    DIES    EXACTUS    ERAT    ,    TEMPUSQUE    SUiilBATj 
QuOD    TU    NEC    TENEBRAS,    NEC    POSSES    DICERE    LUCEM  ', 
SED   CUM    LUCE   TAMEN    DUBI/Ï    CONFINIA    NOCTIS. 

Quid.  Met  amor.  lib.  4. 
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HEURES  DE  LA  NUIT, 
feconde. 

v^  Ette  feconde  eft  vêtue  de  couleur 
grife,  tirant  fur  le  noir,  parce  que  le 
foleil  s'éloignant  de  plus  en  plus  de 
notre  hémifphere ,  les  objets  s  obfcurcif- 
fent.  File  tient  le  figne  de  Mars,  & 
une  chouette. 

Ce  que  dit  Virgile  au  î.  liv.de  l'E- 
néide convient  à  cette  heure. 


oke  dzlljî  trotte. 

fécond*. 

t.  Veftita  quefta  di  drappi  d'un  color 
bigio  ofeuro ,  per  d  imo/ir  are ,  che  il  fole 
quanto  più  s 'allontana  dal  noflro  emisfe- 
ro ,  rende  più  ofeuri  gli  obbjetti .  Tiene 
il  fegno    di   Marte ,  ed  una  civetta . 

Si  puh    dire  di    queft'  ora    quello,  che 
Virgilio  dice  nel  lib.  z.  dell'Enei. 


Vertitur  Intere  a  c<xi.um,  et  ruit  oceano  nox, 
Involvens  umbra  magna  terramque,  polumque. 


Tom.  II. 
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ICONOLOGIE 


HEURES  DE   LA  NUIT, 
troifieme. 


O 


N  donne  à  celle-ci  pour  attribut 
un  hibou  :  cet  oiicau  eft  différent  de 
la  chouette ,  ayant  une  efpece  de  barbe 
au  deflous  de  fon  bec;  c'eft  Tans  doute 
pour  cela  que  les  Italiens  le  nomment 
Barbagianni.  Elle  tient  le  figne  du  ibleil  : 
fa  draperie  eft  noir-clair. 

Voyez  la  Metamorphofe  d'Afcalaphe 
fils  d'Orphne  en  barbagianni  dans  Ovi- 
de au  <(.  liv. 


ORE    DELL^f  TROTTE, 
terzjt. 

^  I  dà  alla  terza  per  attributo  il  bar- 
bagianni :  uccello  differente  dalla  civetta. 
Colo  per  una  fpecie  di  barba  ,  che  ha  di 
fotta  il  becco ,  e  per  cui  egli  viene  chia- 
mato fra  noi  Barbagianni.  Spiega  il 
fegno  del  fole  ,  e  il  color  di  fua  vefte 
è  un  nero  chiaro. 

Si  vegga  la  Metamorfofì  d' '  Afcalafo  fi- 
gito  della  "Ninfa  Orfne  in  barbagianni  in 
Ovid.  lib.  5. 


".  '.  7  SOLUSQUE    EX    OMNTBUS    ILLUD 

ASCALAPHUS    VIDITj    QUEM    QUONDAM    DICITUR    OrPHNE , 

Inter  avernales  haud   ignotissima  nymphas, 
ex  acheronte  suo  furvis  peperisse  sub  antris. 
vldit  et  indicio  reditum  crudei.is   aremit. 

InCEMUIT    REGINA    HEREBI  ,    TESTEMQUE    PROFANUM 
FeCIT    AVEM    :    SPARSUMQUE    CAPUT    rHLEGETHONTIDE    LYMPHAj 
IN   ROSTRUMj   et   PLUMAS,   ET   GRANDIA   LUMINA   vertit. 
Vide  reliqua. 
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HEURES  DE  LA  NUIT. 

quatrième. 

J_,  A  draperie  de  cette  figure  eft  d'un 
noir  encore  plus  clair  que  celle  de  la 
précédente,  parce  que  les  feuxcéleftes 
qui  brillent  la  nuit  prennent  plus  de 
force  à  mefure  que  le  Colei  1  eft  plus 
fous  l'horizon.  Elle  tient  le  figne  de 
Venus,  Se  un  horloge  à  fable. 


OHE   D-ELLJ.   %0TT1. 
quarta. 

J_,  x/ibito  di  quefita  figura  deve  effiere 
d'un  color  nero ,  ma  più  chiaro  ,  che 
quello  della  precedente  ;  poiché  tutti  i  cor- 
pi lumino/i,  che  rt fichi  arano  la  notte  ,  ri- 
cevono maggior  fiorzji ,  quanto  più  il  fiole 
fi  perde  fiotto  /*  oriente.  Ha  il  fiegno  di 
Venere ,  ed  un  orologio    da  polvere. 
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HEURES  DE  LA  NUIT, 
cinquième. 

1_,  Es  attributs  qu'on  donne  à  cette 
cinquième  figure ,  font  le  Tigne  de  Mer- 
cure ,  &  un  bouquet  de  pavots  ;  par- 
ce que  dans  cette  heure  le  lommeil 
prend  fa  force .  Virgile  dit  du  pavot. 


01U   DELL^i  1{0TTZ. 
quinta. 

\J  Li  attributi  ,  che  fi  danno  alla 
quinta  ,  fono  il  fegno  di  Mercurio  ,  ed 
un  mazsftto  di  papaveri,  per  indicare, 
che  il  fonno  in  taV  ora  comincia  a  pren- 
der forici .  Virgilio  dice  del  papavero  . 


SPARGENS   HUMIDA    MEtLA,   SOPORIFERUMQUE    PAPA  VER. 


Sa  draperie  eft  de  la  même  couleur 
que  celle  de  la  figure  précédente. 


1  fuoi   drappi  fono  del  colore  della  fi- 
gura antecedente. 
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HEURES  DE   LA  NUIT. 

fixiemc. 

V^Ette  fixieme  heure  eft  drapée  d'une 
étoffe  noire,  pour  marquer  la  force 
des  ténèbres ,  &  l'entier  affoupiffement 
des  fens.  Elle  tient  le  figne  de  la  Lu- 
ne, &  un  chat.  Cet  animal  a  la  fa- 
culté de  voir  pendent  la  nuit,  &  les 
prunelles  de  fes  yeux  coiffent  ou  di- 
minuent felon-que  croit  ou  diminue  la 
lumiere  qu'il  appercoit. 


ORE   VELtJt  ^OTTE. 
fefta. 

\  .  lAbito  nero  di  quefi'  ora  indica  la 
totale  negatoti  della  luce ,  e  l'intero  af- 
fopimento  de''  [enfi.  Mo/ìra  il  rotondo 
della  Luna  ,  e  flringe  col  manco  braccio 
un  gatto.  QuefT  animale  ha  la.  facoltà 
vifiva  in  tempo  di  notte  ,  ed  allarga ,  o 
rijìringe  Je  pupille  degli  occbj  a  mifura, 
che  s'accrefce  ,  o  diminuifce  la  luce }  the 
le  ferifce. 


NOX    UBI   JAM    MEDIA   EST ,    SOMNUSQUE   SILENTIA    PR^BET, 
Et  canis,   ET   VARICE  CONTICUISTIS  aves. 
Ovid.  5.  Faft. 
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HEURES  DE   LA   NUIT, 
feptieme. 

D  On  vêtement  eft  bleu  tirant  fuv  le 
noir  ;  elle  tient  le  (igne  de  Saturne , 
&  un  blaireau,  cet  animal  tics-dor- 
meur, lui  convient  ,  parce  que  dans 
cette  heure  le  fommeil  eft  dans  fa  plus 
grande  force. 


OJl£    DELL^   TROTTE, 
fettima. 

L-i  E  fue  n>efti  fono  di  color  turchino 
feuro.  Spiega  il  fegno  di  Saturno ,  e  tie- 
ne un  tuffo  ,  animale  fonnacebiofo  ,  e 
che  le  conviene  per  dimoftrare ,  che  in 
tal  ora  il  fanno  giugne  all'ultimo  grado 
di  fua  forzjt. 


NoX    ERAT,    ET    PLACIDUM    CARPEBANT    FESSA    SOPOREM 
CoRrORA    PER    TERRAS;    SYLVjEQJJE,    ET    S^VA    QUIERANT 
JEQVOKA  :    COM    MEDIO    VOLVUNTUR    SYDERA    LATSU; 
ClJM    TACET    OMNIS    AGER  ,    PECUDES,    PICTjEQUE    VOLUCRES. 

Virgil.  JEneid.  Uh.  z. 


Eia 
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HEURES  DE  LA  NUIT. 

huitième. 

V>  Ette  heure  tient  lé  figne  de  Jupi- 
ter. Sa  draperie  eft  d'un  bleu  moins 
foncé  que  la  précédente.  On  lui  don- 
ne pour  attribut  un  loir ,  petit  animal 
fait  p1'  efque  comme  un  rat ,  excepté 
que  l'a  queue  eft  panachée  }  il  eft  fort 
dormeur,  ce  qui  a  fait  dire  à  Mar- 
tial : 


GI{E    DELL^f  TROTTE. 

ottava. 

O I  dà  alla  figura  allegorica  di  quefi* 
ora  il  fegno  di  Giove  ,  ed  un  drappo 
di  color  turchino  meno  fcuro  dell'  altra  . 
Ter  attributo  ha.  un  Ghiro  ,  animalet- 
to qua.fi  fimile  al  ratto  y  fé  non  che 
ha  la  coda  a  gui  fa  di  pennacchia  .  Egli 
è  di  natura  fonnacchiofo  ;  onde  Marzjal 
dice  : 


SOMNICCLOSOS   ILLE    POaRIGIT    CLIR^S. 
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ICONOLOGIE 


HEURES  DE  LA  NUIT, 
neuvième. 


O 


N  habille  celle-ci  de  violet,  par- 
ce qu'elle  commence  à  approcher  du 
matin.  Elle  tient  le  figne  de  Mars, 
&  un  chat-huant. 


01U   DELL^I  'HOTTE, 
non*. 

jui  Veftita  di  color  violaceo  }  perche 
s'accofta,  al  mattino .  Spiega,  il  fegno  di 
Marte  ,  e   tiene  un  gufo. 
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HEURES  DE   LA  NUIT, 
dixième. 

Vj  Ommc  cette  heure  eft  plus  proche 
de  l'aube  du  jour  que  la  précédente , 
(a  draperie  eft  d'un  violet  plus  clair. 
Elle  tient  le  figrae  du  Soleil  &  une 
pendule,  au  defîus  de  laquelle  eft  la 
clochette  pour  fonner  l'heure. 


02\E    DELLJl  TROTTE, 
decima. 


Q, 


N Uefì'  ora,  che  più  dell 'altra  ancora 
s'avvicina  all' Alba  del  porro,  è  coperta 
d'un  drappo  di  color  violacei,  più  chiaro. 
Tiene  il  fegno  del  Sole,  ed  m  orologio  a 
pendolo  j  [opra  del  quale  fi  vde  la  cam- 
panello, ,  che  fona  le  ore. 


Tom.  11. 
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ICONOLOGIE 


HEURES  DE  LA  NUIT, 
onzième. 

\  |  Attribut  de  cette  heure  eft  un  coq. 
Cet  animal  chante  toujours  environ 
une  heure  a^ant  le  crépufcule  du  ma- 
tin. Elle  tént  le  ligne  de  Venus }  & 
fa  draperie  eft  bleue. 


OH.E   DELL^f  TROTTE, 
undecima' 


I 


L  Gallo  è  attributo  dell'ora  undecima, 
perche  queff  animale  annuncia  col  fuo 
canto  il  giorno  amanti  il  crepv.fcolo  mat- 
tutino j  che  cade  in  urta  a  que  fi  ora . 
Ella  reca  il  fegno  di  Venere  ,  ed  è  ve- 
Jiita  di  turchino . 


S 
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HEURES  DE  LA  NUIT, 
douzième. 

J_,E  (igne  de  Mercure  eft  l'attribut 
de  cette  dernière  heure  de  la  nuit. 
Elle  vole  en  fe  précipitant  derrière 
l'horizon  -.  fa  draperie  cft  bleue  mêlée 
de  blanc  &  de  violet.  Elle  tient  un 
cigne  ,  cet  oifeau  t'ait  allufion  à  la 
clarté  du  jour,  par  la  blancheur  de 
fon  plumage. 


OP,E    DEII^f  'HOTTE, 
duodecima. 

O  I  attribuîfce  il  fegno  dì  Mercurio  a 
que/l'  ultima  ora  della  notte  .  £'  dipin- 
ta in  atto  di  precipitarfi  volando  dietro 
l'orizjynte.  Si  "vejìe  dtun  tolor  turchino 
confufo  col  bianco  ,  e  il  violato  .  Tiene 
un  cigno ,  il  quale  ,  per  il  candore  delle 
fue  penne  ,  è  allu-frvo  alla  cbiarezjyi  del 
giorno . 


RARESCENTIBUS     UMBRIS 

LONGA    REPERCUSSO   NITUERE   CREPUSCULA     FHCEBO. 

Stat.  i.  Tbeb. 
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HISTOIRE. 


J_<  Es  Anciens  en  avoient  fait  une  Di- 
vinité allégorique,  &  !a  repréfentoient 
(bus  la  figure  d'une  Matrone  aî!ée,de 
noble  a(peci,  &  vêtue  d'une  draperie 
blanche,  couleur  fymbolique  de  lafin- 
cérité  qui  doit  régner  dans  (es  écrits. 
Son  action  d'écouter  &  d'écrire  fur  un 
grand  livre  que  Contient  le  teins,  figni- 
fie  qu'elle  veut  être  exactement  infor- 
mée pour  tranfmettre  fidèlement  à  la 
pofterité  la  mémoire  des  choies  paf- 
îées. 


1  ST  O\lot. 


Vj"  Li  ^Antichi  ne  avevano  fatto  una 
Divinità  allegorica,  rapprefentandola  fot- 
ta figura  di  Matrona  alata  ,  di  nobi- 
le afpetto  ,  con  le  vefti  di  color  bianco 
fimbolìco  della  fincerità  ,  che  dee  regnar 
ne'  fuoi  fcritti .  L'azjone  d'afcoltare  ,  e 
di  fcrivere  fopra  un  gran  libro  fofte- 
nuto  dal  Tempo  dinota,  che  vuol  ella 
effer  dì  tutto  informata ,  per  far  paffar 
fedelmente  alla  memoria  de'  pofteri  il 
paffato. 
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HOMICIDE. 


v_>  Et  excès  de  la  pervertite  humaine 
tient  de  la  cruauté  &  de  la  lâcheté. 
Ainfi  on  le  représente  ibus  la  figure 
d'un  homme  de  balle  extraction.  Com- 
me il  craint  la  réfiftance  &  doit  être 
fur  fes  gardes ,  on  le  peint  garni  d'ar- 
matures de  fer,  &  ayant  une  légère 
draperie  rouge.  Il  cftcoëffé  d'une  tête 
de  tigre ,  marche  à  grands  pas ,  regar- 
dant derrière  lui  s'il  eft  pourfuivi,  & 
tient  d'une  main  une  épée  enfànglan- 
tée  Se  de  l'autre  une  tête  tranchée. 


OMICIDIO. 


Q, 


Ueft'  ecceffio  dell'  umana  perverfità 
partecipa  della  crudeltà  ,  e  della  poltro- 
nerìa ;  -viene  pero  rapprefentato  alle- 
boricamente  /otto  figura  d'uomo  di  con- 
dition 'vile  3  i<efìito  d'un  legger  drappo 
raffio  s  con  una  tefita  di  tigre  fitti  capo . 
E"  fornito  d'un  buffo  di  ferro  ,  e  fita  all' 
erta  per  prevenire  la  refiifterizjt ,  cb'  egli 
teme,  fugge  a  gran  paffii  ,  riguardando  in- 
dietro fie  alcuno  lo  infiegue.  Con  la  defìra 
impugna  una  fipada  infianguinata,  e  tiene 
per  i  capegli  colla  fimiftra  una  tefta  recifia. 
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HONNÊTETÉ; 


v_^E  fujet  n'a  d'autre  fymbole  que  le 
vêtement  noble  &  modertc  &  le  main- 
tien fimple  &  naturel ,  que  l'on  don- 
ne à  cette  figure.  Ses  yeux  font  baif- 
fés,  &  couverts  par  un  voile  qui  lui 
cache  la  moitié  du  vifage.  Selon  di- 
vers Auteurs  les  yeux  font  le  mi- 
roir de  l'ame  &  le  premier  des  fens 
par  lequel  elle  fe  corrompt. 


0  T^E  S  T  ^£\ 


Z)  I  dà  A  conofcere  per  la  fola  efterior 
compqfteZiZji  femplice  3  e  naturale  s  e  per 
la  maniera  nobile  ,  e  modella  ,  con  cu! 
fe  ne  vefte  la  figura  allegorica .  Ha 
gli  occbj  rivolti  verfo  la  terra,  e  coper- 
ti da  un  velo  3  che  fcende  a  velarle  la 
metà  del  volto.  Secondo  diverfi  ^Autori 
gli  occbj  fono  lo  fpeccbio  dell'"  anima ,  e 
il  primo  de'  fenfi  ,  per  cui  /'  oneftà  fi 
corrompe. 
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HONNEUR. 


i_«  Es  Romains  avoient  divinifé  cette 
vertu,  en  lui  érigeant  des  Temples .,  & 
ils  le  découvraient  la  tête  lorsqu'ils  lui 
(acrifioient.  Elle  eft  figurée  ici  par  un 
homme  d'afpecl:  impolànt  vêtu  à  l'hé- 
roïque avec  un  manteau  de  pourpre  ; 
il  eft  couronné  de  laurier,  a  une  chaî- 
ne d'or  au  col ,  tient  une  lance ,  &  un 
bouclier  fur  lequel  les  deux  Temples 
de  Marcel  lus  (  dont  on  a  parlé  page  &. 
de  ce  volume)  font  reprclentés  au  det 
fus    de   rinlcription   :    hic    terminus 

H«RET. 

La  lànce  &  le  bouclier  qu'on  donne 
à  cette  figure,  ctoient  chez  les  anciens 
la  marque  de  la  loitveraineté ,  comme 
l'eft  aujourd'hui  la  couronne  &  le 
Iceptre. 


e  0^  0  H  E. 

±  Promani  l'avevano  meffo  nel  numero 
degli  Dei ,  erìgendogli  Tempj  ;  ed  ufàva- 
no  f coprir  fi  il  capo,  quando  a  lui  faceva- 
no ftcrifìcj.  E'  dipi/ito  qui  per  un  uomo 
d'af petto  grave  ,  veftito  alt'  eroica  ,  con 
un  manto  di  porpora  ,  e  coronato  d'allo- 
ro. Gli  pende  una  catena  d'oro  al  collo, 
"ideila  deflra  ha  una  lancia  ,  e  s'appog- 
gia con  l'altra  fopra  uno  feudo  ,  fu  cui 
fono  dìfegnati  i  due  Tempj  di  Marcello, 
{de'  quali  fi  è  parlato^dlla  pagina  58.  di 
quefto  volume  )  coli'  ifcrizjone  :  hic  ter- 
minus  H^ERET. 

Erano  lo  feudo ,  e  la  lancia  preffo  gli 
antichi  fegni  di  dominio  ,  come  li  fono 
in  oggi  la  corona ,  e  lo  fetttro. 


Tom.  IL 
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HONTE. 


I 


L  y  a  deux  fortes  de  honte ,  celle 
qui  vient  après  une  faute  commife,  & 
qui  conduit  au  repentir  ;  &  celle  qui 
naît  de  la  candeur  ,  ou  timidité  de 
l'ame.  Cefi  cette  dernière  que  l'on  trai- 
te ici  fous  la  figure  d'une  ieune  fille 
vêtue  modeftement  ,  ayant  les  yeux 
baiffés ,  &  les  ioués  colorées  d'un  rou- 
ge vermeil.  Elle  eft  coêffëe  d'une  tête 
d'éléphant .  animal  timide  par  fa  dou- 
ceur ;  le  faucon  lui  eft  aufll  donné 
pour  attribut,  parce  que  ,  lorfqu'i  a 
manqué  fa  proye  ,  il  n'ofe  reparoitre 
devant  fon  maître. 

L'infcription  dysoria  procul  figni- 
fie  que  le  trop  de  honte  eft  aufTi  pré- 
judiciable que  le  trop  de  hardieffe. 


J\.  Vve ne  dt  due  forte  :  quella  cioè,  che 
è  effetto  d'un  fallo  comme ffo,  e  che  con- 
duce al  pentimento  ;  e  quella  derivata 
dal  candore  ,  o  timidità  d'uri1  anima  one- 
fla  ,  e  della  quale  qui  fi  tratta.  Viene  rap- 
prefentata  per  una  Giovane  modeftamente 
ve 'ftit a  j  cogli  occhi  baffi  ,  e  le  guance 
tinte  a  vermiglio.  Torta  fui  capo  una 
tefta  d'elefante ,  animale  timorofo  oer  la 
fua  piacevolexjsjt.  Le  fi  attribuire  pure 
il  falcone  ,  il  quale  ,  fé  avviene  che  man- 
chi in  alcuna  delle  fue  prove ,  non  ar- 
difce  comparire  avanti   al  fuo  padrone. 

La  foverchia  verecondia  per  altro  è 
pregiudicìevole  ,  cosi  come  la  foverchia 
arditezza  ;  il  che  accenna  l'  ifcriz^one  : 
DYSORIA    PROCUL. 
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HOROGRAPHIE. 


C 


Eft  l'art  de  faire  des  cadrans,  que 
l'on  nomme  auiTi  Gnomonique.  Ce  fut 
Anafiméne  de  Milet  qui  trouva  l'in- 
vention des  cadrans  (blaires  ,  pour  mar- 
quer les  heures  du  'tour  ;  pendant  que 
celles  de  là  nuit  fe  comptoient  par 
le  Tecours  de  l'horloge  à  fable .  L'une 
&  l'autre  font  des  attributs  eiTentiels 
de  cette  figure.  Elle  tient  un  compas, 
&r  a  des  aïles ,  qui  dénotent  la  prompti- 
tude du  pafTage  des  heures. 


€  ^  0  G  Pv  JL  F  1  \A, 

C  L'arte  di  fare  i  quadranti ,  detta  in 
oltre  Gnomonica.  Jlnafimene  di  MUefio 
invento  il  primo  i  quadranti  folari  per 
fegnare  le  ore  del  giorno .  Quelle  della 
notte  fi  contavano  col  foccorfo  dell'orolo- 
gio a  polvere  .  L'uno  y  e  l'altro  pero  di- 
vengono attributi  effenzjali  dell'  orogra- 
fia ,  dipinta  [otto  quejìa  figura.  Tiene 
un  compaffo  ,  ed  e  fornita  d' ale  ,  allufì- 
ue  alla  celerità ,  con  cui  paffano  le  ore. 
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HOSPITALITE. 


v_>  Et  a<5te  de  vertu  qui  émane  de  la  pu- 
re charité  ,  le  reprélènte  par  Une  Ma- 
trone vêtue  modeftement  d'une  robe 
bianche  &  d'un  corfet  rouge,  qui  font 
les  couleurs  fymboliques  de  la  charité 
&  de  la  candeur  ;  on  lui  met  un  cercle 
d'or  autour  de  la  tête  pour  marquer 
la  nobleiïe  du  motif  qui  l'anime.  Elle 
tient  une  eruche  d'eau  ,  &  invite  un 
pèlerin  à  venir  (è  repoler  dans  la  mai- 
fon  ,  pour  remplir  le  précepte  de  Jelus- 
chriit,  qui  a  dit: 


OSTI  Tot  L  I  7JL\ 


Q. 


Uejì'  atto  virtuofo  deriva  da  pura 
carità  ,  ed  e  figurato  in  una  Matrona 
modeftameute  vefìita  di  bianca  ftoffa,  e 
d' una  clamide  roffa }  colori  /imbolici  del 
candore ,  e  della  carità.  $  cerchio  d'oro, 
che  le  circonda  il  capo  ,  dinota  le 
alte  cagioni  ,  dalle  quali  è  animata. 
"Nella  deftra  ha  una  brocca  d'  acqua  ,  e 
fa  cenno  con  la  /ini/ira  ad  un  pellegri- 
no di  venire  a  prender  ripofo  in  fua 
cafa  ;  uniformando/!  al  detto  di  Cri- 
fio: 


QjJOD    UNI    EX    MINIMIS    MEIS   FECISTISj    MIHI   FECISTIS. 


nr 
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HUMANITÉ. 


v_j  Eft  une  qualité  fympathique  du 
cœur  qui  le  rendcompatiliant  aux  maux 
ou  à  l'état  d'autrui.  Une  jeune  Nym- 
phe aimable  ,  ayant  le  regard  doux 
&  affable  }  caraftérife  ce  (iiiet  ;  (on 
fymbole  e(i  un  petit  chien  qui  là  ca- 
rclfe.  Les  anciens  tailbient  auffi  l'élé- 
phant attribut  de  l'huminité  ,  par- 
ce que,  malgré  (on  énorme  grandeur, 
(on  naturel  eft  fi  compatilfant  qu'il  ne 
Ce  fert  de  (a  force  que  pour  l'utilité 
des  hommes. 


U  M  ^£  *2\[  I  T^f'. 


A 


,  Ffetto  Jtmpatico  del  cuore  ,  che  lo 
rende  compa/Jionevole  ai  mali  ,  o  allo 
fiato  infelice  del  projjìmo.  Una  giovane 
Tarifa  di  [guardo  affabile  ,  e  compiacen- 
te caratterizza  quefto  /oggetto.  Ha  per 
[imbolo  un  cane  ,  che  l'  accarezzi .  CU 
antichi  le  attribuivano  pure  l'elefante, 
animale  umano  y  che  ,  malgrado  la  [mi- 
girata  [uà  grande zjzjt ,  è  d'un  naturale 
si  dolce  ,  che  non  u[a  di  [uè  forze  che  per 
l'utilità,  degli  uomini. 
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HUMILITE. 


J 


Eune  fille  vêtue  modeftement  d'une 
robe  brune ,  &  couverte  d'un  manteau 
de  même  couleur.  Ses  yeux  font  baif- 
fcsj  &  elle  foule  aux  pieds  une  cou- 
ronne d'or  enrichie  de  pierreries.  Elle 
a  les  bras  croilés  fur  la  poitrine,  & 
confidére  avec  dédain  une  boule  qui 
e(t  l'image  de  la  terre,  dont  elle  mé- 
prife  les  grandeurs. 


V  M  IL  T jL\ 


VJ  Iovdne  modeflamente  wjîitd  a  bru- 
no ,  con  un  manto  dello  fìeffo  colare.  Ht 
lo  /guardo  rivolto  a  terra,  ,  e  caipefla 
una  corona  d' oro  arricchita  di  pie- 
tre prezjofe.  Tiene  le  braccia  incrocic- 
chiate fui  petto,  e  confiderà  con  di/de- 
gno una  palla ,  che  e  ì'  immagine  della 
terra ,  di  cui  ella  fprezjzjt    le    grandeur 
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HYDROGRAPHIE. 


V->  E  nom  ed  compofé  de  deux  mots 
grecs,  qui  lignifient  eau  &  defcription. 
L'Hydrographie  eft  donc  la  connoil- 
fance  de  l'étendue  des  eaux  de  la  mer, 
&  de  les  rivages;  elle  fut  trou vc'e par 
les  Phéniciens ,  qui  ne  connoiflant  pas 
la  bouflble  s'aidoient  par  l'afpett  des 
étoiles,  &pir  des  feux  qu'ils  allumoient 
fur  des  tours  ou  fur  des  rochers  de 
diftance  en  diftance,  8c  de  cap  en  cap. 

On  reprélènte  ce  (iiiet  par  une  fem- 
me dont  la  draperie  eft  de  la  couleur 
des  eaux.  Au-de(Tus  de  fa  tête  eft  l'étoi- 
le polaire  ;  elle  tient  une  bouflble,  une 
carte  maritime,  un  compas,  &  regar- 
de dans  Péloignement  un  vaifleau  qui 
vogue  à  pleines  voiles. 


JD^OG^^.TÌ\A. 


Q, 


Uefto  nome  è  compofto  di  due  parole 
greche  ;  cioè  acqua,  e  deicii zinne.  L'Idro- 
grafia è  dunque  lafcienzjt,  che  riguarda 
l'  '  eftenfione  de!!'  acque  del  mare  ,  e  delle 
fue  foonde.  Fu  ritrovata  da7  Fenicj ,  che 
non  avendo  ancor  cognizione  della  buffala  , 
prendevano  le  loro  mifure  dall'  afpetto 
delle  ftelle  ,  e  da  certi  lumi  ,  che  s'accende- 
vano fopra  le  torri,  o  fopra  gli/coglj  di 
diflanzjiindiffanzjt ,  e  di  capo  in  capo. 
Si  rapprefenta  queflo  l'oggetto  per  una 
donna  ,  il  etti  veftimento  è  del  colore 
dell'acque.  Ha  fopra  il  capota  flella  po- 
lare :  per  attributi  la  buffala ,  una  car- 
ta marittima  ,  ed  un  compaffo.  Guarda, 
da  lungi  un  v aj "cello ,  che  naviga  a  pie- 
ne vele. 


96 


ICONOLOGIE 


H  Y  M  E  N  E  E. 

V»»  Ette  Divinité  allégorique  de  la 
table  préfidoit  aux  noces  ;  &  les  Poè- 
tes l'invoquoient  dans  leurs  chanlons 
nuptiales  ,  ou  Epithalames  :  on  en  peut 
voir  l'exemple  dans  celui  de  Catulle 
pour  Julie  &  Manlius  : 


IMENEO. 

^^Uefta  Divinità  allegorica,  della  fa~ 
•vola  prefiedeva  alle  nozjts  ;  ed  i  Toc  ti 
l'invocavano  nelle  loro  canzoni  nuziali, 
o  Epitalami  ;  come  fi  può  vedere  in 
quello  di  Catullo  per  Giulia,  e  Man- 
lio : 


Collis  ,  o  Heliconei  i 

CultoRj  Urania  cenus  &c 


On  le  peint  fous  la  figure  d'un  bel 
adolefcent ,  ayant  les  cheveux  blonds , 
&  une  couronne  de  fleurs.  Sa  drape- 
rie eft  iaune ,  cette  couleur  étoit  par- 
ticulièrement afféclée  par  les  anciens 
aux  cérémonies  nuptiales.  II  tient  deux 
flambeaux  allumés ,  desquels  il  forme 
une  feule  flamme ,  qui  défigne  l'union. 
On  lui  donne  des  aîles  qui  font  liées 
enfemble  par  la  partie  inférieure  ,  pour 
marquer  que  cet  état  fixe  les  hom- 
mes. Les  deux  tourterelles  qui  lont 
proche  de  lui  dans  une  cage  font  l'em- 
blème de  la  tendrefïe. 


Un  bel  Giovane  di  chiome  bionde ,  e 
coronato  di  fiori  ne  forma  C  immagine  . 
Il  fuo  panneggiamento  è  giallo  ;  perib'e 
un  tal  colore  era  particolarmente  in  ufo 
prejfo  gli  antichi  nelle  cerimonie  nuzj 
zjali.  Ha  due  fiaccale  accefe  fra  le  ma- 
ni ,  delle  quali  ne  fa  una  fola  fiamma, 
che  dinota  l'unione  Gli  fi  danno  ancora 
le  ali  legate  infieme  nella  parte  inferio- 
re ,  per  indicare  eh'  egli  mette  fine  alla 
volubilità  degli  amanti.  Evvi  a'  fuoi 
piedi  una  gabbia  con  entro  due  tortorel- 
le ,  che  fono  l'emblema  della  tenerezza. 
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y^j  Eft  l'apparence  extérieure  d'une 
vertu  fimule'e.  On  en  perlonnific  l'image 
par  la  figure  d'une  femme  vêtue  d'une 
belle  draperie,  fur  laquelle  en  eft  une  au- 
tre d'étoffe  grofliere  &  déchirée.  Sa  tête 
coeftée  d'un  gros  voile  eft  penchée  fur 
fon  épaule ,  &  (es  yeux  louches  font 
baiffes.  Elle  tient  un  livre  de  prières  & 
une  diieipline;  elle  a  au  col  un  chape- 
let, &  en  bandoulière  une  trompette 
pour  marquer  qu'elle  publie  avec  em- 
phafe  fes  bonnes  œuvres  prétendues. 
RoufTeau  fait  la  defciiption  de  ce 
vice  dans  la  fiance  fuivante. 


I  V  0  C  \1  S  I\4. 


H.  La  fimulazjonc ,  od  efteriore  app.1- 
renzjt  di  virtù .  Se  ne  forma,  l'allegoria. 
per  ima  donn.i  vefìita  di  [otto  di  ricchi 
drappi  ,  celati  di  [apra  da  certa  roba  lan- 
cera, e  ruvida.  Un  graffo  velo  le  copre 
il  capo  ,  inclinato  alquanto  verf<  la  fpal- 
la  defira.  Ha  gli  ocebj  rivolti  alla  terra  : 
tiene  un  libro  d'orazjoni,  ed  una  difcipUna 
in  mano.  Le  pende  dal  collo  un  R  fario, 
e  porta,  una  trombetta  ad  armacollo,  per 
dinotare ,  cV  ella  ama  di  pubblicare  le 
pretefe  fue  buone  operazioni. 

Rfiuffeau  ne  fa   U    defwizjont  ne*  fe- 
guenti  ver fi . 


Tom.  IL 


Humble  au  dehors,  modeste    en  son  lancage, 

L'austere  honneur  est  peint  sur  son  visage. 

Dans  ses  discours  règne  l'humanité', 

La  bonne  foi,  la  candeur,  l 'équité'. 

Un  miel  flatteur  sur  ses  lèvres  distili  e  , 

Sa  cruauté'  paroit  douce  et  tranquille, 

Ses  vœux  au  ciel  semblent  tous  adresse's.» 

Sa  vanite'   marche  les  yeux   baisse's, 

Le  ZELE  ardent  masque  ses  *njustices, 

Et  sa  mollesse  endosse    les  cilices. 

N 
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\^t  Eft  le  nom  de  la  Science  contenue 
dans  ce  livre ,  elle  fait  distinguer  les 
Attributs ,  les  Symboles ,  &  les  Hié- 
roglyphes dont  on  le  fert  pour  carac- 
térîfer  les  Vertus ,  les  Vices  ,  &  tou- 
tes les  Pallions  que  l'on  veut  peribn- 
nifier.  Les  Egyptiens  en  ayant  été  les 
premiers  inventeurs  ,  on  la  reprélènte 
vêtue  &  cocftce  à  l'Egyptienne ,  tenant 
d'une  main  une  plume  &  de  l'autre  un 
peinceau  d'où  partent  des  traits  qui 
femblent  animer  des  génies  qui  font 
près  d'elle.  Le  diffinctif  de  fes  génies 
eft  une  petite  flamme  qu'ils  ont  fur 
la  tête,  &les  attributs  qu'ils  tiennent 
défignent  quels  vices  ou  quelles  vertus 
ils  repréfentent. 


1  C  0  7^0  LO  G  ïjt. 

jN|  Orne  della  Scienzjt  contenuta  in 
que fto  libro  ,  e  pel  cui  mezAP  fi  diflinguono 
gli  ^Attributi ,  Simboli  ,  e  Geroglifici  ,  de' 
quali  fi  ufa  a  caratterizzare  le  Virtù, 
i  Vìk,J  j  «  "Paffioni  tutte ,  alle  quali  fi 
iìuoI  dar  corpo.  Si  njefle  ,  e  fi  acconcia 
all'Egiziana,  per  efferne  fiati  gli  Egiz^j 
i  primi  ritronjatori.  'Nella  defìra  tiene 
la  penna  :  ed  il  pennello  nella  fir.iltra  , 
donde  partono  de'  tratti  lumi  no  fi ,  che 
fembrano  dar  -vita  ad  alcuni  Genj  a  lei 
vicini .  Ciafcun  d'  elfi  ha  fui  capo 
una  fiammella,  e  prende  forma  di  vi- 
zio, o  virtù ,  giufia  i  diverfi  attributi, 
che  a  lui  s'aggiungono. 
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I  C  H  N  O  G  R  A  P  H  I  E. 


V_j  Eft  le  nom  que  l'on  a  donné  à  l'ait 
de  mefurer  les  plans  des  édifices,  pour 
les  rapporter  gcometralement  fur  le  pa- 
pier, on  peint  allégoriqucment  ce  lliict 
par  une  femme  qui  melure  avec  un 
compas  l'étendue  du  plan  de  la  Naie 
d'une  colonne.  Elle  tient  une  règle  liir 
laquelle  eft  tracée  une  échelle  de  ré- 
duction; elle  a  près  d'elle  une  bolli- 
tale &  un  quart*  de  cercle  géométrique 
qui  l'ont  les  inftruments  néccllaires  à  l'es 
opérations. 


JC'HOG^^Fr^. 


N 


Onte  attribuito  all'arte  di  mifurare 
i  piarli  degli  edifìcj ,  e  riportarli  geo- 
metralmente fopra  la  carta  .  Figura  fi  l'Ic- 
nografia allegoricamente  per  una  donna, 
che- col  compaffo  mifura  l' efienpone  del 
piano  della  bafe  d'una  colonna .  Tiene 
nella  fmiflra  un  regolo,  in  cui  e  delineata 
la  [cala  di  riduzione.  Vicino  a  lei  a>'  è 
una  buffala  ,  e  un  quarto  di  circolo 
geometrico,  che  fono  gli  flromenti  necef- 
farj  alle  fut  operazioni. 
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IDÉE. 


^  Elon  S.  Thomas ,  l'Idee  eft  une  for- 
me exemplaire  qui  naît  dans  l'efprit 
du  Poète,  ou.  de  l'Artide,  &  par  laquel- 
le ils  expriment  la  penfe'e ,  ou  la  choie 
qu'ils  ont  imaginée  ;  mais  Platon  en- 
tend par  ce  nom  ,  l'elTence  qui  émane 
de  l'eiprit  divin ,  laquelle  eft  feparée 
de  la  matière  des  choies  crées  ;  c'eft 
pourquoi  on  la  repréiènte  belle,  nue., 
élevée  fur  un  nuage ,  ayant  une  abon- 
dante flamme  de  feu  iiir  la  tête ,  & 
un  cercle  d'or  fur  le  front.  Elle  allaite 
un  enfant ,  &  au  deflus  de  la  nue  qui 
la  porte  eft  un  gracieux  payiage. 


I  D  £  >4. 

\  .  idea ,  fecondo  San  Tommafo ,  è  una 
forma  efemolare  ,  che  ba  origine  dalia 
mente  del  "Poeta ,  o  dell' '^Artigiano  ,  per 
rnezjcj)  della  quale  efprimono  il  penfie- 
ro ,  o  la  cofa  da  loro  immaginata,  "Pla- 
tone altrimenti  intende  per  il  nome 
Side  a  3  Ve  (fé  ni*  ,  che  deriva  dalla  men- 
te divina ,  feparata  affatto  dalla  mate- 
ria delle  cofe  create.  Ter  cih  fi  dipin- 
ge ignuda  ,  e  bella ,  elevata  fiipra  una 
nube  ,  con  una  gran  fiamma ,  che  le  di- 
vampa fui  capo  ;  ed  un  cerchio  d'oro  fo- 
pra  la  fronte.  Dà  il  latte  ad  un  pargo- 
letto. JLI  di  fopra  della  nube ,  fu  cui 
ella  fede ,  fi  vede  il  profpetto  d'un  de- 
Iizjofo  paefe. 
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N  nomme  alnfi  le  culte  que  l'on 
rend  aux  Idoles  ;  on  repréiente  l'image 
de  cet  énorme  aveuglement  par  une 
femme  qui  a  un  bandeau  fur  les  yeux, 
&  qui  eft  dans  une  elpece  de  temple, 
où  régnent  d'cpaiffes  ténèbres.  Elle  eft 
à  genoux  devant  une  Idole  qu'elle  en- 
cenle,  &  au  pied  de  l'autel  où  eft 
l'Idole  eft  un  précipice  ouvert. 
S.  Thomas  dit  de  l'Idolatrie  : 


ifloi^ru^ 


V-i  Osi  mien  detto  il  culto ,  che  fi  ren- 
de agl'Idoli .  Qtiefto  enorme  accecamento 
viene  rapprefentato  fotta  figura  di  donna, 
con  gli  occbj  bendati  ,  involta  di  denfe 
tenebre ,  ed  inginocchiata  in  un  tempio 
avanti  un  Idolo ,  cb"  ella  va  incenfat.- 
do.  >Ai  piedi  dell'altare ,  fu  cui  è  l'Ido- 
lo ,  fi  vede  un  precipizio  aperto. 

S.  Tommafo  ne  dà,   U    definizione  in 
quelle  parole  : 


Est  cbltus  Deo  debitus,  creatura  exhibitus. 
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IGNORANCE. 


J_«  Es  Grecs  repréfentoient  l'ignoran- 
ce Ions  la  figure  d'un  enfant  nu  :  monté 
fur  un  âne.,  il  tenoit  une  canne  de  roieau, 
&  avoit  les  yeux  couverts  d'un  bandeau. 
On  donnoit  à  entendre  par  cet  emblème, 
que  l'ignorance  eft  puerile,  &  dépouil- 
lée des  fentiments  que  donne  la  viri- 
lité; qu'elle  eft  aveugle  fur  les  con- 
noiffances  comme  un  enfant  ;  groffiere 
dans  les  fenfations  comme  l'âne  ;  & 
vuide  de  cervelle  comme  le  roleau. 


iGT^OI^^Z./f. 


R. 


^pprefentavano  i  Greci  l'ignoranza 
[otto  la  figura  d'un  fanciullo  ignudo  ,  con 
la  benda  agli  ocebj,  una  canna  fra  le  mani, 
ed  afftfo  fopra  un  afino  Inferivano  per 
quefto  emblema,  che  l' ignoranza  partecipa 
della  puerilità  :  ch'ella  è  priva  de'  feriti- 
menti  dell'età  "virile,  cieca  nelle  cognizioni 
come  un  bambino ,  rozjJ1  come  l' afino 
nella  fenfazjone ,  e  vuota  di  cervello, 
come  la  canna. 
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IMAGINATION. 


V^.  Eft  une  faculté  de  l'âme,  par  la- 
quelle elle  Te  rèprëfènte  les  choies  ex- 
térieures &  lënfibles  à  l'aide  des  traces 
du  cerveau.  On  la  peint  avec  des  aîles 
aux  tempes ,  pour  dénoter  la  prompti- 
tude dont  elle  le  formcidealementd.es 
objets ,  lelquels  font  indiqués  par  dif- 
férentes petites  figures  qui  ornent  une 
couronne  qu'elle  a  liir  la  tête. 

Quoique  l'imagination  le  reprefente 
adite  tranquillement ,  &  dans  une  at- 
titude penfive  ;  elle  ne  lailïepas  de  tenir 
l'elpnt  continuellement  en  mouvement , 
même  pendant  le  fommeil.  Ses  diffé- 
rents effets  font  démontrés  par  Mar- 
cel Donat  liv.  2.  de  Medica  Hijloria 
mirabili. 


IMM^GIT^^ÌZIOI^I. 

JL  Scolta  dell'"  anima ,  fer  mezjzji  della 
quale  ella  fi  fa  preferiti  le  cofe  ejìerio- 
ri ,  e  fenfìbili  ,  con  Fàjitto  dell'  intellet- 
to. Si  dipinge  con  le  ali  alle  tempia, , 
allufive  alla  celerità,  con  cui  ella  fi  for- 
ma digli  oggetti  i  leali  ,  indicati  nelle 
diverfe  fìgurette  ,  che  ne  adornano  la  co- 
rona. 

Tuttoché  fi  rapprefent!  ajjìfa  tranquil- 
lamente y  ed  in  un  attitudine  penfierofa  ; 
ba  pero  in  continuo  moto  lo  fpirito ,  an- 
che nel  tempo  del  fonno .  Marcello  Dona 
Uh.  1.  de  Medica  Hifforia  mirabili  ne 
dimoerà  i  differenti  effetti. 
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ICONOLOGIE 


IMBECILLITE 

ou  démence. 


O 


„'N  cara&érife  ce  fujetparun  vieil- 
lard à  cheval  Tur  un  rofeau ,  qui  cft 
l'attribut  de  la  fragilité  &  de  la  foi- 
blefTe.  Il  tient  un  moulin  de  carte  dont 
on  ie  fert  pour  amuièr  les  enfans,  & 
foufle  pour  le  faire   tourner. 

Horace  Satire  3.  liv.  1,  defini   ainft 
l'imbecillite  : 


STOLTEZZA. 


ò  I  dipìnge  qtiefto  foretto  fotto  figura 
di  'vecchio  a  cavitilo  d' una  canna ,  che 
è  l'attributo  della  fragilità ,  e  della  de~ 
bolezsjt  -  Tiene  un  molinello  di  carta,  di 
cui  fi  ufa  a  divertire  i  fanciulli  3  e  gli 
fojfia  intorno  per  farlo  movere  in  giro. 

Orazjo  nella  terzj.  Satira  del  libro  ft- 
conio  così  defcrive  la  ftolide^jt  : 


^Edificare  casas,  plostelio  adjungere  mures, 
ludere  par  impar,  equitare  in  arundine  loncaj 
si  qjjem  delectat  barbatomi  amentia  verset. 
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IMITATION. 


O 


N  donne  pour  attributs  à  ce  fuiet 
des  peinceaux,  un  malquc,  &  un  fin- 
ge. Les  peinceaux  fervent  à  imiter  pal- 
le lécours  de  la  peinture  les  diverles 
productions  de  la  nature,  &  même  cel- 
les de  l'art.  Le  malque  fignifie  l'imi- 
tation des  incidents  de  la  vie  reprc- 
fentcs  dans  les  Comédies  ;  &  le  finge 
lui  convient  comme  le  plus  partait  imi- 
tateur des  actions  humaines. 


IMir^Z/OÎ(£ 


ij  I  danno  per  attributi  a,  quefto  [og- 
getto de'  pennelli  ,  una  mafeberd  ,  ed 
una  feimmia.  I  pennelli  fervono  ad  imi- 
tare ,  coli'  ajuto  della  pittura  ,  le  diver- 
fe  proiuzjoni  della  natura ,  ed  inoltre 
quelle  dell'  arte  .  La  mafehera  indica  le 
imitazioni  degl'incidenti  della  l'ita,  rap- 
prefentati  nelle  Commedie.  La  feimmia 
ognun  vede  quanto  le  convenga  ,  e  (fen- 
do l'animale  più  efatto  nell'  imitare  le 
umane  azjoni . 


Tom.  IL 
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IMMORTALITE. 


v— .  Eft  la  rccompenfè  due  à  la  vertu , 
&  aux  belles  a&ions.  On  la  repréfente 
par  une  jeune  fille  aimable,  &  couronnée 
de  laurier  ;  fes  aï  les  défignent  fon  éléva- 
tion ,  &  le  cercle  d'or  qu'elle  tient  eft 
fon  iurte  attribut ,  par  l'incorruptibilité 
du  metail  &•  la  forme  du  cercle ,  qui 
eft  le  hiéroglyphe  de  l'éternité.  Elle 
s'appuye  fur  une  pierre  ornée  d'une 
guirlande  d'amaranthe .,  &  fur  laquelle 
font  gravés  les  noms  de  plufieurs  grands 
hommes. 


1  MM  0  K  tj:  L  1  7JL\ 


X.  pernio  conveniente  alla  virtù ,  ed  di- 
te belle  azjoni.  Viene  efpreffa  per  una, 
Giovane  limabile  ,  coronata  d'alloro  ,  che 
ha  le  ali  in  fegno  d'elevatone  ,  e  tiene 
un  circolo  d'oro ,  che  per  la  qualità  del 
metallo  è  attributo  d'incorruttibilità  ;  e 
per  la  forma  circolare  è  geroglifico  d'eter- 
nità. ^Appoggia  il  finiftro  braccio  ai  una 
pietra  cinta  d'una  ghirlanda  d'amaranto, 
fopra  la  quale  fi  leggono  incifi  i  nomi 
d'alcuni  grand'  uomini. 
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IMMORTALITÉ 

de  l'ame. 


O 


N  en  perfonnifie  l'image  par  la 
figure  d'une  jeune  &  belle  fille  vêtue 
d'une  draperie  d'étoffé  d'or.,  dans  une 
attitude  couche'e  ,  &  dans  l'abandon 
d'une  perfonne  prête  à  rendre  les  der- 
niers loupirs.  Son  attribut  eft  un  phé- 
nix qui  renaît  de  là  cendre.  Les  an- 
ciens pretendoient  que  cet  oiieaiij 
que  perfonne  ne  s'eft  vante  d'avoir  vu, 
ctoit  toujours  le  léul  de  fon  elpece, 
les  plumes  de  fon  col  ctoient  dorées  , 
&r  le  refte  de  fon  plumage  rouge  pour- 
pre :  il  avoit  une  belle  crête  fur  la 
tête,  &  fa  queue  étoit  mêlée  de  plu- 
mes incarnates  &  blanches. 


1  M  M  0  VKT A  L  I  Tjiy 

dell'anima. 

&  E  ne  rapprefenta  F  immagine  fatto 
la  figura  della  fteffa  belletta  ,  e  del- 
la gioventù  .  E'  riccamente  veffita  d'u- 
na ftojfa  d'oro ,  in  atteggiamento  di  per- 
dona sfinita,  che  fia  per  mettere  l'ulti- 
mo fiato.  Le  fi  da  per  attributo  la  Fe- 
nice ,  che  rinafee  dalle  proprie  fue  cene- 
ri .  Volevano  gli  antichi ,  che  queft'  uc- 
cello ,  quale  non  v  ha  chi  fi  "vanti  d'aver 
veduto,  fo/fe  fempre  il  foto  della  fitta  fpecie  : 
che  aveffe  una  bella  ere  fia  fui  capo,  le  pen- 
ne del  collo  dorate  :  quelle  che  gli  copri- 
vano il  corpo  di  color  rolfo  porporato,  e 
la  coda  variata  di  bianche  ,  ed  incar- 
nate. 
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ICONOLOGIE 


IMPERFECTION. 


JL»  Es  attributs  que  les  anciens  ont 
donné  à  l'imperfeftion  _,  font  des  gre- 
nouilles ,  animaux  amphibies  3  qui  s'en- 
gendrent de  la  corruption  des  eaux  ma-, 
récageufes ,  lori'qu 'elles  font  échauffées 
des  rayons  du  foleil  ;  &  une  ourle  t 
qui  lèche  fon  petit  pour  le  former.  On 
donne  aulîî  à  cette  figure  une  draperie 
jaune-clair  3  couleur  imparfaite  ,  qui 
paffe  &  s'évapore   facilement. 


I  HT  EAF  £  IJOtil, 


G 


.    'Li  Attributi,  che  ili  anticbi  davano 

all'  imperfezione  ,  fono  le  rane  ,  animali 
da  terra  ,  e  da  acqua  ,  generati  dalla 
corruzione  delle  acque  palttdofe  ,  quando 
•vengono  riscaldate  dai  raggi  del  fole;  ed 
un  orfa ,  (he  va  lambendo  il  fuo  parto 
per  perfezionarlo.  Si  vejìe  di  più,  d'un 
drappo  giallo  }  colore  che  fmarrifce  ,  f 
manca  facilmente. 
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IMPIÉTÉ, 

\^J  N  repréfente  l'impiété  par  une  fem- 
me altiere ,  vêtue  d'une  étoffé  rouge 
&  teinte  de  fang.  Elle  tient  un  flam- 
beau dont  elle  brûle  impitoyablement 
un  Pélican  dans  Ion  nid  avec  l'es  pe- 
tits. L'Hippopotame  qu'on  lui  donne 
pour  attribut  j  efr  un  cheval  amphibie 
qui  vit  dans  le  Nil  &  dans  les  autres 
rivières  d'Aff'riquej  il  ed  tait  prelque 
comme  un  cheval  ordinaire,  mais  plus 
grand,  fes  pieds  (ont  fourchus  comme 
ceux  du  taureau,  &  fa  bouche eff  ar- 
mée de  defféniés  comme  celle  du  fan- 
glier.  Selon  Pline  liv,  8.  ch.  23.  jl  tue 
fon  pere  pour  jouir  de  fa  mere. 


E  M  V  I  E  T^î\ 


J I  rdpprefenta  Cotto  figura,  di  donna 
fiera  ,  veftita  d'un  drappo  di  color  roffo  , 
tinto  di  f angue ,  che  con  fiaccola,  acce  fa 
in  mano  fatatamente  abbrucia  unTel- 
licano ,  e  i  piccioli  fuoi  parti .  L'Ip- 
popotamo ,  che  le  fi  aggiugne  per  attri- 
buto ,  e  una  fpecie  di  cavallo  da  terra  > 
e  da  acqua ,  che  vive  nel  W/6 ,  e  nei 
gran  fiumi  dell'^fffrica.  Egli  è  qua/i  co- 
me un  cavallo  ordinario  ;  ma  più  gran- 
de,  e  con  li  piedi  forcuti  ,  come  quelli 
di  toro.  Ha  I4  bocca  armata  di  denti, 
come  quella  de!  cinghiale.  Secondo  Tlinio 
lib.  8  cap.  23.  uccide  il  padre ,  per  go- 
der della  madre. 
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ICONOLOGIE 


IMPIÉTÉ 
envers  Dieu. 


O 


_  N  en  donne  l'image  par  la  figu- 
re d'un  homme  forcené  ,  ayant  un 
bandeau  fur  les  yeux  ,  pour  marquer 
fon  aveuglement.  Le  mépris  qu'il  fait 
de  la  loi,  eft  indiqué  par  le  livre  dé- 
chiré qu'il  tient  ;  fa  témérité  eft  de- 
fignée  par  fon  action  de  lancer  un  ia- 
velot  contre  le  ciel;  &la  vapeur  épai  (Te 
qui  lui  fort  de  la  bouche  dénote  l'hor- 
reur des  blafphêmes  qu'il  vomit. 
Derrière  lui  eft  un  autel  renverfe. 


E  M  T  1  E  T^£' 
verfo  Dio. 

X-j  Spreffa  in  Un  uomo  forfennato  ,  con 
gli  ooebj  bendati,  per  dimoftrarne  l'acceca- 
mento. T^el  libro  lacero,  che  egli  tiene, 
viene  indicato  il  di  [pregio  della  legge  :  e 
la  fua  temerità  nell'atto  dì  lanciare  un 
dardo  contro  il  Cielo.  Il  vapor  denfo  ,  che 
gli  efee  dalla  bocca,  è  allufivo  all'  or- 
rore delle  beftemmie  ,  eh"  egli  va  vomi- 
tando. 

Dietro  lui  fi vede  un  altare  atterrato. 


ì"~^~ 
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J_j  E  blanc  étant  la  couleur  la  plus  pure, 
&  la  plus  fulceptible  de  l'impreiïion  des 
autres  couleurs ,  on  l'a  choifie  pour  cel- 
le du  vêtement  de  cette  figure  ;  elle 
marque  aulfi  que  la  qualité  principale 
de  l'imprimerie  eft  d'être  pure  dans  la 
correa  on.  Sa  couronne  eft  de  ioubar- 
bc ,  herbe  qui  refte  toujours  verte.  El- 
le tient  une  trompette  avec  ce  mot  : 
semper  ubique  ,  qui  indique  que  par 
le  fecours  de  ('imprimerie  les  écrits  des 
Savants  Ce  répandent  par  toute  la  ter- 
re. La  caffette  des  lettres  alphabéti- 
ques &  la  prefle  font  des  attributs  qui 
s'expliquent  d'eux-mêmes. 


S  Tj£  M  T  ^t. 


S_j  ^Appropriato  benijjìmo  all'  abito  di 
quefta  figura  il  color  bianco ,  sì  per  ef- 
fer  egli  più  fufeettibile  dell'  impresone 
d'ogn  altro  3  corri  anche  per  una  qualità 
principale  della  ftampa ,  che  è  <f  effere 
pura  nelle  fue  correzioni .  Cinge  una  co- 
rona dì  certa  erba  da  noi  chiamata  fem- 
prcvinja.  Ter  di  lei  mezjf  le  opere  de- 
gli uomini  di  grido  fi  fpargono  per  tutta 
la  terra;  e  perciò  ha  nella  finifira  una, 
trombetta  coli'  ifcrizjone  :  semper  ubi- 
cale. La  cadetta  delle  lettere  dell'alfa- 
beto ,  ed  il  torchio  fono  attributi,  che 
non   addimandano  fpiegazjone. 
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INCLINATION. 


.L  A  jeunette  étant  l'âge  ou  l'incli- 
nation le  manitefte  ordinairement }  ce 
fujet  eft  repréfenté  par  une  jeune  per- 
l'onne  vêtue  d'une  draperie  moitié  noi- 
re &  moitié  blanche-  Elle  tient  un 
bouquet  de  rôles ,  &  un  bouquet  d'épi- 
nes ,  &  paroît  indécife  dans  le  choix. 
Pioche  de  fa  tête  font  deux  étoiles  : 
celle  de  Jupiter,  lumineufe  &  bïen- 
faifante  ,  &  celle  de  Saturne ,  obfcure 
&r  nuifible.  Les  aîles  qu'elle  a  aux 
pieds  ,  dénotent  le  mouvement  fubit 
de  l'inclination. 


JÎ{CI  IJl^i  Z  I  O'K.Ê. 


JZi  Sfendo  negli  anni  della  gioventù  , 
in  cui  per  V  ordinario  l'  inclinazione  fi 
manifefla;  fi  figura  perciò  giovane,  coper- 
ta di  drappi  la  meta  neri ,  e  la  meta 
bianchi.  Tiene  in  una  mano  un  mazjzjt- 
to  di  rofe  ,  ed  uno  di  fpin°-  nelï  altra , 
e  fende  indecifa  filila  ferita.  Ha  fopra 
il  capo  due  ftelle  :  quella  di  Gioite  lu- 
miiofa ,  e  favorevole  ;  e  quella  di  Sa- 
turno ofeura ,  e  contraria.  Vale,  che  ha 
ai  piedi,  alludono  all'  improvvifo  cangiar  fi 
dell'  inclinatone. 


N^ 
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INCONSIDÉRATION. 


V^<  E  défaut ,  le  propre  de  la  jeûneur, 
le  peint  fous  la  figure  d'une  jeune  fille 
à  demi-coefFe'e  3  &  vêtue  d'une  robe 
fans  ceinture,  qui  étant  nonchalam- 
ment retroùflee  laifTc  fon  fein  décou- 
vert. Elle  marche  regardant  un  pa- 
pillon fans  s'appcicevoir  qu'à  fes  pieds 
eft  un  prc'cipice.  On  lui  donne  pour 
attribut  un  compas  &  une  règle  bri- 
liés ,  pour  ddnoter  qu'elle  ne  garde  & 
ne  connoît  aucunes  mefures. 


ItiCO  US  ID  E  \JLZ  10  HE> 


Q, 


Ocfto  difetto  proprio  della  gioventù 
fi  djpinge  /otto  figura  di  giovane  figlia  , 
col  capo  mezjzs>  acconcio ,  e  veftita  di  un 
drappo  fenzjt  cintura  ,  il  quale  ejfiendofi 
ella  trafcuratamente  meffo  in  doffo ,  le 
Idfcia  il  fieno  [coperto-  Taffeggia  ri- 
guardando una  farfalla,  fé  nzji  awederfi 
che  è  fuir  orlo  d'un  precipito.  Il  com-> 
paffo ,  e  la  regola  infranta,  che  ha  ai 
pie ii,  dinotano  ,  che  ella  non  offeriva  3 
ni  conofce  nejfuna  mifura. 


Tom.  II. 
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INCONSTANCE. 

Ju  Lie  fé  repréfente  aflìfe  fur  une  bou- 
le ,  tenant  d'une  main  une  lune,  &  de 
l'autre  un  crabe  ou  ecrévice  de  mer, 
animal  qui  marche  indifféremment  en 
avant,  &  en  arriére,  mais  plus  volontier 
fur  le  côté.  Elle  a  une  banderole  fur 
la  tête ,  &  fa  draperie  eft  de  la  couleur 
des  ondes  de  la  mer. 


IJ^C  0  S  Tjt^Z^A. 


Hi  Tofta  4  federe  /opra  una  palla, ,  te» 
nenào  in  una  mano  una  luna,  ed  un 
granchio  di  mare  nell'  altra ,  animale , 
che  <va  indifferentemente  avanti  ,  e  in- 
dietro ;  ma  per  l'ordinario  di  fianco  Ha 
una  banderuola  fui  capo  ;  ed  è  mefiita 
d'un  drappo  color  dell'onde  marine. 
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INDISCRETION 

ou  babil. 

JlL  Lie  fe  peint  en  action  de  rompre 
turtivcment  le  cachet  d'une  lettre ,  là 
draperie  eft  garnie  de  cigales  &  de  lan- 
gues humaines.  La  corneille  qui  eli 
liir  fa  tête  eft  Ion  attribut,  ayant  été 
chaflee  d'Athènes  par  Minerve  pour  fon 
excès  de  babil.  Selon  Ariftote  ce  vice 
eft  le  propre  du  jeune  âge. 


L  0  Q^U^Î  C  l  Tjf% 
indi/creta. 

ili  Lia  è  dipinta  in  atto  di  rompere  fur- 
fidamente  il  figillo  d'una  lettera .  Il  di 
lei  abito  è  fparfo  di  cicale  ,  e  di  lingue 
umane .  E'  può  /imbolo  la  cornacchia , 
[cacciata  per  opera  di  Minerva  da  ditene 
per  l'eccejjìva  fua  loquacità  .  Qtiefto  vi- 
zio j  giufta  ^Ariftotile  >  e  proprio  della 
gioventù. 


Tom.  II. 


P 


n6 


ICONOLOGIE 


indocilite; 


\^f  E  fujet  fé  repréfente  par  une  fem- 
me prefque  couchée  à  terre  ,  taifant 
des  efforts  pour  faire  obéir  un  âne^ 
en  le  tirant  par  le  licou.  Sa  tête  eft 
enveloppée  d'un  voile  noir .,  pour  mar-, 
quer  que  l'obfcurité  du  jugement  rend 
les  indociles  incapable  de  toute  disci- 
pline ,  &  qu'a  l'exemple  de  l'âne  & 
du  porc  j  qu'on  lui  donne  auiïï  pour 
attribut,  ils  n'obeiflent  qu'à  la  con* 
trainte  &  aux  coups. 


1  X.D  0  C  I  l  IT\A\ 

XÌ  Curdtterizjtjttd  t 'indocilità  per  uni 
danna  quafì  coricata  ti  terra  }  che  fa  ogni 
sforzj>  per  indurre  un  afino  a  fecondar* 
la  ,  tirandolo  per  la  cavezza.  Ha  la 
tefta  fafciata  d'un  velo  nero ,  fegnò  dì 
ottnfitt  d'intelletto ,  per  cui  l'indocile  fi 
rende  incapace  d'ogni  difciplina  ;  e  ai 
efempio  dell'  afino }  e  del  porco ,  che  le 
fervono  d'attributi  3  non  ubbidifce  che  a 
forzjt  di  colpi. 
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INDULGENCE. 


v-»Ette  qualité  vertueufe  qui  émane 
de  la  douceur  du  cœur  humain^  fe  per- 
fonnifie  par  une  Matrone  dont  l'air 
çft  affable ,  &qui  foule  fous  (es  pieds 
le  failfeau  &  la  hache ,  que  portoient 
les  Li&eurs  chez  les  Romains.  Elle 
tient  una  patere  élevée  s  &  preferite 
gracieufemcnt  la  main  à  un  exclave 
qui  eft  profterne  à  lès  pieds. 


V^  Ualitk  virtuofit  ,  che  deriva  dalla 
piaccvolezjcjt  del  cuore  umano  ,  e  che 
l'iene  figurata  per  una  Matrona  d'  aria 
affabile ,  che  calca  fiotto  i  piedi  il  faficio, 
e  la  ficurre  militare  ,  di  cui  erano  mu- 
niti i  Littori  preffio  i  Romani.  t/E'iJt  con 
la  de/ira  una  patera,  e  porge  gra^iufia- 
mente  la  fimiftra  ad  uno  febiavo  prò- 
ftrato  a,'  fiuoi  piedi. 
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INDUSTRIE. 

K_)  N  la  repréfente  afïîfe  fur  un  ca- 
beftan,  ayant  fur  la  tête  une  petite 
ftatue  du  Dieu  Plutus  ,  pour  marquer 
que  le  principal  but  de  l'induftrie  eft 
le  lucre.  Le  (ceptre  qu'elle  tient  eft 
terminé  par  une  main  dans  laquelle  eft 
un  œil,  ce  qui  fignifie  que  la  puifTan- 
ce  figurée  par  le  lceptre  &  la  main , 
doit  être  à  fon  tour  gouvernée  par  la 
prévoyance  dont  l'œil  eft  le  fymbole. 
Les  aîles  qui  font  au  même  fceptre 
dénotent  que  l'activité  eft  le  principal 
mérite  des  Induftrieux. 


^  I  fa  federe  fopra  un  arga.no  ,  ed  ha 
fui  capo  una  piccola  fatua  del  Dio  Tin- 
to ,  che  indica  come  il  princioal  fio  fi- 
ne è  il  guadagno.  IJello  fcettro  ,  che 
■va  a  finire  in  una  mano  ,  fu  cui  è  im- 
preco un  occèlo^y  e  figurata  la  potenzj  , 
la  quale  di  quando  in  quando  deve  fot- 
tommetterfì  all'  avvedimento  ,  fimboleg- 
giato  nell'occhio.  Il  principal  merito  Àe~ 
gV  Induftrio/i  è  l'attività  divifata  per  le 
ali  dello  fcettro  fnddetto. 
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INFAMIE. 


JL,  Infamie  étant  le  comble  de  là  hon- 
te &  du  deshonneur ,  on  doit  la  repré- 
lenter  par  une  femme  d'afpeót  ignoble, 
vêtue  de  haillons,  &  acroupié  dans  un 
lieu  mal-propre  &  fangeux  ;  elle  le 
couvre  le  vilàge  avec  lès  mains,  & 
les  feuls  attributs  font  deux  grandes 
aîles  noires  de  chauve-fouris,  fouslef- 
quelles  elle  cherche  à  fe  cacher. 


lu  Infamia  è  il  colmo  della  vergogna ,  e 
del  difonore  ;  deve  pero  rapprefentarfi  per 
una  donna  d'afpetto  ignobile  ,  veftita  di 
cenci,  e  rannicchiata  in  parte  indecen' 
te ,  e  fango/a .  Si  copre  il  'volto  con  le 
mani,  e  cerca  nafconderjì  /otto  due  grand' 
ali  nere  di  nottola  ,  che  le  fervono  d'at- 
tributo. 
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ICONOLOGIE 


j 


INFIRMITE. 


O 


N  la  peint  fous  la  figure  d'une 
vieille  femme,  pâle  &  exténuée.  Elle 
eft  aflife  dans  un  fauteuil  ,  foutenant 
d'une  main  fa  tête ,  &  tenant  de  l'au- 
tre une  branche  d'anémones  fauvages. 
Les  anciens  fe  fervoient  de  cette  fleur 
en  médecine  ;  &  chez  les  Egyptiens 
elle  étoit  l'hiéroglyphe  de  la  maladie; 
c'eft  pourquoi  on  en  fait  l'attribut  de 
ce  fujet. 


INFERMI  T^t\ 

X"1  Igurata  fatto  l'immagini  di  vecchia 
pallida  ,  e  sfinita  3  fedente  fopra  una  fé- 
dia  d'appoggio  ,  che  fi  foftenU,  con  una 
mano  il  capo ,  ed  ha  nell'altea  un  ramo 
d'anemone  fanatico.  Ufavano  gli  anti- 
chi di  que  fio  fiore  nelle  medicine;  ed  era 
preffo  gli  Egiz&j  geroglifico^  della  ma- 
lattìa ;  pereto  fe  ne  fa  l'attributo  di 
quefìo  foggetto. 


N 
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INFORTUNE, 


O, 


N  la  repréfente  maigre  &  exté- 
nuée ,  coéfFée  en  défordre ,  &  peu  vê- 
tue, la  gorge  privée  de  lait  &  pen- 
dante ,  eft  la  marque  du  manque  de 
fùbftance  &  de  fecours.  Ses  attributs 
font  une  corne  d'abondance  qu'elle 
fecoue  &  qui  eft  vuide ,  &  un  enfant 
périfTant  d'inanition  qui  cft  couche 
près  d'elle.  r 


VlSG^jtZlJl. 


R 


lApprefentafi  magra,  ed  eJìenuata-3 
malacconcia ,  e  malamente  <veftita  ,  con 
poppe  pendenti 3  e  fenzjt  latte,  che  indi- 
cano mancanza  d'alimento  3  e  foccorfo  . 
Sdiote  un  cornucopia  i  noto  s  e  le  fi -vede 
morire  ai  piedi  Un  fanciullo  per  mancanza 
d'alimento.  L'uno  e  l'altro  diviene  di  lei 
attributo. 
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INGRATITUDE. 


LE  plus  parfait  fymbole  de  l'ingra- 
titude étant  le  ferpent,  on  en  tait  le 
principal  attribut  de  ce  fujet  qui  le  re- 
présente par  une  femme,  laquelle  ayant 
réchauffé  un  lèrpent  dans  Ion  fein ,  en 
eft  piquée.  Elle  eft  affile  fur  un  tronc 
d'arbre  entouré  d'une  branche  de  lierre, 
cette  plante  e(r  auflì  un  fymbole  de  l'in- 
gratitude j  puifqu'elle  détruit  en  s'éle- 
vant  l'appui  qui   lui  fcrt  de  louticnt. 


^  Conofcenzjt  à<?  beneficj  ricevuti .  Jl  di 
lei  [imbolo  pi»  perfetta  e  il  fer  pente  ; 
poiché  ci  viene  ro.pprefento.tA  allegorica- 
mente per  una  donna,  che  d-po  a-.erne 
rifcaliato  uno  nel  proprio  fé  no ,  "viene 
dallo  fteffo  mor fiotta .  Siede  fupra  un 
tronco  d'  albero  circondato  da  un  ramo 
d'edera.  Oueffa  cianta  pure  è  figura  d'in- 
gratitudine ;  perché  diftrugze  nel  crejcere 
l'albero,  che  le  ferve  di  fojiegno. 


\ 
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C3P 

--^r  -        "-2==^^=^ 

■^ajgwg^i 

rì^^ìr       ^" ~'"  ^Ib^ 

^reé^*  ***■/ J 

JJffiW—    -           -="~             ,    ^P£= 

iBIl 

WÊ0^jm 

Bili 

15^^îH 

XgJjB^ffj 

M^SÊÉÈ0^ 

^RÉe-' 

^ÊgK0ÊÊë^$Êk 

flsfiillpfe* 

p^x-JW^^S5 

_^~^        '"Sjs^,^ 

INIMITIÉ. 


J_^Es  haines  tacites,  ou  les  rancunes 
enracinées,  étant  le  propre  des  com- 
plexions  bilieufes  &  atrabilaires ,  on 
repréfente  ce  fuiet  par  une  femme  dont 
la  tête  eft  armée  d'un  cafque  garni  de 
pointes  de  fer  &  Tans  plumes  :  (a  robe 
efï  noire ,  parfemée  de  quelques  flam- 
mes :  ion  attitude  eft  penfive,  &  fon 
regard  fombre  &  farouche.  Les  deux 
flèches  qu'elle  tient,  dont  les  pointes 
font  dirigées  l'une  en  haut  l'autre  en 
bas,  étoient  chez  les.  Egyptiens  un  des 
hiéroglyphes  de  la  contradiction ,  four. 
ce  dangereufe  de  l'inimitié. 


IT{I  M  I  C  1  2  1  ^t. 


G 


'  Li  oàj  fecreti  ,  o  rancori  radicati  fo- 
no per  lo  più  le  caponi  degli  effetti  ma- 
lenconici ,  e  biliofi. 

Una  donna  ,  <be  ha  fai  capo  l'elmo  ar- 
mato di  punte  di  ferro,  è  il  fumetto  de  IT 
ìnimicìzja.  Vefte  un  abito  nero  fparfe 
qua  e  la  di  fiamme  ,  ed  in  atto  penfte- 
rofo  mette  uno  fguardo  feroce  ,  e  bieco* 
Isella  fìnifira.  tiene  due  frecce  ,  funi 
colla  punta  rivolta  in  fu,e  l'altra  in 
giù,  per  cui  gli  Egiz^j  fimboleggia-vano 
lo  fpirito  di  tontr addizione  ,  pericolo/4 
forgente  della  nimiftà. 
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I  N  I  Q.U  I  TÉ. 


V_«  Eft  l'aflemblage  de  plnfieurs  vices 
allégoriquement  représentés  par  une 
feule  figure.  On  la  peint  vêtue  à  la 
juive ,  affile  fur  un  rocher ,  ayant  fous 
fes  pieds  les  tables  de  la  Loi  ancienne 
qui  font  rompues.  La  bourlè  &  le 
poignard  qu'elle  tient  font  les  emblè- 
mes de  la  cruauté  &  de  l'avarice  ;  un 
rayon  lumineux  part  du  Ciel  pour 
la  toucher  ,  mais  elle  y  oppofe  un 
efpece  d'évantail  compofe  de  plumes  de 
paonj  qui  étoient  chez  les  Egyptiens 
le  hiéroglyphe  de  l'orgueil  &  de  la  fu- 
perbe.  La  vapeur  épaifle  dont  elle  eft 
environnée  fignifie  que  la  noirceur  de 
fes  fentiments  la  tient  fans  cefle  dans 
les  ténèbres. 


I  K  15  V  l  TU\ 


Ej  L'unione  di  più  viz^j  ,  Allegorica, 
mente  rapprefentati  in  una  fola  figura  , 
vefìita  all'  ebraica  ,  che  fedendo  fopra  uno 
fcoglio  fi  mette  fotta  i  piedi  le  tavole 
infrante  della  Legge.  Emblemi  d'avari- 
zia ,  e  crudeltà  fono  la  berfa ,  ed  il  pu- 
gnale ,  che  ha  fra  le  mani.  Un  raggio  ce- 
lere feende  per  illuminarla ,  a  cui  ella  fa 
riparo  con  una.  fpecie  di  ven' aglio,  fatto 
di  penne  di  pavone,  ch'erano  geroglifico  di 
fuperbia ,  e  d'orgoglio  preffo  gli  Egizj- 
Ji  denfo  vapore,  che  la  circonda,  e  al- 
fafìvo  alla  perfidia  de'  fuoi  fentimenti , 
che  la  tiene  involta  continuamente  fra 
le  tenebre. 
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V 


INJURE. 


I 


L  n'appartient  qu'à  la  fbibleflTe  d'in- 
jurier-, ainli  lelon  Arifrote  c'eft  le  pro- 
pre de  la  jeunefïc ,  parce  qu'elle  n'a 
pas  la  force  de  le  lérvir  d'autres  ar- 
mes pour  exprimer  la  colere-  On  re- 
présente ce  l'ujet  par  une  jeune  fille 
dans  une  attitude  arrogante ,  ayant  les 
yeux  enflammés  ;  (a  bouche  colman- 
te indique  les  effets  du  trouble  de  l'on 
ame  ;  là  langue  fourchue  comme  cel- 
le des  lerpents  a  rapport  au  piquant 
de  lès  expreffions.  Elle  tient  une  verge 
compofee  d'epinesj  &  foule  aux  pieds 
des  balances  pour  marquer  qu'elle  agit 
contre  l'equitc. 


iy.-G~itr.ntjt. 


A-,  Ingiuriare  ,  fecondo  jtrifìotile  ,  è  una 
debolezze  propria  della  gioventù,  la  quale 
non  ba  altro  mezjv>  per  isfvgare  la  fua  col- 
lera. "Perciò  fi  figura  peruna  giovane  rap- 
prefentata  in  un'aria  arrogante  ,  cogli  octbj 
infiammati,  e  la  bocca  fpumante  :  ef- 
fetti d'un  anima  torbida.  Ha  la  lingua 
f.rcuta  come  quella  delle  ferpi ,  allufii-a 
alla  mordacità  delle  fue  efpreffioni  :  tie- 
ne in  mano  una  sferra  compofta  dì  fpì- 
ne,  e  calpefta  eoi  piedi  delle  bilance,  per 
denotare  ch'ella  opera  contro  le  leggi  del- 
la giuftixja. 
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INJUSTICE. 


O 


N  la  rcprcfente  aflìfe  fièrement 
iur  un  tribunal  tendu  de  noir.  Elle 
eft  coéffeè  à  la  tartare  ,  vêtue  d'une 
draperie  blanche,  &  toute  remplie  de 
taches  de  fàng.  Elle  tient  une  cpée 
nue  &  élevée ,  foule  aux  pieds  les  tables 
des  loix  divines,  &  le  livre  des  loix 
humaines,  ainfi  que  les  balances  de  la 
juirice  qui  font  brilées.  Le  loup  îiir  le- 
quel elle  s'appuye  eft  le  fymbole  de  la 
cruauté, de  la  rapine,  &  de  l'avarice. 


I  %  G  I  U  S  T  I  Z  I  Jl. 

O  J  rapprefenta  fieramente  affifa  fopra 
un  nero  tribunale  ,  col  capo  acconciato 
alla  tartara ,  vefiita  d'una  bianca  /ìoffa, 
ma  tutta  coperta  di  macchie  finguinufe. 
T^Jella  defìra  impugna  una  foada  ignuda  : 
calca  coi  piedi  le  tavole  delle  di-"ine  leg- 
gi ,  il  libro  delle  umane ,  e  le  bilance 
infrante  della  giufiizja.  Si  appoggia  fo- 
pra un  lupo ,  che  è  /imbolo  di  crudeltà, 
di  rapina,  e  d'avarizia. 
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innocence: 


O: 


N  la  peint  allcgoriquemcnt  Tous 
l'image  d'une  belle  vierge  ,  vêtue  d'une 
robe  blanche,  alhifïve  à  la  candeur  du 
premier  âge.  Elle  eft  couronnc'e  de'pal- 
mes,  pour  marquer  que  le  tems  la  fait 
triompher  de  la  calomnie  qui  veut 
l'opprimer.  Son  fymbolc  convenable  eft 
un  agneau.  L'action  qu'on  lui  donne 
de  laver  (es  mains ,  eft  prife  de  la  coutu- 
me des  anciens ,  qui  en  ufoient  ainfi  pour 
fe  disculper  publiquement  de  ce  dont 
ils  prétendoient  être  t'auiTemcnt  acculés. 


11^7^0  C  E7{Z  Jl. 

V  lene  dipinta  allegoricamente  fotta 
l'immagine  di  bella  t'ergine  ,  il  candore 
delle  cui  vefti  è  allufivo  all'  età  felice  , 
in  cui  ella  regnava.  £'  coronata  di  pal- 
me ,  che  dinotano ,  come  ella  trionfi  col 
tempo  della  calunnia  ,  che  cerca  d'  op- 
primerla. Ha  per  fimbolo  un  agnello. 
L'atto  di  lavarfi  le  mani  e  allufivo  ni 
coftume  degli  antichi ,  con  cui  intendeva- 
no pubblicamente  difcolparfi  di  quanto 
loro  veniva  falfamente  impojìo. 
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INQUIETUDE. 


JL  Inquiétude  fé  peint  dans  une  dé- 
marche incertaine  3  ayant  le  regard  ei- 
rant  &  foupçonneux.  Elle  eft  vêtue 
d'étoffé  changeante  ;  d'une  main  elle 
tient  un  horloge  à  lable,  qui  e ft  l'em- 
blème de  la  régulante,  &  de  l'autre 
une  girouette^  qui  eit  celui  de  l'irré- 
gularité ou  de  l'inconftance. 


TX  3^u  I  E  T  U  D  1  J^E. 


O  I  dipìnge  in  un  atteggiamento  incer- 
to d'  anidre,  con  lo  /guardo  errante  , 
e  fofpettofo  .  E  veflita  a  cangi.: nte  ,  ed 
ha  un  orologio  a  polvere  in  una.  mano  , 
cVe  l'emblema,  della  regolarità  ;  nell'atra 
una  banderuola  ,  [imbolo  d' tir  e  gol  ai  ita, , 
o  d'incojìanzjt. 
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INSPIRATION 

Divine. 

K-j  Eft  celle  qui  porte  aux  bonnes  œu- 
vres ,  &  furtout  à  la  converfion.  Le 
rayon  célefte  qui  frappe  le  cœur  de  cet- 
te figure,  qui  en  eft  l'image  ,  fignifie 
que  l'Etre  liiprême  nous  touche  quand 
il  lui  plait  ;  quelques  ferpens  qui  s'é- 
chappent de  fes  cheveux  lignifient  que 
le  trouble  &  les  ténèbres  (ont  diiTipées 
par  la  lumiere  divine.  L'épée  nue  dont 
la  pointe  eft  baiiïee  en  terre  ,  eft  le 
figne  que  l'efprit  de  révolte  fait  place 
à  la  contemplation ,  lymbolilée  par  le 
toumeiol  qu'elle  tient. 


I  1iS  V  1  K^  Z  1  0  1<^E 

Divina. 

E,  Ornili,  che  conduce  alle  opere  buo- 
ne ,  e  /opra  rutto  alla  converfione .  Il 
celefìe  raggio ,  che  portafì  al  cuore  di 
quefta  figura  ,  indica  che  V  infpirazjo- 
ne  a  noi  deriva  dal  Divino  Motore , 
il  quale  j  quando  a  lui  piace ,  gode  di 
movere  3  e  penetrare  i  cuori.  Dalle  chio- 
me della  ftejja  fuggono  alcuni  ferpenti , 
alluftvi  al  timore ,  ed  alle  tenebre  dif- 
fìpate  dal  divino  lume .  Stringe  una, 
fpada  colla  punta  rivolta  a  terra  ;  il  che 
fìgnifìca  ,  che  lo  fpirito  di  follevamento 
cede  alla  contemplazione ,  ftmboleggìata 
nel  girafole. 
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INSTABILITÉ. 


U. 


.  .  '  Ne  jeune  fille  vêtue  d'une  drape- 
rie légère  &  agitée  par  le  vent,  don- 
ne l'image  de  ce  fujet.  Elle  s'appuye 
des  deux  mains  fur  un  rofeau  fragile, 
&  n'eft  pofe'e  que  d'un  feul  pied  fur 
une  boule. 


JTiS  TU  B  ILI  TU*. 


VJ  lovanetta  veftita  d'un  fottìi ,  e  -ven- 
tilante drappo.  Si  foftenta  con  ambe  le 
mani  [opra  una.  canna  fragile  ,  e  pofa 
un  fola  piede  fopra  una  palla. 
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INSTINCT 
ou  naturel. 

.L  Inftinft  ,  qui  efl  une  efpece  de  fa- 
gacitérail'onnée  dans  les  animaux,  efl 
ce  que  l'on  nomme  le  naturel  chez  les 
hommes ,  c'eft-à-dire ,  cette  diipofition 
de  corps  Se  d'el'prit  que  chacun  tient 
de  la  nature.  On  peint  la  figure ,  qui 
fert  à  caraclériler  ce  l'uiet,  dans  l'â^e 
brillant  de  la  jeuneflTe  ,  parce  que  le 
naturel  ne  vielli  point.  Elle  eft  dans 
l'aftion  de  courir  \  parce  qu'il  fuit  im- 
pétueufement  ion  mouvement ,  8c  que 
la  réflexion  ne  peut  que  le  tolérer  (ans 
le  changer  ;  elle  eft  nue  3  parce  qu'  il 
ne  connoît  ni  l'art  ,  ni  l'artifice.  Sa 
tête  eft  voilée,  parce  qu'il  agit  par  des 
refforts  cachés }  &  qui  lui  lont  à  lui- 
même  inconnus. 


ISTINTO 

o  fia  naturale. 

Li  Iftinto  negli  animali  e  una,  fpecie  di 
lume  di  ragione  ;  e  quello ,  che  diciam 
naturale  negli  nomini ,  cioè  la  difpofizjo- 
ne  di  corpo  3  e  di  Jpirito ,  che  ciafeuno 
riceve  dalla  natura. 

Si  rapprefenta  allegoricamente  per  un 
giovane  ,  perche  egli  mai  non  invecchia  : 
in  atto  di  correre ,  alludendo  all'  impeto, 
con  cui  egli  fegue  i  moti  interni  ,  i 
quali  la  riflejjtone  è  obbligata  di  fecon- 
dare ,  non  potendoli  cangiare .  Si  dipinge 
inoltre  ignudo  ;  poiché  egli  non  conofee 
ne  arte  ,  ne  artifìcio  .  Ha  la  tefta  vela- 
ta y  perche  opera  per  certe  cagioni  nafeo- 
fé  ,  ed  ignote  a  lui  mede  fimo. 
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INSTRUCTION. 


j  .  Expérience,  la  gravité,  5r  la  pru- 
dence étant  les  qualités  convenables 
des  perfonnes  qui  inftruifent ,  on  re- 
préiente  ce  fuiet  par  un  vieillard  vé- 
nérable j  dont  l'afpeft  impofant  défigne 
l'expérience.  Sa  robe  violette  eft  le  fym- 
bolc  de  la  gravité  qui  lui  convient  , 
&  le  miroir  celui  de  la  prudence  j  il 
tient  un  papier  ave  cecs  mots  : 


1  S  T  S^u  Z  I  0  1{E. 


J_,  Efperìenzjt  t  la  Gravità ,  e  la  "Pru- 
denza fono  qualità ,  che  fi  richiedono  in 
chi  deve  ilìruire  ;  pero  un  'vecchio  d'affetto 
'venerabile  rapprefenta  l'immagine  dell' 
ifiruzjone.  Tslelf  età  matura  viene  indi- 
cata l'efperienzjt  :  la  gravità  nel  color 
violaceo  :  e  la  prudenza  nello  Jpeccbio . 
Tiene  una  carta  3  fu  cui  fi  leggono  le 
parole  : 


ÏNSPICBj      CACTUS     BRIS. 


N 
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INTELLECT. 


V>  Eft  un  don  de  l'ame ,  qui  eft  na- 
turel ,  permanent ,  incorruptible,  &  par 
lequel  elle  entend  &  conçoit  les  cho- 
ies. Il  le  repreiente  allégoriqucment 
par  un  beau  jeune  homme  coëffé 
d'un  calque  d'or  ,  allufif  à  la  pure- 
té de  Ion  être.  La  flamme  qui  fort  de 
ce  cafque ,  lignifie  l'ardent  defir  de 
s'élever,  &  de  vaincre  pour  ainfi  dire 
le  vol  de  l'aigle,  que  pour  cette  rai- 
fon  on  fait  retenir  par  cette  figure. 
Le  feeptre  qu'on  lui  donne  indique 
l'autorité  qu'il  a.  fur  lui-même  &  fur 
fes  paillons. 


INTELLETTO. 

J^Gli  è  un  dono  naturale  ,  perma- 
nente, ed  incorruttibile  dell'  anima  ,  che 
la  porta  a  concepire  ,  ed  intendere  le 
cofe.  Si  rapprefenta  per  un  giovane  coli1 
elmo  d'  oro  in  capo  ,  che  è  allufivo 
alla  purità  del  fuo  effiere.  E/ce  dal  det- 
to elmo  una  fiamma ,  fegno  dell7  ardente 
defiderio  d'innalzjtrfi  ,  e  fnperare  3  per 
modo  di  dire  3  l' aquila  ifteffa  ,  dal  mede- 
fimo  trattenuta  nell'atto  di  prender  volo. 
Lo  feettro  ,  che  gli  fi  dà ,  indica  domi- 
nio /opra  fé  fieffo  ,  e  [opra  le  proprie 
pajjìoni. 
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INTELLIGENCE. 


V-#  Ette  figure  fé  peint  les  yeux  tour- 
nés vers  ic  ciel ,  qu'elle-contemple  ;  elle 
tient  une  fphere,&là  robe  elt  d'e'toffe 
d'or;  les  cents  qui  iont  à  lés  pieds , 
entre  lefquels  rampe  un  fèrpent ,  mar- 
quent qu'elle  elt  le  fruit  de  l'expérien- 
ce &  de  l'étude  ;  &  qu'on  doit  à 
l'exemple  du  lerpent,  qui  elt  un  des 
emblèmes  de  la  prudence  ,  aller  terre 
à  terre  dans  les  principes  qui  condui- 
sent à  la  connoiflance  des  hautes  icien- 
ces. 


I  T^T  Z  L  L  I  G  E  1{Z^ 

V^  Uefta  figura  fi  dipinge  con  io  [guar- 
do rivolto  al  Cielo,  cV  ella  cunt  empia  , 
tenendo  una  sfera  nelle  mani.  Il  fuo  ve- 
ftito  e  d'una  ft^ffa  dorata.  *Ai  fttoi  piedi 
fono  r^arj  fcr'ttti  ,  fra7  quali  va  flrifcian- 
do  una  ferpe  ;  ciò  dimoftrd  ,  cb'  elU  e 
il  frutto  dello  finito,  e  dell'  efpe rie nzj.  ; 
e  che  a  guifa  del  ferpente  ,  emblema  del- 
la prudenza,  conviene  aniar  ferpeggiun- 
d'j  fu  que'  primi  prir.cipj  ,  the  fanno 
ftraia    aile    grandi  feienzf. 
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INTÉRÊT. 


O 


N  en  donne  l'image  fous  la  figu- 
re d'un  homme  dans  l'âge  virile,  laid, 
maigre,  &  prefque  nu  ,  n'étant  vêtu 
que  d'une  peau  de  loup.  Ses  oreilles 
l'ont  femblables  à  celles  de  cet  animal, 
qui  eft  le  hiéroglyphe  de  l'avarice.  Il 
embraffe  &  lene  étroitement  dans  fes 
bras  une  mappemonde  :  cet  emblème 
lignifie  que  l'avidité  eft  le  propre  des 
perfonnes  intereflees. 


J^TEpnE, 


V. 


Iene  rapprefentato  fotto  figura  d'uo- 
mo d'età,  •virile  ,  brutto ,  magro ,  e  qua  fi 
ignudo  ,  fé  non  quanto  lo  copre  una  pelle 
di  lupo .  Le  fue  orecchie  fono  pur  ftmili 
a  quelle  di  quefto  animale ,  che  è  gero- 
glifico d'avarila.  ^Abbraccia  Prettamen- 
te un  mappamondo  :  queflo  emblema  da 
a  vedere,  che  l'avidità  di  pojfeder  tutto 
è  propria  deci'  intere/fati. 


n  m—au— 
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INTRÉPIDITÉ. 


V_>  E  fuiet  n'a  point  d'emblème  dis- 
tingué ainfi  ,  oft  repréfénte  un  ieune 
&r  vigoureux  Athlète ,  qui  arrête  par 
les  cornes  un  taureau  en  fureur. 


IT^T  FETIDI  Tj£\ 


Q, 


Ueflo  [oggetto  fi  di  (lingue  foto  eoi 
rapprefentarla  fotta  /'  immagine  d'  un 
^Atleta  giovane  ,  e  robufto ,  che  arrefta 
per  le  torna  un  toro  furiofo. 


'Ili    II  «Hi     Il       I 
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INVENTION. 

V_>  Ed  la  premiere  &  la  principale 
des  Arts  libéraux  :  elle  eft  plus  ou 
moins  lùblime,  à  proportion  du  plus 
ou  du  moins  d'intelligence  Se  de  per- 
spicacité. Les  petites  ailes  qu'elle  a  aux 
tempes  indiquent  le  vol  de  l'elprit  que 
l'amour  de  la  nouveauté'  tranfporte  ;  & 
la  vapeur  qui  exhale  de  fa  tête  eft 
l'effet  de  la  contention  dans  laquelle 
elle  eft  toujours.  Les  voiles  de  diver- 
l'es  couleurs  dont  elle  eft  coeffee  ligni- 
fient la  variété  des  chofes  qu'elle  peut 
créer.  Elle  confiderc  attentivement  un 
fimulacrc  de  la  nature  ,  parce  qu'elle 
ne  doit  iamais  s'écarter  de  cette  inai- 
treffe  univerfelle  des  Arts.  Le  mot  ad 
operam,  qu'elle  tient  dans  fa  main 
droite  ,  (ignifie  l'ordre  &  l'arrangement 
qui  doit  régner  dans  fes  œuvres  ,  Se 
par  celui  non  altunde  ,  qui  eft  au 
bas  de  fa  robe  blanche,  on  entend 
qu'elle  ne  doit  fe  fèrvir  que  des  moiens 
qui  lui  appartiennent. 


^-^Uefta  ì  [a  prima,  e  principal  pur» 
te  delle  Jlrti  liberali  ,  che  dalla  mi- 
nore ,  o  maggior  perfpicacitk  dell'  intel- 
letto prende  piti  o  meno  di  fublimità. 
Le  alette  ,  che  le  fi  aggiungono  alle  tempia, 
indicano  i  voli  della  mente,  ai  quali  fu- 
rente e  tra/portata  dall'  amore  di  novi- 
tà .  Il  vapore  ,  che  efala  dal  capo ,  è 
effetto  della  contenzione,  in  cui  e  femore. 
Ha  il  capo  adorno  di  veli  a  varj  colori, 
da' quali  s'inferifee  la  varietà  delle  cofe, 
di  cui  l'invenzione  e  madre.  Confiderà  at- 
tentamente un  fimulacro  della  natura  ; 
il  che  indica  ,  eh'  ella  non  deve  mai  al- 
lontanarfi  da  codefta  maeftra  univerfale. 
Il  motto  AD  operam  ,  che  tiene  colla 
deftra ,  dinota  il  buon  ordine  neceffirio 
alle  di  lei  operazioni  ;  e  per  l'altro ,  che 
è  alle  falde  del  bianco  di  lei  veftimento  : 
non  aliunde  ,  s'intende  ch'ella  dee 
fervirjì  folo  dei  mezjj  ,  che  le  appar- 
tengono. 


Tom.  IL 
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INVITATION. 


B 


•  Eau  ieune  homme  vêtu  galamment, 
ayant  la  face  riante ,  Se  la  tête  cou- 
ronnée de  fleurs  ;  il  eft  en  aftion  d'in- 
viter à  une  table  couverte  de  mets.  Le 
flambeau  qu'il  tient  elt  l'attribut  que 
Philoftrate  donnoit  à  Cornus  Dieu  des 
feftins,  &  des  fêtes  nofturnes. 


I7iV  ITO. 


vJ  lovant  bello  Ai  molto  rìdente  ,  co- 
ronato di  fiori,  e  meflito  galantemente. 
Sta  in  atto  d'invitare  ad  una  menfa 
imbandita.  La  face  jccefa  è  V attributo , 
che  dava  Filo/Irato  a  Como,  Deità  de" 
gli  antichi,  che  precedeva  ai  fefiini ,  ci 
alle  fefte  notturne.  . . 


minn  fu  UBBSB 
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INVOCATION. 


v_>  Eft  l'action  d'implorer  le  fecours 
divin  dans  nos  miferes.  David  s'en  fert 
fouvent  dans  (es  Pféaumes.  En  voici 
l'image  dans  une  femme  à  genoux,  qui 
a  les  bras  étendus,  &  la  face  tournée 
vers  le  ciel,  qu'elle  regarde  avec  amour. 
La  flamme,  qui  lui  (bit  du  cerveau, 
fignifie  la  ferveur  de  l'intention;  & 
celle  qu'exhale  fa  bouche ,  dénote  l'ar- 
deur de  fa  prière ,  &  le  defir  ardent 
qu'elle  a  d'être  exaucée. 


/  7^  F  0  C  <A  Z  /  0  J^E. 


A-, 


iTto  con  cui  implordfi  il  divino  fot- 
corfo  nelle  necejfitk.  Davide  ne'  fuoi  Sal- 
mi fé  ne  ferve  /avente.  J^e  abbiamo 
l'immagine  in  una.  donna  çemifleffa  con 
le  braccia  aperte  ,  e  la  faccia  rivolta  al 
Cielo  ,  ch'ella  mira  con  piacere.  Le  arde 
una  fiamma  fui  capo  ,  allufiva  al  fer- 
vore dell'  intenzione.  Quella,  che  le  efee 
dalla  bocca  ,  dinota  il  fervore  delle  fue 
preci,  e  il  vivo  defiderio  d'effere  ef au- 
dita. 


Tom.  II. 
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IVROGNERIE. 


V>E  vice  honteux  &  aviliftant  fere- 
préiente  par  une  vieille  femme  qui  a 
le  vifage  ronge ,  la  bouche  riante ,  Se 
les  yeux  troubles;  Ion  vêtement  eft  de 
couleur  rofe-féche  ;  elle  eft  affile  à  ter- 
re -,  tient  une  cruche  ,  &  une  coupe 
pleine  de  vin ,  qu'elle  lailfe  répandre. 
Son  t'ymbole  eft  une  paathere5  animal 
confacre'  à  Bacchus ,  &  q'.u  eft  le  hié- 
roglyphe de  la  fureur  que  donne  l'ex- 
cès du  vin.  Cet  animal  tient  du  lion  & 
du  léopard ,  la  peau  eft  marquetée  com- 
me celle  du  tigre,  il  eft  gros  comme 
un  veaiij  a  des  griffes  comme  le  lion, 
fon  col  eft  long,  &  (a  gueule  qui  eft 
fort  grande  eft  armée  de  dents  redou- 
tables. 


V  K  "B  \i  u  c  m  Z  Z  sA. 


Q, 


^  Uefio  vizjo  abbominevole  in  una 
creatura  ragionevole,  qu.xîè  tuomo,  e  figu- 
rato  per  una  vecchia  di  volto  roffeggiante, 
colla  bocca  ridente  ,  e  gli  occhi  alquanto 
torbidi.  Vefte  un  abito  color  di  rofe  inari- 
dite ,  ed  e  affifa  per  terra  con  un  fiafeo, 
ed  una  tazjcjt  colma  di  vino  ,  eh'  ella 
fpande.  Il  di  lei  /imbolo  è  la  pantera,  ani- 
male [acro  a  Bacco,  per  effere  geroglifico  del 
furore  ,  di  cui  è  cagione  l'ecceffo  del  vino. 
Il  fuddetto  animale  partecipa  del  Ito- 
ne,  e  del  leopardo.  La  fua  pelle  è  mac- 
chiata come  quella  della  tigre.  E'  graf- 
fo come  un  vitello ,  col  collo  lungo ,  le 
fauci  armate  di  voraci ,  ed  orridi  denti, 
e  le  zanne  d'acute  unghie  come  quelle 
del  lione. 
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JALOUSIE. 

V.»  Ette  efpece  de  phrenefie  fe  repré- 
(ente  par  une  femme  dans  une  attitu- 
de inquiete ,  prêtant  l'oreille  pour  en- 
tendre ce  qui  fe  dit  d'un  coté,  tandis 
qu'elle  regarde  attentivement  ce  qui  Ce 
pafle  de  l'autre.  Sa  robe  eft  parfemée 
d'yeux  &  d'oreilles  ;  le  bouquet  d'épi- 
nes qu'elle  tient  dénote  que  fon  tour- 
ment eft  volontaire.  Le  coq,  animal 
jaloux  &  vigilant,  eft  lbn  fymbole. 

Voltaire  la  peint  ainfi  au  neuvième 
chant  de  la  Henriade. 


La  sombre  jalousie,  a 
Suit  d'un  pied  chancel 


vc  Uefla  fpecie  di  frenesia  ,  che  tiene 
l'uomo  in  continua  agitazjtne ,  è  figu- 
rata per  una  donna  in  atteggiamento 
inquieto.  Guata  ella  fott'  occhio  da  una 
parte  ,  e  tende  f  orecchie  dall'  altra  per 
af col  tare.  £'  njeflita  d'una  fìoffa  [par fa 
d'occhj  ,  e  d'orecchie  ,  ed  ha  un  mazzetto 
di  fpine  nella  deftra  ;  il  che  moflra  ,  che 
ama  di  recar/i  per  fe  fteffa  il  fuo  tor- 
mento. Di  lei  /imbolo  è  il  gallo }  anima- 
le gelofo ,  e  vigilante. 

Voltaire  così  la  dipinge  nel  tanto  nono 
del  fua  Henriade. 


U    TEINT   PALE    ET    LIVIDE, 

ANT    LE   SOUPÇON    QUI    LA    GUIDI. 
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JEUNE. 

i_,  Enfance ,  &  la  vieilleffe  n'étant 
point  fujettes  à  l'obligation  du  ieûnc, 
on  en  reprélente  l'allégorie  par  la  li- 
gure d'un  homme  d'âge  viril  :  il  a  les 
yeux  tournés  vers  le  ciel ,  Se  un  ban- 
deau lui  ferme  la  bouche.  Sur  l'on  vête- 
ment brun,  qui  eli  la  couleur  f'ymbo- 
lique  de  la  mortification  ,  eft  une  pe- 
tite cafaque  d'étoffé  verte,  qui  e.t  al- 
lufive  à  l'efpévance  de  mériter.  Il  tient 
un  petit  poiflbn,  &  Fmlcriptioà :  pau- 
co  vescor.  Le  crocodile  qu'il  arrête 
fous  fon  pied  étoit  chez  les  Egyptiens 
le  hiéroglyphe  de  la  voracité  Se  de  la 
gourmandise. 


DIGIUNO. 


S  I  dipinge  fatto  figura  d'uomo  di  faccia 
•virile  :  non  ejfendo  tenuta  ne  la  puerilità  , 
ne  la  veccbiez^x.a  a  digiunare.  E  vefìito  a 
bruno,  color  fimbolico  della  mortificacene, 
con  una  foprawefta  verde ,  alili  [iva  alla 
fperanzfl  di  meritare.  Rivolge  gli  vechj  al 
Cielo,  ed  ha  la  bocca  bendata.  Gli  fi  dà 
un  pefciolino  nella  defira  ,  e  nella  fini- 
(ira  riferitone:  pauco  vfscor.  Il  C o- 
codrillo ,  che  calpefta  con  un  piede  ,  da- 
gli Egiz.j  fi  dava  per  geroglifico  di  vo- 
racità ,  e  ghiottoneria. 


•  -.- 
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JEUNESSE: 


V-*Et  âge  aimable,  vif,  &  bouillant 
eft  caraâxrifé  par  un  beau  jeune  ado- 
lefcent  couronne  de  fleurs  ,  &  tenant 
par  la  bride  un  cheval  richement  enhar- 
naché  ;  (on  action  de  re'pandre  de  l'ar- 
gent fignifie  le  peu  de  connoiflanec 
qu'on  a  des  biens  à  cet  âge,  &  l'abus 
qu'on  en  t'ait. 


G  I  0  V  E  ^  T  V\ 


Mi  Ta,  piacevole ,  viva ,  e  trafportata , 
di  cui  fé  ne  dà  l'immagine  in  un  bel  Gio- 
vane coronato  di  fiori  a  che  tien  per  la- 
briglia  un  cavallo  riccamente  bardato  . 
La  poca  tonofeenzj. ,  che  ha ,  e  V  abufo 
che  fa  de'  beni  quefia  età  ,  vengono  in- 
dicati nell'atto  di  gittar  del  denaro. 


Imberbi*  juvenis,  tandem  custode    remoto, 

Gaudet  eqdis,  canibusque,  et  aprici  CRAMINE  CAMPI, 

CEREUS    IN    VITIUM    FLECTI,    MONITORIBUS     ASPER.J 
UtILIUM     TARDUS    PROVISOR,    PRODIGUS    jÇRIS 
SUBLIMIS,    CUPIDUSQUE,    IT    AMATA    RELINQJUERE    PERNIX. 

Hor.  Toetica. 
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JEUNESSE. 


D 


Ans  le  beau  fexc ,  la  jeunefle  efl 
le  plus  précieux  tems  de  la  vie.,  ainfi 
on  en  peint  l'allegorie  par  une  belle 
Nymphe  dans  l'âge  de  l'adolelènce.  El- 
le ed  couronnée  de  fleurs  ,  &  tiene 
une  coupe  d'or  qui  efl:  l'attribut  d'Hc- 
bée  ;  le  rameau  fleuri  d'amandier  lui 
eft  donné  pour  emblème  ,  parce  que 
cet  arbre  étant  le  premier  à  fleurir, 
donne  l'efpérance  de  la  récolte ,  de  mê- 
me on  connoît  dans  la  jeunefle  qu'elle 
fera  l'inclination  de  l'âge  mur. 


G  I  0  V  EI^T  U\ 


N 


El  bel  feffo  la  gioventù  è  il  tempo 
più  prezjqfo  della  vita.  Si  dipinge  fatto 
figura  di  giovane  3  e  bella  Ts[infa ,  coro- 
nata di  fiori ,  che  tiene  una  coppa  d'oro, 
attributo  dato  ad  Ebe.  Ha  per  emblema 
un  ramo  di  mandorlo ,  albero  de7  primi 
a  metter  fiori.  Siccome  dal  fiorire  d'un 
arbore  fi  deduce  la  fuffegnente  abbondan- 
za de'  frutti;  cosi-  dai  primi  anni  di 
gioventù  ben  fovente  s'inferifee  l'incli- 
nazjone  dell'età  più  matura. 
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JOUR. 

K_J  N  perfonnifie  allégoriqucment  le 
jour  par  la  figure  d'un  beau  jeune 
homme  riant  &  gracieux.  Il  eft  en 
action  de  voler  rapidement  ,  pour  in- 
diquer qu'il  t'ait  partie  du  tcms  ,  & 
paile  avec  la  même  viteffe.  Son  feul 
attribut  eft  un  grand  voile  lumineux , 
qu'il  tient  déployé }  &  avec  lequel  il 
cache  la   nuit  &  d.es  étoiles. 


g  1  0  K'KO. 


R 


,  Jlpprefentato  [otto  la  forma  alle- 
gorica di  giovane  ridente  ,  e  grazjo- 
fo  in  atto  di  -volar  rapidamente  ,  per 
indicare  ch'egli  ì  una  parte  del  tempo' , 
e  pero  paffa  con  la  fteffa  celerità.  Sfen- 
de con  ambe  le  mani  un  gran  velo  lu- 
minofo  ,  che  gli  ferve  d'attributo  ,  ed 
quale  nafeonde  all'  occhio  il  Cielo  /iel- 
lato. 
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JUGE. 


^  Elon  Ariftotc  la  qualité  eflentielle 
d'un  juge  en^  l'expérience ,  ainfi  on  doit 
le  repréfenter  dans  l'âge  de  maturi- 
té; il  cft  vêtu  d'une  longue  robe  pour- 
pre ,  &  coeffe  d'une  toque  ;  il  tient  un 
bâton  de  commandement ,  qui  e(t  en- 
touré d'un  ferpent  ,  fymbole  de  pru- 
dence ;  le  livre  des  Joix  ert:  ouvert  Tous 
les  yeux  ;  l'aigle  &  l'horloge  qui  font 
à  les  côtés  lignifient  là  pénétration  & 
fon  exactitude  T  &  la  pierre  de  touche 
on  l'on  voit  un  figne  d'or  &  un  de 
cuivre  annonce  la  dirtinftion  qu'il  doit 
faire  du  vrai  &  du  taux. 


GIUDICE. 


V 


Efperienzjt ,  fecondo  *Ariftotilc  \  è  la 
qualità  effenzjale  d'un  giudice;  pero  de- 
ve egli  effere  figurato  d'età  matura.  Si 
njefte  d'un  lungo  drappo  di  porpora,  colla  le- 
vetta fui  capo.  Tiene  nella  deftra  un  baftone 
di  comando,  al  quale  fi  attornia  unfer- 
pente  ,  fimbolo  di  prudenza  :  nella  finì- 
ftra  il  libro  delle  leggi  aperto  fitto  gli 
occhj.  L'aquila ,  e  l'orologio  indicano  pe- 
netratone ,  ed  efattezjjt.  La  pietra  di 
paragone  ,fu  cui  apparifee  un  fegno  d\ro, 
e  un  altro  di  rame ,  è  allufiva  alla  di- 
ftinzjone ,  ch'egli  dee  fare  del  -vero  dal 
falfo. 
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JUGEMENT 

de  l'efprit. 

l_i  E  jugement  de  l'efprit  dépend  de 
l'expérience,  de  la  rectitude  &  des  juftes 
mefures  ;  toutes  ces  choies  ne  pouvant 
le  rencontrer  que  dans  l'âge  mur  ;  on 
reprélente  ce  (ujet  par  un  vieillard  :  il 
e(î  nu ,  pour  marquer  qu'il  doit  être 
dépouillé  de  toute  prévention.  Les  at- 
tributs qu'on  lui  donne  font  la  règle, 
le  compas  &  le  niveau.  L'arc-en-ciel, 
fur  lequel  il  cft  aiïis,  dénote  qu'à  l'ex- 
emple de  cet  arc,  qui  cft  compofé  de 
diveries  couleurs ,  le  bon  jugement  fc 
compofe  de  l'appréciation  iurte  des  di- 
vers jugements  des  hommes. 


GIUDIZIO 

della  mente. 


D 


Ipendc  il  retto  giudizio  dalla  men- 
te ,  dall'  efperienzjt ,  dalla  rettitudine  ,  e 
dalle  gilifìe  mi/tire  :  cofe  tutte  ,  che  /o/o 
trovar  fi  ponno  in  una  perfona  d'età 
avanzata.  Viene  rapprefentato  [otto  la 
figura  di  un  •vecchio  ignudo  ,  per  indica- 
re ,  eh'  egli  deve  e/fiere  fpogliato  d'  ogni 
prevenzione.  Ha  per  attributi  il  regolo  , 
il  compaffo ,  e  f archipendolo  .  L'arco  ce- 
lefle  ,  [opra  il  quale  egli  fiede  ,  dinota  , 
the  ficcome  l'arco  abbi  fogna  di  varj  colori 
per  effer  tale  ;  così  il  giudico  abbi- 
sogna dell'  unione  di  varj  giudizj  per  di- 
venir retto. 


Tom.  II. 
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JUGE  M  EN   T 
ou  fentcnce  prononcée. 

J_#  Allégorie  de  ce  fuie't  eft  un  vieil- 
lard debout  au  pied  d'un  tribunal  de 
juftice.  Il  eft  vêtu  d'une  longue  robe 
violette,,  qui  eft  la  couleur  iymboli- 
que  de  la  gravite.  Sa  dignité  eft  indi- 
quée par  une  chaine  d'or  qu'il  a  au 
col ,  à  laquelle  eft  attaché  un  cœur , 
fur  lequel  eft  empreinte  l'image  de  la 
vérité  :  il  la  confideve  avec  attention, 
&  montre  des  livres  de  loix ,  qui  font 
ouverts  à  fes  pieds. 


GIUDIZIO 

0  fia  fentenzjt  pronunzjta. 


Vi 


Eccbio  <veflito  d'una  lunga  ftojfa  'vio- 
lacea ,  color  fimbolico  dì  gravità ,  che  dif- 
amina  ai  piedi  d'un  tribunale  attenta- 
mente un  cuore }  appefo  ad  una  olta- 
na d'oro  }  che  gli  pende  dal  collo  per 
diftinzjone  della  dignità.  Confiderà  egli 
nel  cuore  l'immagine  della  verità  impref- 
favi  ;  ejfendo  effa  la  fola ,  fu  cui  fon- 
dar fi  debbe  l'incorrotto  giudizio.  ^Accen- 
na con  la  finiftra  alcuni  'volumi  di  legge 
aperti  ai  fuei  piedi. 
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JURISDICTION. 


Lu  E  refpeâ:  qui  cft  du  aux  jurifdic- 
tions,  émane  du  pouvoir  que  l'autorité 
Royale  leur  confie  ;  ainft  on  la  repre- 
i'ence  tous  la  figure  d'une  Matiône  vê- 
tue noblement  d'une  robe  pourpre ,  8c 
&  alfiie  avec  majelré  dans  un  tribu- 
nal j  s'appuyant  fur  le  f'ailleau  consu- 
laire. Llïe  a  au  col  une  chaîne  d'or, 
à  laquelle  eft  attaché  un  cachet  ou  (beau 
de  juftice  ,  on  lui  met  un  l'eeptre  à 
la  main. 


G  I  U  J\I  S  D  I  Z  I  0  X.Z- 


I 


L  rtfpetto  dovuto  alle  giurifdizjonì 
deriva  dal  potere  loro  affidato  dalla  Idea- 
le autorità.  Si  dipinge  pero  la  giuri/di- 
zjone  in  aria  di  Matrona  ,  nobilmente 
<veftita  di  porpora  ,  ed  affi  fa  con  maejìit 
/opra  un  tribunale  ,  appoggiando/i  fai 
fafeio  consolare.  Le  pende  dal  collo  una. 
collana  d'oro  }  alla  quale  e  appefo  un  fi- 
glilo ,o  fia  bollo  di  giuftizja  .  Stringe  con 
la  deftra    lo  feettro. 


■ttamm 
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JUSTICE 

humaine. 

Lj  Es  attributs  ordinaires  de  la  juftice 
iont  les  balances  &  l'épée.  On  la  peint 
ayant  une  couronne  d'or  fur  la  tête , 
&  affile  maieflueuiement  dans  un  tri- 
bunal ,  au  haut  duquel  eft  l'inlcription  : 


giustizia 

umana. 

\J  Li  attributi  comuni  della  giuftizja 
fono  le  bilance ,  e  la  fpada  Siede  coro- 
nata maeftofamente  fopra  un  tribunale  , 
nella  fommità  del  quale  avvi  riferito- 
ne  : 


JUS    SUUM    CUIQUE    TIUBUENS. 


Le  principal  but  de  cette  vertu  étant 
de  maintenir  chacun  dans  le  droit  qui 
lui  appartient.  Elle  foule  tous  (es  pieds 
la  fraude  ,  que  le  chag-in  d'être  dé- 
couverte porte  à  Ce  ronger  les  poingts. 
La  iuftice  étant  la  levere  difpenfatri- 
ce  des  recompenfe',  &  la  protectrice  de 
l'innocence  ,  on  l'habille  d'un  corfet 
d'étoffe  d'or  &r  d'une  jupe  blanche. 


Trincipal  dovere  effendo  di  quella  virtù 
di  mantenere  a  ciafcv.no  i  proprj  dritti  . 
Calpefta  fotta  i  piedi  la  frode  ,  che  fi 
morde  le  dita  per  la  rabbia  di  vederli 
feoperta.  E'  la  giuftizja  l'incorrotta  d't- 
foenfatrice  de'  premj  ,  e  la  protettrice  dell' 
innocenzji  ;  e  fi  vefie  d'un  legger  bufo 
di  ftoffa  d'oro  ,  e  d'una  gonna  bianca. 
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" „. 


JUSTICE 

Divine. 


C 


1 E  Divin  attribut  qui  concourt  à 
la  perteftion  de  letre  incrée,  &  qui 
par  iurte  médire  difpcnfè  les  re'compen- 
ies  &  les  châtiments,  nous  porte  à  crain- 
dre la  vengeance  divine  ,  &  à  adorer 
fa  mtfericorde. 

Pour  exprimer  la  fa;ntetédela  iuftice 
éternelle,  on  lui  peint  au-deflus  de  la 
tête  un  Saint-Elprit  en  forme  de  Co- 
lombe dont  les  rayons  Fc'c'airentj  on 
Tafïïs  fur  un  nuage  éclatant  ,  &  on 
l'iiabille  d'une  e'toffe  blanche  &r  légère. 
Elle  a  pour  attribut  les  balances  & 
Pépce  comme  la  précédente ,  &  on  lui 
donne  cette  infeription  prile  du  P(èau- 
me  96. 


GIUSTIZIA 

Divina. 


Q, 


Uefto  Divino  attributo,  che  concor- 
re alla  perfezione  dell'  elfere  increato , 
e  quello  ,  che  con  ugual  mi  fur  a  difpenfa 
i  premj ,  ed  i  calighi  ,  e  che  ci  porta 
ad  adorare  in  Dio  un'infinita  mifricor- 
dìa  ,   ed  a  temere  un  infinito  [degno. 

"Per  efprimere  la  Divinità  della  gitt- 
ftizja  eterna  ,  fi  dipinge  fopra  il  capo 
della  figura  allegorica  lo  Spirito  S.tnto 
in  forma  di  colomba  ,  da  cui  partono 
raggi  di  luce ,  che  la  rifebiarano.  Si  fa 
federe  fopra  una  nube  veftita  di  bianca 
ftoffa  ventilante.  Ha  per  attributo  le 
bilance ,  e  la  fpada  ,  come  la  preceden- 
te ;  e  l'ifcrizjone  prefa  dal  Salmo  96. 
di  Davide. 


JUDICABIT   POPULOS   IN   JUSTITIA. 
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LASSITUDE. 


V^  E  fuiet  ne  peut  être  cara&c'rifc 
que  par  l'abattement  des  yeux,Paban~ 
donnerrtent  du  corps  qui  défìgne  la  fa- 
tigue, &  par  la  négligence  dans  les  vè- 
temens.  Le  bâton  fur  lequel  Te  fou- 
tient  cette  figure  indique  le  fecours 
néceflaire  à  la  laflìtude. 


jr^XfHìzz^. 


Q, 


_  Ueflo  fuggetto  non  può  effere  cdrat- 
terizjtjtto ,  che  per  l'abbattimento  dello 
[guardo  della  figura  allegorica  ,  Per  la  ne~ 
gligenzA  con  cui  è  vefiita,  e  per  Cabbando- 
ndmento  di  tutta  la  perfona.  Sì  foflenta 
ad  un  balìone  ,  per  fignificare  chi  laftan- 
thezjtji  ba  bifogno  dì  follievo. 
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LÉGÈRETÉ. 


JLOrfque  je  traitai  le  fuiet  de  l'agi- 
lité, je  l'ai  explique  comme  fynonime 
de  la  légèreté  du  corps.  Celui-ci ,  qui 
traite  de  la  légèreté  d'un  caractère  vo- 
lage &  changeant ,  le  periònnifie  pal- 
line jeune  femme  preique  nue,  n'étant 
vêtue  que  d'une  draperie  volante  de 
diveriès  couleurs.  Elle  a  des  petites 
aîles  à  la  tête ,  aux  épaule6 ,  aux  pieds 
&  aux  mains  ;  elle  cft  en  aftion  de 
courir. 


LE  G  G  E.B,  £  Z  Z  Jl. 


X  Buttando  il  f aggetto  dell'agilità, ,  ne 
fpiegdì  la  parola  come  /inanima  della, 
leggerezjcjt  del  corpo.  Oui  s'intende  della 
leggerezjjt  propria  d'un  animo  incoftan- 
te  ,  e  'volubile.  Si  dipinge  per  una  giovane 
donna ,  veftita  appena  d'un  drappo  tra- 
fparente ,  e  volante  di  varj  colori.  Ha 
delle  alette  al  capo ,  al  dorfo  3  alle  ma- 
ni ,  ed  ai  piedi;  ed  è  in  atto  di  corre- 
re. 
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LIBÉRALITÉ. 


V. 


Ertu  morale  qui  tient  le  millieu 
entre  la  prodigalité  &  l'avarice ,  on 
l'habille  d'e'toftès  riches ,  pour  marquer 
qu'il  n'appartient  qu'à  ceux  qui  pofle- 
dent  les  biens,  d'être  libérais.  Sur  l'au- 
torité de  Pline  l'aigle  eft  le  fymbole 
qui  lui  convient,  on  lui  donne  a  urti 
pour  attribut  un  baiTîn  d'or  rempli  de 
pyaux  ,8c  de  pièces  de  monnoie  qu'elle 
d'ntribue  à  des  Génies  qui  font  près 
d'elle. 


L  I  B  £  \U  L  I  Tjt. 

V  ïrtu  morale ,  che  tiene  il  meçjtj)  tra 
la  prodigalità ,  e  l'avttrizja.  La  figura 
allegorica  fi  irefle  riccamente  ,  per  mo- 
ftrare  che  la  liberalità  non  può  fvfVjìe- 
re  fé  nén  fra,  le  ricche zjcS-  le  fi  dà 
l'aquila  per  /imbolo  con  l'autorità  di  "Pli- 
nio. Diffenfa  ad  alcuni  Genj  ,  che  le 
flanno  accanto,  delle  monete  ,  e  delle 
gioje  ,    delle  quali  ba  ripieno  un  bacile. 


\ 
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LIBERTE. 


jQL'.e  efl:  caractérifce  pas  fa  Arature 
robufte  ,  &  par  l'action  de  brifer  un  joug 
fous  fon  pied  ;  le  iceptrc  qu'elle  tient 
fignifie  que  s'etant  louftraite  au  pouvoir 
qui  la  gouvernoitj  elle  n'eft  plus  tòumifc 
qu'à  fa  propre  volonté  ;  on  la  coefrè 
d'une  toque  ou  petit  bonnet  par  allu- 
fion  à  l'ufage  des  Romains,  qui  vou- 
lant accorder  la  liberté  à  leurs  excla- 
ves,  leurs  permettoient  de  fe  couvrir 
devant  eux.  Le  chat  eft  l'emblème  de 
ce  fujet ,  parce  que  cet  animal  ne  peut 
{buffar  la  contrainte.  L'oi (eau  qui  s'en- 
vole ayant  un  fil  rompu  à  la  patte  eft 
aulfi  un  attribut  de  la  liberté. 


I  I  B  E  1\  T^i' 


Q 


Ueftx  figura  di  robujìa  compleffione  in 
atto  d'infrangere  /otto  il  piede  un  giogo, 
forma  il  foggetto  della  libertà.  Lo  feettro 
è  difUntivo  u'tndipendenzjt  ;  poiché  dopo 
e  fferfi  fot  tratta  all'altrui  potere  ,■  non  è 
foggetta  che  alla  propria  'volontà.  Torta 
all'ufo  de'  Romani  una  beretta  in  capo, 
colla  quale  era  permeffo  agli  febiavi  di 
coprìrfi  davanti  a  quelli  ,  che  loro  tL- 
vano  la  libertà.  Ha  per  emblema  il  gat- 
to, che  non  /offre  d'affoggettarfi.  L'uc- 
cello ,  che  s'invola  dal  tronco  filo  ,  che 
lo  riteneva,  e  pure  un  attributo  della 
libertà. 
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LIBERE  ARBITRE. 


J  Aint  Thomas,  &  Ariftote  s'accor- 
dent lui-  la  définition  du  libre  arbitre, 
qui  eft  en  nous  la  faculté  d'élire  en- 
tre plufieurs  choies ,  celle  qui  lemble 
devoir  nous  conduire  à  une  fin.  On 
le  représente  entre  la  jeunette  &  l'âge 
viri'  i  fon  vêtement  royal  ,  fon'lcep- 
tre  &  l'a  couronne  defignent  qu'il  eft 
en  la  puiffance  de  vouloir  ce  qui  lui 
plaît  ;  Ion  manteau  de  diveries  couleurs 
lignifie  l'incertitude  qui  lé  trouve  fou- 
vent  dans  le  choix.  La  lettre  Y  qui 
eft  au  haut  de  fon  feeptre ,  eft  félon 
Pithagore  l'image  de  la  vie  humaine 
qui  a  un  bon  chemin  &  un  mauvais. 


LIBERO   ^£T{BITAI0. 


ò  Ono  d'ugual  parere  S.  Tommafo  ,  ed 
lAri/îotile  falla  definizione  del  libero  ar- 
bitrio, che  e  quella  facoltà  in  noi  di  fee- 
gliere  fra  diverfe  cofe  quella  ,  che  a  noi 
pare  più  conducente'  ad  un  fine.  1{iPprc- 
fentafi  in  una  età  di  mezjji ,  cioè  fra  la 
gioventù  ,  e  la  virilità.  Il  vrftimcnto 
reale  >  lo  feettro ,  e  la  corona  dinotano 
autorità  fopra  il  proprio  volere  :  /'  in- 
certezjj,  nella  fcelta  è  indicata  nel  man- 
to a  varj  colori.  La  lettera  Y ,  per  la 
quale  finifce  lo  feettro  ,  fecondo  "Pitagora 
è  l'immagine  dell'  umana  vita  ,  alla  qua- 
le fi  Apre  una  buona }  ed  una  Jìrada  fal- 
lace. 
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LICENCE 

effrénée. 


V-»  Eft  l'abus  de  la  liberté  ,  il  fait 
dégénérer  les  chofes  permifes  en  vices. 
On  peint  une  femme  nue  ,  couchée 
nonchalamment  iur  un  gazon,  8c  coef- 
fc'e  de  rai  fins  &  de  pampres;  elle  eft 
en  action  de  parler  regardant  un  frein 
rompu. 


sfrenata. 

t"*,   V  abufo  della  liberta  circa  quello  che 

e  permeffo ,  il  qual  abufo  degenera  poi 
in  -vizio.  Si  dipinge  per  una  donna  ignu- 
da t  negligentemente  fdrajata  in  parte 
erbofa ,  incoronata  di  pampini  di  vite 
con  uva.  £'  in  atto  di  parlare  ,  riguar- 
dando un  freno  infranto. 


IS8 
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LIGUE 

offenfive  &  deffenfive. 


D 


Eux  ieunes  femmes  vêtues  en  guer- 
rières ,  &  qui  s'embraflent ,  expriment 
ce  fujet  ;  elles  foulent  lbus  leurs  pieds 
un  renard  jfymbole  de  fourberie;  l'une 
a  fur  fon  calque  une  corneille  j  &  l'au- 
tre un  héron  :  ces  deux  fortes  d'oifeaux 
font  ennemies  du  renard ,  ainfi  l'emblc- 
me  convient  au  iiijet. 


L  E  G  ^ 

offenfiva ,  e  dì f enfivi. 


D, 


Ve  giovani  donne  in  abito  di  guer- 
riere ,  che  s'abbracciano  infieme  ,  efori- 
mono  quejìo  fumetto.  T^elìa  volpe  ,  che 
calpeflano  ,  vien  fimbolegiiata  la  furbe- 
ria. Sopra  l'elmo  d'una  avvi  una  cornac- 
chia ,  e  fopra  quello  deli' altra  un  ambi- 
tone :  forte  d'uccelli  ritmiche  della  volpe, 
e  che  fanno  l'emblema  di  quefto  fuzgetto. 
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LOGIQUE. 


V»^  Ette  fciencc ,  qui  enfeigne  la  iuf- 
tellè  du  raisonnement  ,  fe  vepréfente 
allégoriquement  par  une  femme  dans 
une  attitude  vive  &  prompte,  élevant  un 
eftoc,  &  tenant  quatre  clefs ,  qui  figni- 
fient  les  quatre  moiens  de  trouver  la 
vérité.  Elle  eft  vêtu  de  blanc,  &  fon 
calque  eft  de  fer ,  ce  qui  indique  fa  can- 
deur &  la  folidité  de  (on  jugement, 
dont  la  pénétration  ie  trouve  aufïi 
fymbolilee  par  le  faucon  qui  termine 
fon  cafque. 


LOGICA. 


Q, 


Uefia  feienzj. ,  e  he  infegna  a  giu- 
ftamente  di/correre  ,  viene  allegoricamen- 
te rapprefentata  per  una  donna  in  atti~ 
tudine  viva  ,  e  pronta  ,  che  innalzjt  uno 
fiocco,  e  quattro  chiavi,  che  alludono  ai 
quattro  modi  di  /coprir  la  verità  con  le 
figure  fillogiftiche.  Si  méfie  di  bianco , 
per  la  r  affami  gli  an  za  del  candore  alla 
verità.  L'elmo  di  ferro  indica  fol  idi  tu  di 
mente  ,  la  cui  penetratone  è  ancora  firn- 
holeggiata  nel  falcone ,  che  iti  è  di  fo- 
pra. 


i6 


o 


ICONOLOGIE 


LOI. 

L  Allegorie  de  ce  fujet  vient  de  cette 
définition  prife  du  grec  : 


LEGGE. 

A-,  allegorìa  di   quefto  fuggetto  fi  cava 
dalla  definitone  tratta  dal  greco  : 


Lex  est  sanctio  sancta,  jubens  honesta  , 
prohibens   contraria. 


Son  ancienneté  efl  indiquée  par  l'âge 
avance  dans  lequel  on  peint  cette  fi- 
gure, &par  ("on  alpecl;  impolant.  Elle 
a  un  diadème  rayonnant,  pour  mar- 
quer que  Ion  origine  eft  fainte. -Le 
Iceptre  qu'elle  tient,  dénote  (on  auto- 
rité ;  &  le  livre  ouvert  avec  les  pa- 
roles,   IN     LEGÏBUS     SALUS,    flPrfifie   la 

récompense  qu'elle  promet  à  ceux  qui 
lui  obcilïent. 


L 'antichità  de1  fuoi  principi  è  indicata 
neW  età  avanzata ,  e  neli'afpettu  grave 
di  quefla  figura.  Ha  un  diadema  rag- 
giante fui  capo  ,  che  dinota  feccellenzji 
di  fina  origine.  Lo  feettro  è  /imbolo  d'au- 
torità ;  e  l'ifcrizjsne  ,  IN  Vf  GIBUS  SA- 
Los ,  che  è  fui  libro  aperto ,  allude  al- 
la ricompenfa  dovuta  a  quelli  3  che  a 
Iti  obbedifeono. 
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L  O  I 

ancienne. 

V>  E  fujet  repréfente  la  loi  que  Dieu 
a  donne  aux  Juifs  par  Moyfe. 

On  habille  cette  figure  à  l'hébraïque, 
mais  d'une  étoffé  de  couleur  bleu-écla- 
tant  ,  par  allufion  à  l'éclat  qu'avoit 
Moylè  lorfqu'il  defeendit  de  la  mon- 
tagne où  il  avoit  reçu  les  tables  de  la 
loi.  Elle  s'appuye  fur  ces  tables  où  font 
écrits  les  dix  Commandemens. 

L'indocile  peuple  d'Ifraël  avoit  be- 
foin  d'être  traité  avec  rigeur,  puilque 
l'Ecriture  dit  : 


Q. 


LEGGE 

•vecchia. 


_,  Ue fia  figura  è  l'immagine  della  leg- 
ge ,  che  per  mez^tst  di  Moie  Dio  diede 
agli    Ebrei. 

Si  "vefte  all'  ebraica  d'  una  ftoffa  di  co- 
lore azjjtrro  carico ,  e  rifplendente  ,  per 
allujìone  alla  luce  ,  di  cui  era  adorno  Moie, 
quando  calo  dal  monte  ,  fu  cui  egli  l'a- 
lea ricevuta,  ^ippoggiafi  fulle  tavole  ,fu 
le  quali  furono  incifi  i  dieci  'Precetti. 

L'indocile  popolo  d'Ifraele  doveva  effere 
rigorofamente  trattato  ;  poiché  la  Scrit- 
tura dice  : 


R.EGES    EOS    IN    VIRGA    FERREA. 


C'cft  pourquoi  on  peint  cette  figure 
tenant  une  verge  de  fer,  &  un  pieu 
de  plomb ,  auquel  eft  attachée  l'infcrip- 
tion  :  pondus  grave. 


Si  dipinge  perciò  con  una  verga  di  ferro 
in  una  mano  :  nell'altra  un  palo  di  piom- 
bo ,  al  quale  è  appefa  riferitone  :  ton» 

DUS    GRAVE. 


Tom.  II. 


■ 
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I  C  O  N  O  L  O  G  I  E 


L  O  I 

nouvelle. 

V_>  Elle-ci  fe  repréfente  jeune  &  de  tou- 
te beauté ,  elle  a  la  têre  environnée  de 
rayons ,  &  litr  le  iront  un  bandeau  écla- 
tant 3  Ion  vêtement  eft  de  lin  ;  elle 
embraiTe  une  croix ,  &  tient  un  vafe 
dont  elle  verie  de  l'eau,  parallufionà 
la  cérémonie  du  Baptême.  Proche  d'elle 
eft  un  autel  lur  lequel  eft  pofé  un  livre 
d'Evangile  ouvert  ;  &  derrière  elle  eft 
une  pierre  quarrée  Soutenue  par  deux 
ailes,  &  tur  laquelle  eft  l'infcription : 

ONUS    LEVE. 


/ 


LEGGE 


mova* 


Q. 


Uefta  fi  rdppre finta  di  tutta  bêliez? 
Zjt  j  e  giova  ne ,  coperta  d'una  tonaca  di 
bianco  lino ,  con  una  benda  rifplendente 
fulla  fronte ,  e  il  capo  circondato  di  rag- 
gi- Tiene  nella  deflra  un  vafo ,  dal  quale 
verfa  dell'acqua  ,  alludendo  alla  facra  ceri- 
monia del  Batte fimo  ;  con  la  finiftra  ab- 
braccia la  croce.  Sorge  a  lei  vicino  un 
ara  con  fopra  il  libro  del  Vangelo  aperto  ; 
e  dietro  a  lei  evvi  una  pietra  di  figura 
quadra ,  foftenuta  da  due  ale,  coli'  ifcri- 
xjone  :   ònus  leve. 
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L  O  I 

naturelle. 

V_rf  Eft  celle  qui  fut  infpirce  par  la 
nature  même  à  nos  premières  Percs; 
on  la  repréfente  nue ,  &  fans  aucun 
art,  ni  dans  fa  coeffurc,  ni  dans  fon 
ajuftement  ,  puifqu'elle  n'eft  couverte 
que  de  quelques  feuillages.  Elle  tient  un 
compas  avec  lequel  elle  tire  deux  paral- 
lèles au  defïïts  &  au  deflous  du  mot  : 
.tqua  lance,  ce  qui  lignine  que  le 
feul  fondement  de  cette  loi  e(t  de  ne 
pas  iaire  aux  autres  ce  que  nous  ne 
voudrions  pas  qui  nous  fut  fait. 


LEGGE 

naturale. 

Cj  Quella ,  che  la  natura  fteffia  ifpiro 
ai  primi  noftri  Tadri .  Si  rapprefenta 
ignuda  ,  e  fenrl  alcun  arte  ,  fia  ne  If  ac- 
conciatura del  capo ,  fia  nel  refio  della 
perfona ,  poich'elio,  è  foltanto  coperta  di 
alcune  fronde.  Tiene  un  compaffo ,  col 
quale  tira  due  linee  paralelle  al  di  fio- 
pra ,  ed  al  di  fiotto  del  motto  :  jCQ.ua 
lance  ,  per  dinotare  ,  che  il  principal 
fondamento  di  quefta  legge  è  di  non  fa- 
re altrui ,  che  quello  -vorremmo  fioffe  a 
noi  fatto. 


Tom.  Ih 


i^4 


ICONOLOGIE 


j  \ 


LOUANGE. 

V_j  Eft  un  jufte  hommage  que  l'on  doit 
à  la  vertu,  &  au  mérite,  ainfi  on  la 
perfonnifie  par  une  femme  gracieufe , 
ayant  un  genou  en  terre  ;  elle  eft  vê- 
tue de  blanc  ,  couleur  fyrnbolique  de 
la  fincérité  ,  &  couronnée  de  fleurs , 
pour  indiquer  combien  elle  eft  agréable. 
Le  livre  qu'elle  tient  lignifie  qu'el'e 
pa(ïe  à  la  pofterité  par  le  fecours  des 
écrits.  Elle  fonne  une  trompette ,  de 
laquelle  Tort  une  éclatante  lumiere  qui 
eft  allufive  à  l'éclat  de  la  renommée. 

La  Statue  èqueitre  qu'on  voit  dans 
le  tond ,  lignifie  que  ces  fortes  de  mo- 
numens  tont  partie  des  louanges  dues 
aux  Héros. 


LODE. 


Xl  Lia  è  un  gìufto  omaggio  dovuto  alla, 
■virtù,  ed  al  merito.  Si  dipinge  [otto  fi- 
gura di  donna  grazjof.i  ,  che  piega  un 
ginocchio  a  terra.  E  vejìita  di  bianco, 
color  fìmbolico  della  ftncerita ,  e  corona- 
ta di  fiori ,  per  indicare  quanto  ella  è 
aggradevole.  Tiene  un  libro  ,  per  cui  mo- 
ftra  di  vivere  anche  ne'  pofleri  cal  foc-, 
corfo  degli  ferini.  Suona  una  tromba  , 
dalla  quale  efee  un  raggio  di  luce,  al- 
lufivo   allo  fplendore  del  buon  nome.  ^~ 

La  Statua  eque/ire ,  che  fi  vede  nel 
fiondo ,  è  un  monumento  ,  che  indica  in 
in  parte  U  lode   dovuta  agli  Eroi. 


«■ 
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LOYAUTÉ. 


V-*  Ette  belle  qualité  de  Pâme  fe  per- 
fonaifie  par  une  jeune  fille  de  toute 
beauté.  Elle  eft  vêtue  d'une  légère  dra- 
perie blanche,  Sr  fur  fon  fein  décou- 
vert eft  tracé  un  cœur. 

Elle  eft  en  aciion  de  jetter  loin 
d'elle  un  mafque,  qui  eft  l'attribut  de 
la  feinte  &  du  menibnge  ;  on  lui  don- 
ne pour  emblème  une  lanterne  de  crï- 
ftal  j  dans  laquelle  eft  une  bougie  al- 
lumée, ce  qui  indique  qu'à  l'exemple 
de  la  lumiere  qui  paroît  plus  brillantes 
paflTant  à  travers  le  criftal ,  la  loyauté 
fe  maniiefte  extérieurement  avec  cdat. 


I  E  Jl  L  TJC 


Q, 


Ueff amabile  qualità  dell'animo  e  rap- 
prefentittd  per  una  vaga  giovane tta  i>e- 
ftita  d'un  legger  drappo  bianco ,  che  ha 
il  feno  /coperto ,  [opra  il  quale  è  dise- 
gnato un  cuore. 

Ella  è  in  atto  di  gittare  una  mafche- 
ra  ,  che  è  l 'attributo  della  f.nzjone ,  e 
della  bugia.  Le  fi  dà  per  emblema  una 
lanterna  di  criftallo,  dentro  la  quale  ar- 
de una  candela  ;  il  che  indica ,  che  ficco- 
me  Vinterna  luce  fembra  più  rifplendert 
di  fuori  paffando  per  il  criftallo  ;  cosi  la 
vera  lealtà  ama  di  manìfftarfi  eterna- 
mente. 


UT*— ■—"«—■—■"- 
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ICONOLOGIE 


LUXURE. 


X-»  Es  feuls  attributs  qu'on  peut  don- 
ner à  ce  fu'iet ,  (ont  le  bouc  &  fa  vigne  ; 
les  anciens  lui  donnoient  aufTi  un  (à- 
tyve  ;  mais  ce  qui  peut  caraftérifer 
principalement  cette  figure ,  eft  (on  at- 
titude lalcive  ,  Se  (on  vêtement  peu 
modelle.  Selon  Ariftote  de  Tbyf.  cap.  69. 
la  complexion  luxuriculè  s'annonce  par 
les  cheveux  crépus  &  touffus  fur  les 
tempes  5  les  yeux  brillants ,  &  en  mê- 
me tems  languifTants  ;  les  ioues  ver- 
meilles ,  &  le  nez  retrouffeV  On  la  peint 
alïi(e  &  dans  l'inaction. 


LU  S  S  U  Al  ut. 


I 


Soli  attributi  3  che  dar  fi  poffono  alla 
lufjuria ,  fono  il  becco ,  e  la  <vite  .  Gli 
antichi  aggiungevano  un  fatiro  ;  ma  quel- 
lo che  più  la  diftingue  e  Patteggiamento 
lafcivo  ,  e  la  poca  modefiia,  0  cautela  nel 
veftire.  oiriftotile  de  Phyf.  cap.  69.  di- 
ce ,  che  la  compleffìone  luffuriofa  fi  dà 
a  conofeere  per  li  capegiì  innanellati  3  e 
folti  fulle  tempia  3  gli  occhi  vivaci  in  un 
tempo  }  e  languenti ,  le  gote  vermiglie,  ed 
il  nafo  ripiegato  all'  in  fu.  Si  dipinge 
ozjofttmente  feduta,  perche 


Otia  si  tollas,  piriere  cupidinis  arcus. 
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MACHINE 

du  Monde. 

LA  gaine,  dans  laquelle  eft  prife  la 
partie  inférieure  de  cette  figure ,  fignifie 
la  folidité  de  la  machine  du  monde; 
les  quatre  cléments  dont  elle  eft  com- 
posée ,  Ion  defignés  par  le  feu  dont  l'a 
tête  eft  entourée  ,  &:  par  l'aigj-c,  le 
lion  &r  le  dauphin  qui  font  les  attri- 
buts emblématiques  de  l'air ,  de  la  ter- 
re, &  de  l'eau.  La  balance  indique  la 
jufteflTe  &■  l'équilibre  de  fes  mouvemens  ; 
le  ferpent  qui  cherche  à  mordre  l'a 
queue  ,  montre  que  fuccefïïvement  ce 
qui  fini  recommence.  Elle  eft  entourée 
d'un  cercle ,  fur  lequel  font  repréfèntés 
les  fignes  des  ièpt  planètes. 


M  ^ï  C  C  H  I  7i~* 

del  Mondo. 

L-i  .A  pitrte  inferiore  di  quefla  fipir.t 
riftretta  in  una  fpecie  di  termine,  allu- 
de alla  folidità  della  macchina  del  mon- 
do .  I  quattro  elementi  ,  che  la  com- 
pongono ,  fono  efpreffi  dal  fuoco  ,  che  le 
circonda  il  capo  ,  dall'aquila  ,  dal  liane  , 
e  dal  delfino  ,  attributi  emblematici  dell1 
aria  ,  della  terra  ,  e  dell'  acqua.  Le  fi 
danno  le  bilance  ,  che  indicano  efatte  zj^a, 
ed  equilibrio  ne'  fuvi  movimenti.  1<(el 
ferpente ,  che  forma  cerchio ,  s'intende  il 
fuccejfi-vo  ordine  ,  col  quale  tutto  comin- 
cia j  e  fìnifee.  Ha  d'intorno  diftribuiti 
in  circolo  i  fegni  de'  fette  Tianeti. 


i6B 


ICONOLOGIE 


MAGNANIMITE. 


J_jA  générofité  étant  la  principale 
prérogative  de  cette  vertu  héroïque; 
on  la  tait  porter  par  un  !ion3  qui  en 
eft  le  fymbole.  Elle  tie.it  une  corne 
d'abondance  ,  dont  elle  répand  de  l'ar- 
gent ;  elle  a  fur  !a  tête  une  couronne 
Impériale  ,  &  un  lceptre  à  la  main. 
Son  vêtement  eft  d'une  riche  étoffé;, 
&  fon  vifàge  affable  &  riant  indique 
fa  douceur  &  la  grandeur  de  les  ien- 
timents. 


MiG^^X^nX 


JL  J{incipale  prerogativa  di  que  fi  a  virtù 
eroica,  e  la,  generofità  ;  ha  perciò  il  lio- 
ne  per  /imbolo,  fui  quale  ella  Jìede.  Tiene 
il  cornucopia  }  dal  quale  verfa.  del  dena- 
ro. Ha  una  corona  Imperiale  fui  capo , 
e  lo  feettro  in  mano  }  ed  e  veftìta  d'una, 
ricca  fìoffa.  Il  fuo  volto  affabile  3  e  ri- 
dente indica  piacevolezza ,  e  grandezza, 
dei  fentimenti. 
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MAGNIFICEN 


CE. 

I 


Lj  E  caractère  de  la  tête  de  cette  6gure 
crt  femblable  à  celui  de  la  magnanimité, 
parce  que  l'une  &  l'autre  font  des  vertus 
héroïques.  Celle-ci  a  une  couronne  d'or 
fur  la  tête,  &  fa  draperie  eft  d'étoffe  d'or  ; 
elle eft affilé  dans  un  lieu  magnifique, 
tenant  le  plan  d'un  grand  Temple  ;  on 
voit  dant  l'éloigncment  une  ftatue  de 
Minerve  pofée  fur  une  colonne. 


M^G^IFICE^Z^. 


L 


*Aria  del  volto  di  que  fi  a  figura  e  fi- 
mile  a  quella  della  magnanimità,  amen- 
ine  virtù,  eroiche.  Quefia  ha  una  corona 
d'oro ,  ed  e  veftita  pure  di  ftoffa  d'oro  . 
Siede  in  un  luogo  magnifico,  e  [pièga -il 
piano  d'un  gran  Tempio.  Vi  fi  vede  in 
lontananza  una  ftatua  di  Minerva  (allo- 
cata [opra  una  colonna. 


Tom.  IL 
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MAJESTÉ 
Royale. 

Hi  Lie  fe  repréfente  afTife  gravement 
fur  un  trône,  vêtue  de  la  pourpre,  & 
du  manteau  royale.  Elle  a  une  cou- 
ronne d'or  fur  la  tête  ,  tient  un  fceptre 
de  la  main  droite  ,  &  de  la  gauche 
un  aigle.  Cet  oifeauqui  étoit  chez  les 
Egyptiens  le  hiérog'yphe  de  la  puidan- 
ce  royale  ,  eft  l'attribut  qui  convient  à 
ce  fuiet.  Voyez  le  Diâionaire  Iconolo- 
gïque  au  mot  *digle. 


M  *A  Ê.  S  T vi* 
Retile. 

^  I  dipìnge  gravemente  a/fifa  fui  trono, 
ve/ìita  di  porpora ,  e  d'un  manto  reale . 
H*  una  corona  d'oro  fui  capo  ,  lo  fcet- 
tro  nella  deftra  ,  ed  abbraccia  un'  aquila 
colla  finiftra.  Queft'  uccello ,  ch'era  creffo 
gli  TLgizjani  il  geroglifico  della  potenzjt 
reale  ,  e  l'attributo  adattato  a  quefto  fug- 
getto.  Si  vegga  il  Dizjonario  Iconologico 
alla  parola   Aquila. 


> 
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MALIGNITE. 

v^J  N  perfotinifie  ce  fujet  par  une 
vieille  femme ,  d'un  regard  fournois  ; 
elle  a  le  viiage  pâle  ,  parce  que  l'hu- 
meur maligne ,  dont  l'inte'rieur  eft  in- 
fere, fe  manifefte  par  l'extérieur  de 
là  perfonne.  Son  vêtement  eft  couleur 
de  la  rouille  du  fer  -,  elle  tient  un  bâ- 
ton dont  elle  trouble  l'eau  d'un  étang. 
Son  attribut  eft  un  finge  qui  travaille 
à  déraciner  un  pieu  ,  pour  faire  tom- 
ber un  nid  d'oilèau  qui  eft  au  haut. 


M  ot  L  1  Cï^l  T^£\ 


3  l  rapprefenta.  quefto  foggetto  per  una 
'vecchia  di  'volto  pallido,  e  [guardo  bie- 
co ;  ed  è  quefta  la  cattiva  difpofìzjo- 
ne  d' un  animo  portato  a  nuocere  ,  che 
fi  manifefta  efternamente.  Il  di  lei  abito 
è  color  della  ruggine  di  ferro .  Intor- 
bida con  una  verga,  l'acqua  d'uno  (la- 
gno ;  mentre  una  feimmia,  che  le  fi  dà 
per  attributo,  è  intenta  a  [radicare  un 
palo ,  per  far  cadere  un  nido  £  uccelli  , 
che  vi  è  di  fopra. 
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MARIAGE. 


V-»  Et  état  fc  perfonnific  par  an  beau 
jeune  homme  5  vêtu  &  coê'fTe  galam- 
ment ;  il  porte  un  iong  fur  (es  épau- 
les, &  a  des  entraves  aux  ïambes.  La 
pomme-coïngs  qu'il  tient,  lui  eft  don- 
née fur  l'autorité  de  Solon  ,  qui  or- 
donnoit  aux  Athéniens  d'en  préfenter 
aux  Epoux,  (oit  pour  la  vertu  de  ce 
fruit ,  qui  par  fa  qualité  eft  dédié  à 
Venus  ,  foit  que  par  fa  beauté  ,  & 
fon  odeur  agréable  il  voulut  (ym- 
bolifer  la  douceur  des  premiers  fruits 
de  lliimen.  La  vipere  ,  qu'il  écrale 
fous  fes  pieds,  eft  l'emblème  de  l'in- 
fidélité. 


M  UT  ^1  MOV^JO. 


Q, 


.  Ueffo  flato  viene  rapprefentato  per 
un  bel  Giovane  grazjof amente  acconcia- 
to, e  veftito ,  che  porta  un  giogo  fopra 
le  /palle  ,  ed  ha  i  ceppi  alle  gambe  . 
Solone  ordinava  agli  *Ateniefi  di  prefen- 
tare  un  cotogno  agli  Spofì  ;  fia  per  la 
virtù  di  qtiefto  frutto,  che  per  la  fua 
qualità  è  [acro  a  Venere  ;  fia  poi ,  che 
per  la  di  luì  beltà ,  e  grato  odore  vo- 
le [fé  fimbolegpare  la  dolcezza  de'  primi 
frutti  dell'Imeneo  :  di  qui  viene  ,  ch'egli 
ne  ha  uno  in  mano.  La  vipera ,  da  lui 
fchiacciata  [otto  i  piedi  }  e  l' emblema 
dell'infedeltà. 
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MARTYRE. 


v-<  E  nom ,  qui  en  grec  fignifie  té- 
moin ,  eft  donné  par  l'Eglife  aux  fidè- 
les qui  ont  îouftert  les  tourments  ou 
même  la  mort  pour  foutenir  la  Reli- 
gion chrétienne  par  la  confiance  de 
leur  témoignage.  On  en  pcrfonnifie 
l'allégorie  par  la  figure  d'un  beau  ieu- 
ne  homme  à  genoux  ,  &  vêtu  d'une 
robe  rouge,  qui  eft  la  couleur fymbo- 
lique  de  la  charité  ;  il  a  la  face  rian- 
te,  tournée  vers  le  ciel  qui  eft  ouvert, 
&  dans  lequel  fe  découvre  une  croix 
rayonnante  ;  il  tient  deux  palmes ,  & 
proche  de  lui  font  les  inftruments  qu'on 
employoit  au  martyr. 


M  Jt  H.  T  I  S  J  0. 


Q 


Uefto  nome ,  che  in  greco  fignifie* 
teftimonio ,  fi  applica  in  oggi  dalla  Cbit- 
fa  a  qttel  Sacrificio ,  the  fanno  i  fedeli 
del  f angue  ,  e  della  t'ita ,  per  tefiificare, 
e  foftenere  la  loro  Religione.  Se  ne  rap- 
prefenta  l 'allegoria  per  la  figura  di  un  bel 
Giovane  njeftito  d'un  drappo  roffo ,  che  t 
il  color  fimbolico  della  carità.  Egli  è  in- 
ginocchiato con  la  faccia  ridente  -volta 
verfo  il  Cielo  aperto  }  nel  quale  fi 
[copre  una  Croce  ,  che  manda  intorno 
raggi  di  luce.  Tiene  due  palme ,  ed  ha 
vicino  diverfì  frementi,  che  fcrvivano 
al  martirio. 
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MATHÉMATIQUE. 


\^j  Ette  Science  qui  eft  fpéculative 
&  pratique ,  fé  repréfente  par  la  figure 
d'une  Matròne  d'âge  avance  ;  elle  a 
des  aîles  à  la  tête  ,  &  fon  vêtement 
blanc  &  trafparent  fignifie  que  fes  dé- 
monftrations  font  clairs  &  intelligibles. 
Elle  tient  un  globe ,  &  démontre  avec 
vin  compas  des  figures  Géométriques , 
qui  font  tracées  fur  une  table  foutenu 
par  un  jeune  adolefcent  ,  qui  l'écoute 
avec  attention. 


Mj£TZMj£TIC*4. 


O, 


Uefla  Scienzjt,  cV  è  fpecolativa ,  e 
pratica  ,  fi  dipinge  fotta  la  figura  d'u- 
na Matrona  attempata,  con  l'ale  alle 
tempia.  £l  vefìita  d'un  bianco  velo  tra- 
sparente ,  che  dinota  la  chiarezza  ,  e  fa- 
cile intelligenzjt  nelle  fue  dimoRrazjani. 
jllzA  culla  deftra  un  globo ,  e  tiene  nel- 
la fmijìra  un  compaff- ,  col  quale  accen- 
na certe  figure  Geometriche,  difegnate  fo- 
pra  una  tavola ,  foftenuta  da  un  giovane  , 
che  attentamente  l'afcolta. 
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MÉCHANCETÉ. 


V-<  Eft  la  plus  prochaine  difpofitionà 
l'iniquité,  parce  qu'il  n'y  a  qu'un  lcul 
degré  entre  le  méchant  &  l'inique  ,  on 
la  perfonnifie  fous  la  figure  d'une  tem- 
ine de  moyen  âge  ,  parce  que  c'eft  celui 
dans  lequel ,  ayant  vaincu  la  timidité, 
on  eft  le  plus  capable  d'effronterie,  & 
de  filivre  à  iront  découvert  les  idées 
vicieufes.  Son  regard  Tournois ,  Ion  air 
fombre,  &  là  coè'ffure  en  délbrdre  an- 
noncent les  agitations  internes  de  Ion 
ame.  On  l'habille  de  couleur  brune,  & 
elle  confidere  d'un  air  de  complailance 
un  afpic  &  un  couteau  à  deux  tran- 
chants qu'elle  tient  dans  l'es  mains. 
Les  autres  attributs  qu'on  lui  donne 
font  le  iérpent  à  tace  humaine  qui  dé- 
figne  la  fraude  :  le  finge  qui  eft  l'em- 
blème de  la  malice  :  &  l'araignée  qui 
tend  les  toiles  ,  &  fait  ainfi  allufion 
aux  pièges  que  la  méchanceté  dreffe  à 
la  vie,  a  l'honneur,  &  aux  biens  du 
prochain. 


MJLLV^ÎGITjC. 


JJ.  La  proffima  difpofizjone  all'  iniqui- 
tà '  un  folo  grado  avendovi  di  differen- 
za fra  il  malvagio,  e  l'iniquo.  Si  rap- 
prefenta  fitto  la  figura  d'una  donna  di 
mezjrji  età ,  che ,  vinto  il  roffhre ,  è  la 
più  capace  de'  vìzj  ,  e  la  più  sfron- 
tata per  efeguire  le  pejjtme  fue  idee. 
La  guardatura  bieca  ,  il  volto  torbido , 
ed  i  capegli  rabbuffati  annunciano  le 
interne  agitazioni  dell'animo.  Vefte  un 
abito  di  color  bigio  ;  e  confiderà  in  aria 
di  compiacenza  un  afpide  velenofo ,  ed 
un  coltello  a  due  punte  ,  che  ella  ha 
fra  le  mani.  Ha  d'intorno  alcuni  attri- 
buti di  lei  proprj  ;  come  il  ferpente 
di  faccia  umana ,  che  dinota  la  frode  ; 
la  feimmia ,  che  è  l'emblema  della  ma- 
lignità ;  e  l'aragno ,  che  va  te/fendo  la 
fua  tela  ,  alltifivo  alle  infidìe  ,  che  la 
malvagità  va  macchinando  alla  vita ,  all' 
onore ,  ed  alla  roba  altrui. 
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MÉDECINE. 

\^j  Et  Art  ayant  pour  fondement  l'ex- 
périence ,  Se  l'étude  t  fe  doit  repréfen- 
ter  par  une  Matrone  refpeftable  3  ai- 
fife  fur  plufieurs  volumes ,  8c  en  ayant 
un  ouvert  devant  elle.  Selon  la  fable 
Apollon  en  fut  l'inventeur  ;  c'efl:  à  ce 
propos  qu'Ovide  au  i.  liv.  de  Mttam. 
lui  fait  dire  : 


M  E  D  1  C  lli^t. 

>*<  Uefi'^irte ,  the  ba  per  fondamento 
refperienzji ,  e  lo  Jìudio  ,  deve  rappre- 
fentarfi  per  una  Matrona.  rifpettabile,po- 
fta  a  federe  fu  var]  'volumi  ,  con  uno  d'ejjt 
aperto  avanti  di  fe.  Le  favole  ne  fan- 
no inventore  apollo  ;  ed  a  tal  propos- 
to Ovidio  nel  primo  libro  delle  Metam. 
g/i  fa  dire  : 


Inventum  Medicina   mium  est. 


Ainfi   on  la  couronne   de  laurier. 

Le  coq  Symbole  de  vigilance ,  lui  eft 
donné  pour  attribut;  &  le  baron  plein  de 
nœuds ,  &  entouré  d'un  ferpeot ,  étoit 
auiïi  chez  les  anciens  l'emblème  d'Ef- 
culape  fils  d'Apollon,  &  Dieu  de  la 
Médecine.  Le  foleil  rayonnant  qui  l'é- 
claire  lignifie  que  la  nature  aide  beau- 
coup à  cet  art. 


S'incorona  perciò  d'alloro. 

Il  gallo ,  che  e  ftmbolo  di  vigilanza  ,  ed 
il  bafìone  nodofo  ,  attorniato  dal  ferpente, 
emblema  dato  ad  Efculapio  figlio  d'apollo, 
e  Dio  della  Medicina ,  fono  i  di  lei  at- 
tributi .  Il  fole  ,  che  la  rifebiara  co'  fuoi 
raggi ,  dinota  l'ajuto ,  ebe  prejîa  a  quejì' 
arte  la  natura. 
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MEDIOCRITE. 

\_j  Eft  l'heureux  étatdefiré  des  fages. 
On  en  peint  l'allégorie  par  une  aimable 
femme  vêtue  avec  (implicite  &  dé- 
cence ;  elle  marche  paifiblement  entre 
un  lion  &  un  agneau ,  qu'elle  mene 
en  lairTe.  Ce  hiéroglyphe  lignifie  que 
la  médiocrité  fuit  les  extrêmes.  Près 
d'elle  eft  f infeription  : 


MEDIOCRI  TU'. 


±1,  Lo  flato  felice  defiderdto  dai  faggi  . 
Se  ne  dipinge  l'allegorìa  per  la  figura 
d'una  donna  amabile  3  femplicemente  ,  e 
decentemente  'veftita.  Va  pacificamente 
fra  un  Itone ,  ed  un  agnello  ,  cb'  ella 
tiene  a  guinzaglio,  ^illude  queflo  gerogli- 
fico alla  ftrada  dì  mezjzp  tenuta  dalla 
mediocrità,  fen^a  mai  dar  negli  eftremi  ; 
per  quefla  ragione  fi  legge  prejfo  di  lei 
l'ifcrizjone  : 


Medio  tutissimus  ibis. 
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MEDISANCE. 


O 


N  repréfente  ce  fujet  par  ime  vieil- 
le femme ,  affi(e  commodément  fur  des 
couffins ,  parce  que  de  l'oifivcté  &  de 
la  moleire  naiiïènt  tous  les  vices,  & 
principalement  celui-ci.  Sa  tête  eft  à 
l'ombre  d'un  voile ,  pour  indiquer  qu'el- 
le eft  d'autant  plus  dangereuse  qu'elle 
fe  tient  cachée;  fa  langue  eft  fourchue 
comme  celle  d'un  ferpent;  elle  tient  un 
couteau  à  deux  tranchants.  Sa  robe  eft 
couleur  de  verd-de-gris  ,  &  l'on  voit 
deftus  une  efpece  de  petit  manteau  de 
peau  de  hériiïbn  3  garni  de  plufieurs 
pointes  de  ter. 


M^LDICET^Z^f. 


ij  J  dipìnge  'vecchia  ,  ed  agiatamente  af- 
fifa  [opra,  alcuni  cufcini  ;  perche  per  lo 
più  dall'  ozjo  j  e  dalla  molle^zjt  nafco- 
no  molti  "vizj  ,  e  quefto  in  particola- 
re .  Si  adombra  il  capo  con  un  velo  :  il 
che  allude  alle  fecreie  ingiurie,  che  ella 
reca  al  pro/Jìmo  3  quali  bene  fpeffo  fono 
più  danno/e  delle  aperte.  Ha  la  lingua 
forcuta  come  quella  delia  ferpe  ;  e  tiene 
nella  de/Ira  un  coltello  a  due  tagli.  Ve- 
fte  certo  drappo  di  color  verderame ,  e 
fopra  d'ejfo  ha  una  fpecie  di  mantelietto 
di  pelle  di  riccio ,  armata  di  marie  punte 
di  ferro. 
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MÉDITATION. 

\_t  Eft  une  a&ion  de  l'ame,  par  le 
moyen  de  laquelle  elle  confidere  pro- 
fondement quelques  fujets  dont  elle  le 
forme  des  idées  tacites. 

On  la  peint  affile  fur  un  amas  de 
volumes ,  f'outenant  ta  tête  d'une  main., 
&  montrant  de  l'autre  un  livre  ouvert, 
fur  lequel  elle  médite  avec  attention. 
L'acYion  de  cette  figure ,  Se  fon  air  de 
recueillement  fait  le  principal  &  le  plus 
fignificatif  emblème  de  ce  fujet. 
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MEDITAZIONE. 


J^Zhne  dell'anima,  per  mczsu>  della 
quale  profondamente  confiderà  alcuna  co- 
fa  ,  fopra  la  quale  va  formando  tacita- 
mente delle  idee. 

"Si- fa  federe  fopra.  un  ammaffo  dì  vo~ 
lumi,  in  atto  di  fofienerfi  con  una  mano 
il  capo ,  e  d'accennare  con  l'altra  un  li- 
bro aperto  ,  ch'ella  medita  con  tutta  at- 
tenzione. L'azjone  dì  quefta  figura  ,  e  il 
fuo  raccoglimento  fanno  il  principale ,  e 
più  /lenificante  emblema  diquefio  fumetto, 
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MELANCOLIE, 

KJ  N  la  peint  vieille,  cet  âge  e'tant  le 
plus  liiiet  à  cette  maladie.  Virg.  liv.  6. 
de  l'Eneide  dit  : 


M^LI^COT(  l'^f. 


ij  I  dipinge  vecchia ,  per  effere  que/la 
età  più  fughetta  a  tal  malattia .  Vir- 
gilio nel  lib.  6.  dell'  Enei,  dice  : 


Pallentes   HABITANT   MORBI,   TRISTISQL'E    senectus. 


Le  nom  de  mélancolie  lignifie  bile  noi- 
re j  &  attaque  moins  la  tête  ,  que  la 
mafie  du  lang. 

Elle  le  repiciente  dans  une  folitude, 
aiïife  fur  des  cailloux ,  dans  un  habil- 
lement néglige  ,  appuyant  fes  coudes 
fur  l'es  genoux  }  &  ioutenant  (a  tête  de 
les  deux  mains.  Proche  d'elle  elb  un 
arbrifleau  defleché. 


Jl  nome  di  malinconia  fignific  a-bile  ne- 
ra ,  ed  intacca  meno  il  capo ,  che  la 
majfa  del  [angue. 

Siede  folitaria  /opra  un  ammaffo  di 
pietre  in  abito  fcompofto  ,  e  tra) 'curato, 
appoggiando  ì  gomiti  filile  ginocchia  ;  e  fi 
foftenta  il  capo  con  le  mani .  Di  prejfo 
ha  un  arbofcello  inaridito. 
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M  EMOIRE. 


C 


Ette  t'acuite  de  l'ame  qui  fèrt  à  fe 
rappellei"  le  fouvenir  des  choies  pafTces, 
fé  repréfente  aiïïïe  &  en  aólion  d'c'ci'ire 
iiir  un  livre.  Selon  Ariftote  elle  doit 
être  peinte  dans  la  fleur  de  l'âge ,  par- 
ce que  la  jeunelle  n'a  pas  encore  eu  le 
tems  de  s'inftruire,  &  que  la  vieilldle 
/cft  fujette  à  l'oubli.  Elle  tient  un  grand 
clou  pour  marquer  que  la  mémoire 
des  bienfaits  reçus ,  doit  être  inébran- 
lable ,  félon  ce  proverbe  : 


M  E  M  0  \l  Jf  . 


Sr^fcoltà  dell\inimtl ,  per  cui  fi  richia- 
mano in  mente  le  cofe  pajfate.  Si  rap~ 
prefenta  fotto  /'  immagine  d' una.  donna 
ajjlfa  in  atto  di  ferivere  [opra  un  libro. 
xAriflotile  la  vuol  dipinta,  nel  fior  dell' 
età  ;  perchè  la  fanciullezjKA  non  ha  per 
anche  avuto  il  tempo  d' iftruirfi  ;  e  per- 
che la  vecchiaia  è  foggetta.  alla,  dimen- 
ticanza. Tiene  un  gran  chiodo  per  mofìra- 
re ,  che  particolarmente  la  memoria  de' 
benefìcj  deve  effer  immobile  ,  giufta  il 
proverbio  : 


Clavo  trabali  figere  beneficium. 


On  lui  donne  une  couronne  de  geniè- 
vre, arbriiTeau  qui  fe  conferve  &  dont 
la  vapeur  ert  un  excellent  cephalique 
pour  le  cerveau. 

Pline  liv.  6.  eh.  40.  dit  : 


S'incorona  di   ginepro ,  arbofcello  fempre 

verde ,  ed  il  di  cui  vapore  è  un  cefali- 
co eccellente  per  il  cervello. 

Tlinio  nel  libro  fefto  cap.  40.  dice  : 


CaRIEM  ,   ET    VETUSTATEM   NON    SENTIT    JUNIPERUS. 
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MENACE. 

V^,  Eft  la  démonftration  extérieure  qui 
lert  à  intimider  par  les  actions  ou  par 
les  paroles.  On  en  donne  l'image  par 
la  figure  d'une  femme  agitée ,  &  dont 
les  yeux  lont  ardents  ,  &:  la  face  en- 
flammée, fuivant  l'expreifion  d'Horace 
dans  ion  Art  poétique  : 


M  I  ^  ^  C  C  I  oi. 


^  Egno  efterno  di  collera ,  che  ferve  a. 
intimorire  cogli  atti,  o  colle  parole.  Se 
ne  rapprefenta  V  immagine  per  la  figura, 
di  una  donna  agitata,  d'ocebj  ace e fi ,  e 
di  •volto  torbido,  quale  dice  Orazio  con- 
venirle   nella    fua    ^irte  poetica  : 


Iratum  plena  minarum. 


Elle  eft  en  action  de  faire  des  re- 
proches ,  &  tient  une  épée  d'une  main, 
&  de  l'autre  un  bâton ,  pour  faire  la 
dift'.n&ion  par  ces  attributs  des  mena- 
ces taites  aux  égaux ,  &  de  celles  fai- 
tes aux  intérieurs. 

Son  vêtement  eft  de  couleur  brune, 
&  on  la  peint  dans  une  nuit  non  to- 
talement obtenre  ,  mais  telle  que  la 
peint  Virgile  Eneia.  liv.  6. 


Ella  è  in  atto  di  rimproverare  alcu- 
no ;  tenendo  in  una  mano  la  fpada  ,  e 
neW  altra  un  bafione ,  per  diftinguere  d  n 
quefti  attributi  la  minaccia  fatta  ad  un 
tiumo  di  condizione  ,  da  quella  fatta  ad 
un  plebeo. 

Vi  fie  un  abito  di  color  bigio  ;  e  fi 
dioinge  in  una  notte  non  totalmente 
ofeura  ;  ma  come  la  deferive  Virgilio  nel 
libro  fefto  dell'Eneid. 


Quale  per  incertam  iunam  suìs  luce  maligna 
Est  iter  in  sylvis,  ubi  cìelum   condidit  umbra 
Jupiter  &c. 
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MENSONGE. 


V-»  E  vke  naît  de  la  bafTefle  des  fen- 
timcnts,de  l'indifcrétion  delà  langue, 
&  de  la  t'auceté  du  cœur.  C'eft  pour- 
quoi on  le  peint  laid  ,  mal-coé'flfc  & 
mal-vêtu  ;  l'a  draperie  eft  garnie  de  lan- 
gues &  de  malquss.  Il  tient  un  t'aii- 
léau  de  paille  allumée ,  pour  marquer 
que  fes  propos  qui  n'ont  aucune  lub- 
ftance  ,  meurent  prefque  auffi-têt  qu'ils 
font  nés.  On  lui  donne  une  jambe 
de  bois ,  pour  indiquer  Ion  peu  de  fo- 
lidité. 


V  Jzjo  nato  dalla  baffezjcji  de'  Penti- 
menti ,  dalla  [corretta  licenzjt  della  lin- 
gua ,  e  dalla  falfità'  del  cuore  .  Sr  di- 
pinge perciò  orrido  ,  mal  acconcio  ,  e 
mal  <veftito  d' alcuni  cenci  fparfì  qua  e 
la  di  lìngue,  «  di  mafebere.  Il  fafeio 
di  paglia  accefo  p  che  ba  fra  le  mani ,  di- 
nota V  infujjìflenzjt  delle  fallaci  ftte  in- 
venzioni,  ebe  mancano  tofto ,  ebe  appa- 
rirono ;  e  la  gamba  di  legno  indica  la 
poca  fu4  folidità. 
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MÉRITE. 

kJ  N  le  reprcfente  affis  fur  le  fom- 
met  d'un  rocher  efcarpé,  pour  taire  con- 
noître  qu'il  eft  difficile  à  acquérir.  Ses 
armes,  &  le  livre  qu'il  tient ,  marquent 
qu'il  eft  le  fruit  des  travaux  ,  &  de 
l'étude.  La  couronne  de  laurier  lui  elt 
donné  comme  une  récompence  honno- 
rable  due  au  parfait  mérite. 
S.  Paul  dit  à  ce  fu  jet  : 


M  E  KIT  0. 


O  1  rapprefenta  affxfo  fulld  fommita  di 
un  erto  [cogito  ,  per  moftrare  la  diffi- 
colta di  giugnere  ad  ottenerlo.  "Egli  è  la 
ricompensa  degli  ftudj  ,  e  delle  fatiche 
militari ,  come  viene  indicato  dalle  ar- 
mi ,  e  dal  libro.  La  corona  d'alloro  gii 
conviene  ,  per  effere  quefta  una  diftinzjo- 
ne  onorevole  dovuta  al  merito  perfetto. 
Dice  a  tal  propofito  S.  Taolo  : 


Non  coronabitur,  nisi  qui  légitime'  certaverit. 
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MÉTAPHYSIQUE. 


V>  Ette  Science ,  qui  a  pour  objet  i'étu- 
de  des  chofes  abftraites,  &  purement 
intellectuelles  ,  fe  repréfente  par  une 
femme  affile  fur  un  globe  terreftre , 
ayant  fur  la  tête  une  couronne  d'or, 
&  tenant  un  (ceptre.  Quoi  qu'elle  ait 
un  bandeau  fur  les  yeux ,  l'action  de 
fa  tête>  &defa  main,  indique  qu'elle 
eft  en  contemplation. 


M  E  T*4  FISICA. 


Q. 


Uefta  Scienzjt ,  che  ha  per  oggetto 
lo  ftudio  delle  cofe  aftratte ,  e  /o/o  intel- 
lettuali ,  fi  rapprefenta  per  una  donna 
a/fifa  /opra  un  globo  terreftre }  con  coro- 
na d'oro  fui  capo ,  e  fcettro  alla  mano. 
Benché  abbia  gli  occhj  bendati  ,  pur  l'a- 
zjone  del  capo,  e  della  man  deftra  ìn- 
dica ,  eh'  ella  è  in  contemplazjone. 


Tom.  lì. 


A  a 
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MODESTIE, 

Xi  Lie  eft  vêtue  d'une  draperie  blan- 
che ,  qui  eft  le  fymbole  de  la  candeur 
de  l'ame  ;  elle  a  iur  la  tête  un  voile 
de  la  même  couleur ,  &  tient  un  feep- 
tre  au  haut  duquel  eft  un  œil  ;  ce  hié- 
rogliphe  vient  des  Egyptiens  ,  &  figni- 
fie  que  la  modeftie  doit  être  clair- 
voyante fur  elle-même.  Son  attitude 
ftmple3  &  fes  yeux  baifles  expriment 
le  pre'cepte  de  S.  Paul\ 


M  0  D  Ë^S  T  I  A. 


Jti  Prefitta  d'un  lungo  drappo  bianco  ,  firn- 
bolo  del  candore  dell'anima  ;  ed  ha  un  velo 
dello  fie  (fa  colore  fui  capo.  Tiene  lofeettro, 
che  finifee  nella  fommità  per  un  occhio. 
E'  cavato  quefìo  geroglifico  dagli  Igizj , 
ed  indica,  che  la  modeftia  deve  vegiare 
foora  di  fé  ftejfa.  G  i  occhi  baffi ,  e  la 
tompoftezjca  di  tutta  la  perfona  la  fan- 
no diftinguere  ,  ed  efprimono  l'ìnfegna- 
mento  di  S.  Taolo. 


Modestia  vestila  nota  sit    omnibus  hominibus. 
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MONARCHIE. 


C 


Eft  le  gouvernement  d'une  feule 
peHonne.  Il  fe  reprélente  par  une  fem- 
me d'afped:  impolant  ,  affile  avec  ma- 
jefté  fur  un  trône ,  ayant  une  cotte- 
d'armesj  une  couronne ,  &  un  feeptre 
d'or;  le  diamant  qui  brille  fur  fa  poi- 
trine, eflallufif  à  la  fublimitc  des  lèn- 
timens  de  fon  cœur  ;  les  rayons  dont 
la  tête  eft  entourée ,  defignent  le  rcfpeft 
que  fon  éclat  uifpire.  Sa  tbree  eft  lym- 
bolifée  par  le  lion  qui  eft  à  fes  pieds., 
&  qui  tient  une  épée. 


M  0  T^^/f  rxc  H  r  oî. 


Ci  U  governo  d'uno  Stato ,  che  dipende 
da.  una  folaperfona  .  Si  rapprefentafotto 
figura  di  donna  di  grave  afpetto  ,  dfftfa  con 
m  a  e  fi  a  fui  trono,  adorna  della  clamide 
d'una  corona  3  e  feettro  d'oro.  Il  diaman- 
te ,  che  le  brilla,  fui  petto  ,  dinota  la 
fublimitk  de'  fentimenti  del  fuo  cuore  : 
i  raggi  ,  che  le  circondano  il  capo  s  al- 
ludono al  rifpetto  dovuto  alla  fua  gran- 
de^,^/t  ;  ed  il  l'ione  ,  con  la  fpada  fra  le 
zjinne  ,  Jìmboleggia  la  forxji  ,  e  potere 
di  quefto  lumìnofo  carattere. 


Tom.  Il 


A  a 
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MOIS. 

Janvier. 

J_#  A  rïgeur  de  la  faifon  d'hiver  porte 
à  repréfenter  ce  mois  par  une  figure  to- 
talement drapée,  dont  le  manteau  cft 
couvert  de  neige  ;  elle  tient  un  flam- 
beau allume,  pour  indiquer  la  brièveté 
des  iours ,  &  a  proche  d'elle  pour  attri- 
but le  figne  du  Verfeau  ,  qui  répand  de 
l'eau  mêlée  avec  des  glaçons. 


MÉSI. 

Gennajo. 

X  L  rigore  iella  ftagione  ,  di  cui  quefto 
me/e  è  parte  ,  neceff.iriamente  vuole , 
ch'egli  fi  dipinga  per  una  figura  ben  vejììta 
da  capo  a  piedi.  E'  involta  in  un  man- 
tello coperto  di  neve  ;  ed  ba  una  fiaccola 
accefa ,  per  indicare  la  brevità  dei  gior- 
ni .  Ha  vicino  per  attributo  il  fegno  dell' 
Aquario,  che  verfa  dell'  acqua  confufa 
con  de'  ghiaccinoli. 
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MOIS 

Février. 


LiE  fécond  mois  eft  prefque  aufïï  vê- 
tu que  la  précédent  ;  il  a  pour  attribut 
le  (igne  des  Poiifons,  &  une  (erpette 
de  vigneron  étant  le  mois ,  dans  lequel 
on  commence  à  tailler  les  vignes  & 
les  arbres.  A  (es  pieds  (ont  quelques 
inftruments  de  mufique  &  des  mafques, 
pour  indiquer  les  amufemens  du  car- 
naval. 


M  Z  S  1. 

Febbrajo. 

«J  1  vefte  queflo  fecondo  tnefe  quafi  nel- 
la ftefT*  maniera  dell'antecedente.  Gì!  fi 
dà  per  attributo  il  fegno  del  Pefce  ,■  ed 
ha  in  mano  un  falcetto  da  vignaiuolo  : 
effendo  egli  il  me  fé ,  in  cui  fi  fatano 
le  viti  ,  e  gli  alberi .  Egli  ba  ai  piedi 
alcuni  ftrumenti  di  tnuftea ,  ed  alcune 
mafebere  ,  tllufive  al  tempo  carneva- 
lefco. 


r- 
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MOIS. 

Mars. 

\^i  E  troifieme  mois  confacrc  an  D'eu 
de  la  guerre,  fe  peint  d'aipecì  feroce  : 
les  cheveux  font  herifles  ,  &  agites 
de  plufieurs  fortes  de  vents  ;  les  nuées 
qui  font  déplace  en  place  mêle'es  avec 
fa  draperie  ,  indiquent  l'mconftance 
du  tems  dans  ce  mois.  Il  tient  une 
hirondelle;  &  à  fes  pieds  font  lefîgne 
du  Bélier,  &  une  plante  de  violeittes. 


MESI. 

Marzo. 

1  L  terzs>  rnefe ,  che  è  /acro  al  Dìj)  del- 
la guerra  ,  fi  dipigne  à' af petto  feroce  , 
coi  capelli  agitati  da  più-  forte  di  ven- 
ti contrarj.  Le  nubi ,  Ai  cui  fono  qua 
e  là  f par  fé  le  fue  <vefii  3  indicano  fin- 
cofianzjt  del  tempo  in  quefìo  mefe  .  Ha 
in  mano  una  rondine;  ed  a  piedi  il  fe- 
gno  dell'Ariete,  ed  una  pianta  di  viole 
mammole. 
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MOIS. 

Avril. 

L  A  couleur  verte  du  vêtement  de 
cette  figure  eft  allufive  au  renouvel- 
lement des  productions  de  la  terre  dans 
ce  mois.  On  lui  donne  pour  attribut 
une  corbeille  remplie  des  premiers  fruits 
du  primtems.  A  fes  pieds  eft  le  Tigne 
du  Taureau  ;  il  ëft  orné  d'une  guir- 
lande de  violette  &  autres  fleurs  de 
cette  faifon. 


MESI. 

aprile. 


I 


L  color  verde  delle  vejìi  di  quefta  fi- 
gura è  allufivo  al  nuovo  riveftirfi ,  che 
fa  la  terra  acerbe  in  qttefto  me/e.  Ha 
per  attributo  un  taneflrino  ripieno  de'  pri- 
mi frutti  ài  primavera  ;  ed  a  Cuoi  piedi 
fi  vede  il  fegno  del  Toro  inghirlandato 
di  viole  ,  e  d'altri  fiori  proprj  di  qnefta 
ftapone. 


/ 


xtzm 
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MOIS. 

May. 

1_/Es  agrcmens  de  ce  mois  font  in- 
diqués par  l'air  gracieux  que  l'on 
donne  à  la  figure  qui  le  reprclente. 
Elle  eft  vêtue  galamment  d'une  étoffé 
de  foye  brodée  de  divers  fleurs  ,  Se 
confidere  avec  plaifir  un  bouquet  de 
rôles.  A  fes  pieds  cft  le  figne  des  Gé- 
meaux. 


MESI. 

Maggio. 

M—i  E  amenità ,  e  piacqui ,  di  cui  Mon- 
da il  preferite  mefe  ,  fono  indicati  dai 
tratti  grazjofi ,  che  fi  danno  alla  figura, 
che  lo  rapprefenta.  Velie  una  fìoffa  di 
feta  riccamata  a  varj  fiori.  ^Ammira  con 
piacere  ttn  mazzetto  di  rofe  ;  ed  ha. 
Appreffo  il  fegno  di   Gemini . 
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MOIS, 
Juin. 

V>  E  fixieme  mois  fe  peint  fous  l'ima- 
ge d'un  homme  de  ftature  robufte^  & 
moins  vêtu  que  la  figure  précédente , 
pour  indiquer  le  commencement  des 
chaleurs  de  l'été.  'On  le  reprefente 
dans  une  prairie ,  tenant  une  faux  à 
couper  les  t'oins ,  &  ayant  à  fes  pieds 
le  figne  de  l'Ecrevilïc. 


M  £  S  Té 

Giugno. 


I 


L  ftjh  mefe  fi  rapprefenta  fotta  Vim- 
magine  <Tuom  robuflo  ,  più  leggermente 
<veft.itQ  del  precedente  ,  per  indicare  l'in» 
comìnciamento ,  che  da  lui  prende  il  cal- 
do della  fiate.  E'  pofto  in  una  praterìa 
colla  falce  alla  mano  per  fegare  il  fieno. 
%Ai  piedi  ba  il  fegno  del  Granchio. 


Tom.  11. 


B  b 
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MOIS. 

/  Juillet. 

L  Exeefïïve  chaleur  de  ce  mois  eft 
caractérisée  par  l'air  abattu  dont  on 
repréfente  cette  figure  ,  &  par  le  peu 
de  draperie  dont  elle  efl:  vêtue.  Ses  at- 
tributs font  un  parafol  t  une  cigale, 
&  le  figne  du  Lion. 


MESI. 

Luglio. 

|  .  Ecceflìvo  calore  di  quello  mefe  wien 
caratterizjzjito  dall'  aria  abbattuta ,  colla 
quale  fi  rapprefenta  quefta  figura  }  e  dal 
legger  drappo ,  che  la  wefte .  Ha  per  at- 
tributi un  parafale  t  una  cicala  ,  ed  il 
fegno  del  Lione. 
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•      MOIS. 

Aouft. 

Vj  Eft  le  mois  de  la  moiflbnj  on  le 
reprcfente  coëfïc  d'un  .-chapeau  de  paille 
qui  lui  met  le  vifage  à  l'abri  des  ra- 
yons ardents  du  foleil.  Il  tient  une 
faucille  &  une  poigne  d'épis  de  bled, 
dont  les  t  ges  (ont  encore  plantées  en 
t^rre  ;  &  proche  de  lui  eft  le  figne  de 
la  Vierge. 


M  t  S  I. 

^fgojlo. 

C,  11  mefe  della  raccolta ,  t  fi  rappre- 
fenta  con  cappello  di  paglia  in  capo,  per 
riparargli  il  volto  dai  cocenti  raggi  del 
fole.  Tiene  la  falce  in  una  mano ,  e  con 
l'altra  un  pugno  di  fpicbe  ,  che  fono  an- 
cor fallo  ftelo.  La  Vergine  è  il  fegno  di 
quefto  mefe. 


Tom.  Il 


Bb    i 
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MOIS 
Septembre. 


O 


'  N  habille  cette  figure  de  couleur 
pourpre,  on  de  celle  des  raifins  murs, 
les  pampres  de  vignes  dont  elle  eft 
ornée,  &  qu'elle  tient  dans  fes  mains, 
fignifient  que  ce  mois  eft  le  tems  des 
vendanges.  Son  attribut  cftlefignedes 
Balances. 


M  t  S  J. 

Settembre. 

^iUefla  figura  fi  vejìe  d'un  abito  color  dì 
porpora ,  come  quello  de'  grappoli  d'  wva 
matura.  I  pampini  dì  vi.  e  ,  ond'  è  orna- 
ta ;  e  cVelìa  tien  fra  le  mani ,  indica- 
no che  quefio  e  il  mefe  de'le  vendemmie. 
Suo  attributo  è  il  fegno  della  Libra. 
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MOIS. 

Oftobre. 

i 

JLi  A  chafle  à  I'oifeaux  étant  un  des 
plaifirs  de  ce  mois,  on  le  perfonnifie 
par  un  jeune  chaflTcur,  armé  d'un  arc, 
&  d'un  carquois  ;  tenant  d'une  main 
un  filet  ,  &  de  l'autre  une  caille.  A 
Tes  pieds  eft  le  figne  du  Scorpion. 


MESI. 

Ottobre. 

Ji  Sfendo  la  caccia  degli  uccelli  uno  de' 
divertimenti  di  quefto  mefe  ;  perciò  fi 
personalità  per  un  giovane  cacciatore 
armato  d'arco  ,  e  dì  turcaffo.  Tiene  in 
una  mano  una  rete,  e  neW  altra  un* 
quaglia  ;  ed  ai  fuoi  piedi  fi  <vede  il  Ç&> 
gno  dello  Scorpione. 
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MOIS. 

Novembre. 

v_j  E  mois  fé  repréfente  pareillement 
vêtu  en  chaiïeur,  mais  avec  des  four- 
rures de  bêtes  fauves  ;  il  a  une  cou- 
ronne touffue,  compofee  de  feuilles  &r 
de  fruits  d'olivier,  &  tient  une  corbeil- 
le remplie  de  fruits  &  de  légumes  d'hi- 
ver. A  les  pieds  eft  une  hure  de  fan- 
glier,  &  le  figne  du  Sagittaire. 


MESI. 

tjovembre. 


H 


_,  _^  *A  quefto  mefe  pure  un  abito  dd  cac- 
ciatore, ma  guarnito  di  pelli  di  beffie  felva- 
lìcbe .  Cince  una  folta  ghirlanda  di  fo- 
glie j  e  bacche  d'ulivo  ;  e  reca  un  ceftel- 
lino  di  frutta ,  e  legumi  d'inverno.  Gli 
fi  veggono  ai  piedi  una  te  fi  a  di  cinghia- 
le ,  ed  il  fegno  del  Sagittario. 


. 
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S 


Mois: 

Décembre.' 

V_*  E  dernier  mois  fe  repréfente  par  un 
vieillard  encore  plus  vêtu  que  le  pré- 
cédent, &fa  dnperie  cft  de  peaux  dif- 
férentes ",  il  porte  fur  fes  épaules  un 
fagot  de  bois  à  -brûler ,  &  tient  une 
lanterne.  A  fes  pieds  cft  le  figne  du 
Capricorne. 


M  E  S  I. 

Dicembre. 


Q, 


Ucft'  ultimo  mefe  fì  rapprefenta  per 
V  immagine  di  un  vecchio  ,  che  s' in- 
curva fotto  il  pefo  d'un  fafeio  di  legne. 
Egli  è  vefìito  meglio  del  precedente  d'un 
ébito  fatto  di  varie  pelli .  Va,  a  lume  di 
lanterna  ;  ed  ha  ai  piedi  il  fegno  del 
Capricorno. 
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MONSTRES. 

Scylla. 

^  Cylla  SrCarybde  font  deux  écueils 
dangereux  qui  fé  trouvent  dans  la  mer 
de  Sicile.  Les  Poètes  en  ont  fait  des 
monfrres  :  Homère  donne  à  celui-ci 
douze  griffes  &  fix  têtes  ,  ayant  des  gcu- 
les  armées  de  trois  rengees  de  dents. 
Ovide  lui  change  la  partie  intérieure 
en  chien.  Virgile ,  que  l'on  a  fuivi  ici, 
parce  que  fa  defeription  e(f  laplusgra- 
cieufe  à  peindre  ,  lui  fait  le  bufte  d'une 
belle  femme ,  le  ventre  d'un  loup  ,  & 
la  termine  en  queue  de  dauphin.  Elle 
eft  dans  une  affreufe  caverne,  où  l'on 
entend  des  hurlemens,  &  des  ab^ye- 
mens  horribles ,  &  tâche  de  faire  pcr'r 
les  vaiffeaux  qui  paffent  plus  près  d'elle 
que  de  Carybde  qui  eft  à  l'autre  côte 
du  détroit. 


MOSTRI 
Stilla. 

Scilla,  e  Cariddi  fono  due  fcoglj  pe- 
ricolofì  nello  ftretto  del  mar  di  Sicilia  . 
1  Toeti  ne  ban  /arto  due  moflri.  Omero 
nel  dar  corpo  a  Scilla .  lo  arma  di  do- 
dici artiglj  :  gli  da  fei  tefte  ,  e  le'  fauci 
armate  a  tre  ordini  di  denti .  Ovidio 
lo  fomiglia  nella,  parte  inferiore  al  cane. 
Si  è  qui  feguito  Virgilio ,  perchè  la  ftta 
deferitone  è  la  più  grazjofa  a  dipinge- 
re .  Gli  dà  il  bufto  a  guifa  di  beila 
donna  ,  che  abbia  poi  il  ventre  di  lupo  ; 
e  lo  fa  terminare  in  una  coda  di  delfì. 
no.  bibita  in  un'  orrida  caverna ,  donde 
s'odono  urli  ,  ed  abbaiamenti  orribili  ;  ed 
e  in  atto  di  proccurdre  il  naufragio  ai 
navìgli  ,  che  fclivando  Cariddi  3  che  è 
dall'altre  parte  dello  ftretto  ,  a  lui  fi  av- 
vicinano. 


Incidit  in  Scyllam  cupiens  vitare  Charybdim. 


FRANÇOISE  ET  ITALIENNE. 


2oi 


MONSTRES. 

Carybde. 

V-*  Et  autre  écueil ,  au(Ti  dangereux 
que  le  pre'ccdent,  fe  repréfente  par  un 
homme  extrêmement  laid  ,  ayant  la 
bouche  ouverte,  les  mains  &  les  pieds 
comme  les  griffes  d'un  oifeau  de  proie. 
Il  tient  un  crochet  de  fier,  &  précipite 
des  navires  dans  les  gouffres  de  la  mer 
qui  font  à  fes  pieds. 


M  0  S  T  Kl 

Cariddi. 


Q, 


Ueft'  altro  fcoglio ,  al  pari  dell'  al- 
tro pericolofo  ,  viene  figurato  per  un 
uomo  del  tutto  orrido  a  vedere ,  con  la 
bocca,  aperta  ,  e  le  mani  ,  e  i  piedi 
armati  d'artici/  ,  come  quelli  d'un  uc- 
cello di  rapina.  Tiene  un  uncino  di  fer- 
ro ,  per  tirare  a  fe  i  naviglj ,  ed  affon- 
darli nei  morsici  del  mare. 


Tom.  lì. 
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MONSTRES. 

Chimère. 

JC  Lie  avoît  la  tête  &  les  griffes  fupe- 
rieures  comme  le  lion  ;  jettoit  des  feux 
&  des  flammes  par  la  çueule  Se  par  les 
narines  ;  ion  ventre  ,  Se  lès  pieds  étoient 
femblables  à  ceux  de  la  chèvre  ;  &  fa 
queue  étoit  noueule  &  armée  d'un  dard., 
comme  celle  du  dragon.  Selon  la  fable, 
Bellérophon  en  délivra  la  Licie  qu'elle 
défoloit.  Les  Poètes  ont  établi  cette 
notion  fur  un  volcan  de  Licie ,  dont 
la  cime  iettoit  beaucoup  de  feux ,  le 
milieu  ctoit  peuplé  de  quantité  de  lions> 
le  bas  de  la  montagne  éto;t  gras,  & 
fouraillbit  d'excellents  pâturages. 


MOSTRI. 

Chimera. 

J\.Veva  ella  la  tefta ,  e  le  zjtnne  da- 
vanti corne  il  lime .  Gittava  fiam- 
me ,  e  fuoco  dalla  gola  t  e  dalle  narici . 
T^el  ventre  t  e  ne*  piedi  di  dietro  fami- 
gliava alla  capra  ;  ed  aveva  una  coda 
nodofa  ,  che  finiva  per  un  dardo  ,  come 
quella  del  drago.  Giulia  le  favole  ,Belle- 
rofonte  ne  libero  la  Licia,  da  lei  meffa  a 
defolazjone.  J  "Poeti  baino  fondato  quella 
finzjone  fopra  un  voltano  della  Lrcìa, 
la  cui  fommità  gìttava  fuoco  in  copia  : 
alla  metà  era  la  detta  rupe  popolata  da 
una  quantità  di  iioni  ;  ed  alle  falde 
d'effa  fi  e/lendeva  un  terreno  pingue ,  e 
ferttìiffimo  in  ameni  pafcoli. 


HoRRENDUM    STRIDENS  ,    FLAMMISOJJE    ARMATA    CHIMERA. 

Virg.  JEn.  lib.  6. 
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MONSTRES. 

Griffon. 

JL  E  griffon  efl:   un   oifcau    de  proie 

piefque  femblable  à  l'aigle,  mais  les 
anciens  en  on  fait  un  animal  Symboli- 
que ,  qui  avoit  les  ailes ,  la  tête ,  l'eiro- 
mac,  &  les  griffes  fuperieures  comme 
l'aigle;  toute  la  partie  intérieure  fem- 
blable  au  lion  ,  &  ils  en  faifoient  le 
gardien  des  mines  d'or,  &  des  treibrs 
cachés. 


MOSTRI. 

Griffone. 

EL  li  Griffone  un  uccello  di  rapini, 
quafi  fintile  all'  aquila ,  di  cui  gli  anti- 
chi ne  hanno  fatto  un  animale  fimboli- 
co  ;  nella  parte  fuperiore  del  tutto  fumi- 
gli ante  all'  aquila  :  nel  capo  ,  nelle  ali , 
e  negli  arti  gì j  ;  nella  inferiore  al  liane; 
e  lo  fingevano  cuftode  delle  miniere  dell1 
ero3  e  de'  te  fori  afeofi. 


Tom.  IL 
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MONSTRE* 

Sphinx. 

^  Elon  la  fable,  ce  monftre  réfidoit 
lur  le  mont  Citeron  :  Apollon  l'avoit 
mis  en  ce  lieu,  pour  le  venger  des 
Thébains.  Il  avoit  la  face  &  !a  gorge 
d'une  jeune  fille ,  le  refte  comme  il 
lion,  &  il  étoip  aîlé. 

Il  propotbit  four  énigme  quel  étoit 
l'animal  qui  le  matin  marchoit  à  quat- 
tre  pieds,  à  midi  à  deux  ,  &  le  loir 
à  trois  :  Oedipe  ayant  deviné  que  c'étoit 
l'homme,  qui  dans  l'entance  le  foute- 
noit  lur  les  mains  &  les  pieds  ,  dans 
l'âge  viril  lur  deux  pieds  feulement, 
&  vieux  à  l'aide  d'un  bâton.  Le  mon- 
ftre  le  voyant  vaincu  le  précipita. 


MOSTRI- 

Sjffigr. 

I  .  E  favole  fanno  vivere  que/to  moftro 
fui  monte  Citerone  ,  e  vogliono  che  cipol- 
line l'abbia  fatto  nafeere  in  tal  luogo  ,  per 
vendicarfi  degli  abitatori  di  Tebe  .  J$el 
petto  ,  e  nella  faccia  famiglia  ad  una  bella 
giovane  coni*  ali  ,  nel  re fto  ad  un  liane. 

Tropofe  il  moftro  un  enimma ,  cioè  : 
qual  foffe  l'animale  ,  che  andava  a  quat- 
tro piedi  fui  mattino ,  a  due  nel  mezjj> 
giorno  ,  ed  a  tre  la  fera  :  Edippo  indo- 
vino e/fere  quefti  l'uomo  ,  che  nell'  in- 
fanzia fi  foflenta  con  le  mani ,  e  i  pie- 
di :  nella  virilità  cui  foli  piedi  ;  e  nella 
vecchiaia  coll'ajuto  del  baffone  ■  Il  moftro 
veggendofi  vinto  fi  precipito  dal  monte. 
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MONSTRES. 

Harpie. 

XZi  Lies  ont  la  tête  de  femme ,  la  face 
pâle,  exténuée  &  livide,  par  le  faim 
qui  les  tormente  fans  ceffè.  Elles  ont 
des  griffés  &  des  aïles  de  vautour ,  le 
ventre  (aie,  hideux,  &  une  queue  de 
lèrpent. 

Voici  la  defeription  qu'en  donne  l'A- 
riofte  à  l'imitation  de  Virgile: 


MOSTRI. 

Arpìe. 


H 


.  Anno  le  Arpìe  il  capo  di  donna,  pal- 
lide  in  volto,  livide,  e  sfinite  dall'orrida 
fame  ,  che  le  tormenta  continuamente.  So- 
no armate  d'arti jlj ,  e  d'ale  d'avvoltojo. 
Il  loro  ventre  è  lordo  ,  e  fpaventevole. 
Vanno  a  finire  in  una  coda  di  ferpente. 

Eccone  la  deferitone  ,  che   ad  imita- 
zione di  Virgilio,  ne  fa  l'Ariofto. 


Erano  sette  in  una    schiera  ,  e  tutte 
Volto  di  donne  avfan  pallide,  e  smorte, 
Per  lunga  fame  attenuate,  e  asciutte; 
Orribili    a   veder  più'  che  la  morte: 
L'alaccie  grandi  avean  diformi    e  brutte, 
Le  man  rapaci,  e  l'ugne  incurve,  e  torte. 
Grand'  e  fetido  il  ventre,  e  lunga  coda, 
Come  di  serpe,  che  s'aggira,  e   snoda. 
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MONSTRES. 

Hydtc. 

V_>  Eft  an  monftrueux  ferpent  ,  ou 
dragon  ,  qui  félon  quelques  auteurs 
avoit  fept  têtes ,  &  félon  d'autres  cin- 
quante »  à  mefure  qu'on  en  coupoit 
une  ,  il  en  rénaiffoit  deux.  Hercule 
ayant  t-ouve  le  moyen  par  le  fecours 
du  feu  d'empêcher  les  têtes  de  renaî- 
tre, en  tr  ompha  dans  le  marais  de 
Lerne,  où  ce  monftre  vivoit,  &  "où 
il  tire  fon  nom  qui  eft  grec,  &figni- 
fie  eau. 

Dans  le  combat  d'Hercule  contre 
Acheloûs ,  déert  au  liv.9.  Metamorph. 
d'Ovide,  Hercule  tient  ce  d:icours: 


MOSTRI. 

Idra. 


V< 


Ogliono  alcuni  autori ,  che  l'Idra  /of- 
fe un  ferpente  portentofo  ,  0  drago  di 
fette  te/ìe ,  ed  altri  di  cinquanta  ;  una 
delle  quali  recifa  ,  ne  ripullulavano  due. 
Ercole  riporto  contro  d'effa  il  trionfo , 
ritrovando  il  modo  col  fuoco  d'impedire 
il  rinafeimento  dopo  la  recidane  di  ciaf- 
ebeduna  delle  te/ìe.  La  uccife  nella  pa- 
lude di  Lem  •  ,  in  cui  quello  moftro  •vì- 
veva ,  e  donde  traffe  il  fvo  nome  greco, 
che  fignifica  acqua. 

"Nella  zj'jfa  d'Ercole  con  ^icbeloo ,  de- 
critta al  libro  9.  dc-'le  Metam.  d'Ovidio, 
Ercole  cosi  gli  parla  : 


tu  con  un  capo  soi  qui  mfco  giostri? 
L'idra  cento  ne  ave  a,  ne"  la  stimai; 
E  per  ogn'un,  ch'io  ne   troncai,  di  CENTO 
Ne  vidi  nascer  due  di  più1  spavento. 
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MONSTRES. 

Cerbère. 

V_^  Et  horrible  chien  ,  dont  les  Poè- 
tes ont  fait  le  portier  des  Enfers  ,  a 
trois  gueules,  il  aboyé  fans  ceflc.  Se- 
neque  lui  donne  une  queue  faite  en 
ferpent ,  Son  fifflement  eft  affreux  ;  & 
Apolodore  dit  ,  que  tous  les  poils  hé- 
rifles  qu'il  a  fur  le  dos  font  autant 
de   petits   ferpents   animés. 


MOSTRI. 

Cerbero. 


Q, 


.Ueflo  cane  fpaventevole  ,  meffo  dai 
Voeti  per  guardiano  alle  porte  dell'  In" 
ferno ,  con  tre  orrende  gole ,  va  latran- 
do ince (fante mente.  Seneca  gli  dà  una, 
coda  fatta  a  guifa  di  ferpe ,  il  di  cui  Jì- 
bilo  e  terribile.  *Apolloioro  dice,  che  tut- 
ti %l '  ìfpiài  di  lui  peli  fono  come  tanti 
piccoli  ferpenti    animati. 


Cerberus  h^c  ingens  latratu  regna  trifauci 
Personat,  adverso  recubans  immanis  in  antro. 
Virg.  JEn.  lib.  6. 


\ 


mtera 


«KWMr/M&esim 
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MORT. 


O 


Rdinairement  on  la  pe*nt  en  fqué- 
lette  ,  ayant  des  aîles.,  une  fanx,  & 
un  horloge  à  fable.  Outre  que  cet  ima- 
ge eft  afîïeuiè  &  trop  ordinaire ^  il  eft 
mieux  de  la  représenter  fous  la  figure 
d'une  femme  pâle  ,  avec  un  bandeau 
fur  les  yeux ,  deux  grandes  aîles  ,  & 
une  draperie  noire.  Elle  tient  une  faux 
&  un  crochet  :  ce  dernier  attribut  eft 
tiré  du  Prophète  Amos  : 


M  0  KT  E. 


J_,  Immagine  ordinarla,  che  fi  dà  della 
marre  ,  è  uno  fcbeletro  alato ,  che  tiene 
la  falce  ,  ed  un  orologio  a  polvere  fra  le 
mani.  Si  e  qui  penfato  di  renderla  me- 
no fcaventcvole  ,  rapprefentandola  fatto 
la  figura  d'una  donna  pallida ,  fornirà  di 
due  granitali  nere  ,  colla  benda  agli  oc- 
chi i  e  coperta  tutta  d'un  nero  drappo . 
Oltre  la  falce  le  fi  e  dato  un  uncino  , 
con  l'autorità  del  "Profeta  JLmos  : 


Uncinum  pomorum  ego  video. 


Et  tous  les  deux  figni fient  que  fon 
empire  s'étend  iur  les  dernières,  com- 
me fur  les  premières  des  hommes.  Ce 
qui  eft  encore  autorifépar  cette  lenten- 
ce  d'Horace  liv.i.  od.  4. 


Oiiefìi  due  attributi  dinotano  Veltenfione 
del  potere  della  morte  c-jù  fu  i  z'ili ,  co- 
me [oprai  più-  illv.ftri.    Orazjo  nel  lib.  I. 


.  T. 


lo  afferma  n:lla  fentenxfi. 


P<M_LTD<\    MORS    .ÇQ.UO    PULSAT    FEDE    PAUPERUM    TABERNAS, 
ReGUMQUE    TORRES. 

Lib.  1.  od.  13. 
Mista  senum  ac  juvfnum  densantur  funera.  Nullum 
Sjeva  caput  Proserpina  fugit. 
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MUSES. 
Clio. 

IL)  Es  Mufes ,  filles  de  Jupiter  &  de  la 
Mémoire,  font  neuf,  &  elles  habitent 
avec  Apollon  fur  le  mont  Parn  alfe. 

Clio  qui  eft  la  premiere  prefide  à  l'hif- 
toire,fbn  nom  fignific  louer.  Elle  eft 
couronnée  de  laurier,  vêtue  fimplement 
d'une  robe  blanche  ,  tient  une  trom- 
pette, &  un  libre  appuyé  fur  une  pier- 
re, fur  laquelle  eft  gravé  ce  vers  de 
Virgile  : 


M  U  S  É. 

Clio. 


N. 


Ove  fono  le  Mufe ,  figlie  di  Giove, 
e  della  Mentor ta  ,  che  abitano  con  ^zi- 
pollo  fui  monte  Tarnaffo. 

Clio  ,  cV  è  il  nome  della  prima,  la 
quale  prefiede  alla  fiori  a ,  ftgnifìca  loda- 
re. Ella  è  coronata  d'alloro  ,  e  veftita 
Jemplicemente  d'un  bianco  drappo.  Tiene 
una  piccìol  tromba  in  una  mano  :  nell' 
altra  un  libro  appoggiato  fu  d'una  p/e- 
tra ,  nella  quale  fi  legge  incifo  il  verfo 
di  Virgilio  : 


Clio  gesta  canens  transacti  tempora  reddit. 


Tom.  11. 
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_.. 


2IO 


ICONOLOGIE 


MUSES. 
Euterpe. 

I  ,  E  nom  de  cette  feconde  Mufe  fignifie 
loye  ou  plaifir,  nom  qui  eft  allulït'  à 
la  douceur  perfuafive  de  l'érudition. 
Elle  préftde  à  la  Muffile,  on  la  re- 
préfente  vêtue  galamment,  couronnée 
de  fleurs  ,  &  tenant  une  flûte.  Près 
d'elle  font  d'autres  inftruments  à  ventj 
&  des  papiers  de  mufique  pôles  fur 
une  pierre  ,  fur  laquelle  eft  gravé  ce 
vers  de  Virgile  opufe.  de  Mufis. 


MUSE. 

Euterpe. 


I 


L  nome  greco  d'Euterpe  panifica  pid- 
cere ,  o  contento  ,  ed  allude  alle  dolci 
perfuafioni  dell'  erudi zjone.  Trefiede  al- 
la Malica  ,  ed  è  zdl antemente  -ve fìtta 3 
e  inghirlandata  di  fiori.  Tiene  in  mano 
un  flauto  ,  ed  ha  appreso  -varj  fìro~ 
menti  da  fiato,  ed  alcune  carte  di  Mk- 
fica  pofte  [opra  una  pietra  ,  nella  quale 
e  incifo  il  verfo  tratto  dagli  opufculi 
delle  Mufe  di  Virgilio. 


DULCILOQUIS     CALAMOS     EUTERPE    FLATIBUS    TJRGET. 
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MUSES. 

Thalie. 

\-i  Ette  troifiemc  Mufe  préfide  à  la  Co- 
médie ,  &  à  la  poë'fie  lyrique  ;  on  la  re- 
préfente  le  vifage  riant ,  couronnée  de 
lierre,  tenant  un  mafque  &  une  plu- 
me, &  chauffée  en  brodequins.  On  lui 
donne  ce  vers  de  Virgile  opufe.  de  Mtif. 


MUSI. 
Tal'td. 

X  ^Alïii  deftindtd  alle  corniche  rdppre- 
fentdzjoni  ,  ed  dlla  poefia  lirica  ,  fi  di- 
pinge di  'volto  ridente  ,  coronata  d'ede- 
ra. Ha  una  mafebera  nella  deftra  ,  nel- 
la ftnilìrd  una  penna  ;  ed  e  calcita  di 
Cocco.  Virgilio  di  lei  dice  opufe.  de  Muf. 


Comica  lascivo  gaubet  sermone  Thalia. 


Tom.  II. 
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MUSES. 
Melpomene. 

v-»  Elle-ci  préfide  à  la  Tragédie  jainfi 
que  l'explique  ce  vers  : 


MUSE. 

Melpomene. 

V^  Uefìa  Mufa ,  che  prefiede  alle  tragiche 
rapprefentazjoni,  giufla  il  fedente  vtffo  : 


Melpomene  tragico  proclamât  mcesta  boatu. 


On  la  peint  d'afpect  impofant,  vêtue  à 
l'héroïque,  &  tenant  un  feeptre  &  un 
poignard;  elle  i  près  d'elle  différentes 
fortes  de  couronnes.  Eichile  fut  le  pre- 
mier qui  lui  donna  le  cothurne,  félon 
Horace  *4rt.  Toet. 


Si  dipinge  di  grave  afpetto ,  veflita  all'eroi- 
ca ,  con  lo  fcettfjt ,  ed  uno  fìtto  alla  ma- 
no. Ha  appreffo  varie  corone.  Efebi  lo  il 
primo  le  diede  il  coturno  ,  e  le  infegno 
il  parlar  grave.  Orazjo  lo  dice  nella  jfua 
Toetica  : 


Post  hunc,  persona,  pall^que  repertor  honest^e 
yììschylus,  et  modicis  instravit  puipita  tignis  : 
Et  DOCUIT  MAGNUMQUE   loqui,  nitique  cothurno. 
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MUSES. 
Polymnie. 


C 


1  Ette  cinquième  préfide  à  la  Rhé- 
torique ,  on  la  repréferjte  vêtue  de  blanc, 
&  en  action  de  haranguer.  Les  perles, 
&  autres  bijoux  qui  ornent  Ta  coiffure 
font  allufivesà  la  richeiïe  de  l'érudition 
des  orateurs,  &  à  l'abondance  de  mé- 
moire qui  leur  convient  ,  le  nom  de 
cette  Mufe  étant  compofé  de  deux  mots 
grecs  qui  lignifient  beaucoup  de  mé- 
moire ,  qui  eft  la  qualité  nécefTaire  à 
l'orateur.  Elle  tient  un  livre  ouvert  où 
eit  écrit  Suadere  ;  on  lui  donne  pour 
infeription  cç  vers  de  Virgile  : 


MUSE. 

Villini  a. 

X.  Refiede  quefta  alla  Rettorica.  Illa  è 
in  atto  di  arringare ,  ve/rita  d'un  abito 
bianco  ,  e  adorna  il  capo  di  gioje ,  e 
perle  ,  che  alludono  alla  ricche zjtji  dell' 
eruditone  oratoria.  Il  nome  di  quefta 
Mufa  è  compoflo  di  due  parole  greche , 
che  lignificano  felice  memoria  :  dono 
neceffario  all'  Oratore.  Tiene  un  libro 
aperto ,  nel  quale  fi  legge  la  parola  Sua- 
dere.  Le  fi  aggiugne  per  ifcrizjone  il 
•verfo  ài  Virgilio  : 


Signât  cuncta  manu*  loquitur  Polymnia  gestu. 


Tom.  IL 
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MUSES. 
Erato. 

!_,  E  nom  de  cette  fixieme  Mufe  figni- 
fic  amour,  elle  préftde  à  la  poëfie  ten- 
dre. Ovide  dans  l'on  liv.  i.  de  Vjlrt 
d' rimer  dit  : 


MUST.. 

Erato. 

\  |  E  poefre  tenere ,  ed  amorofe  fono  fa- 
ere  a  quefta  Dea. ,  che  porta  in  greco  il 
nome  d'amore.  Ovidio  fui  cominciar  del 
libro  z.  de  Arte  r  mandi  così  l'invoca: 


Nunc  Erato,  nam  tu  nomen  amoris  habes. 


Elle  a  une  draperie  lc'gère ,  &une  cou- 
ronne de  mirthe  &  de  rofe;  elle  ione 
de  la  lire,  &  un  amour  e(t  attentif  à 
l'écouter . 


E'  veftita  d'un  fotti!  drappo ,  ed  <nroro- 
nata  di  rofe ,  e  di  mirto.  Suona,  la  lira, 
ed  un  armorino    tende   ad  afcoitarla. 


Plectra  gerens  Erato  saltat  pede,  carminé,  vultu. 
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MUSES. 

Tcrpficore. 

.ËLle  préfideàla  dance.  On  l'habille 
légèrement  &  galamment  ;  fa  coëffiire 
eft  une  toque  ornée  de  plumes  de  di- 
verfes  couleurs;  elle  eft  en  aciion  de 
dancer ,  tenant  une  guittare  fur  l'auto- 
rité de  ce  vers  d'Aufonne  : 


MUSE. 

Terficore. 


R 


.  Egolatrice  delle  d.tnzf ,  che  fi  abbi- 
gira  galantemente ,  ed  alla  leggera.  Ha 
un  berettone  guarnito  di  piume  a  di-verji 
colori;  ed  è  in  azjone  dì  ballare  ,  tuo- 
nando la  cetra ,  che  le  fi  dà  col? autori- 
tà del  ver/o  d'^iufonio  : 


Terpsichore   affectus  CYTHARIS  MOVET,  IMPERAI",  auget. 


2l6 


ICONOLOGIE 


MUSES. 
Uranie. 

LE  nom  de  cette  Mufe  fignifie  Ciel, 
elle  préfide  à  l'ArTronomie  ,  amfi  on 
la  repréCente  dans  une  attitude  de  c  n- 
templafon  ,  ayant  une  couronne  d'étoi- 
les j  &  s'ippuyant  fur  un  globe.  Sa 
robe  eft  d'azur  parièmée  d'étoiles.  Vir- 
gile : 


C 


MUSE. 
Urania. 


i  lelo  fignifica  il  nome  di  que/la  Ma- 
ja ;  pero  le  fi  attribuisce  la  fetenzia  dell' 
lAfìronomìa  •  per  lo  che  fi  dipinge  in 
attitudine  dì  contemplatone  3  appoggiata 
foPra  un  globo  ,  e  coronata  di  ftelle . 
Si  vefte  d'azjjtrro  fparfo  di  ftelle.  Vir- 
gilio : 


URANIE    CCCLI    MOTUS   SCRUTATUR,    ET    ASTRA. 
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MUSES. 
Calliope. 

V^  Ette  neuvième  Mufe  ,  que  le  Poe- 
te  Hefiode  place  la  premiere  entre  l'es 
feeurs  ,  &  qu'Homère  nomme  Dea  m 
clamantem,  prefide  à  !a  poéfie  héroï- 
que. Elle  eft  couronnée  de  laurier, 
tient  une  trompette  ,  &  s'appuye  fur 
l'Illiade  j  l'Odiflc  &  l'Eneide.  Virgile 
dit: 


MU  S  t. 

Calliope. 

XZi  Siodo  Voeta  dà  il  primo  luogo  fra  lt 
Mufe  a  Calliope  ;  ed  Omero  l'appella 
Deam  clamantem.  Guarda  quefta  le 
fonti  della  poefia  eroica.  Si  corona  d'al- 
loro ,  e  le  fi  dà  in  mano  la  tromba.  E* 
appoggiata  fu  i  tre  -volumi  dell'  Iliade  j 
dell'  Qiijjca,  e  dell'Eneide.  Virgilio   di- 


Carmina  Calliope  iibris  heroica  mandat. 
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ICONOLOGIE 


MUSI  Q_U  E. 


N  la  reprcfente  en  action  d'écrire  fur 
un  papier  réglé ,  lequel  eftpofcfur  une 
enclnme.  Cet  attribut  fignifie  qu'Avice- 
ne  s'eft  fervi  des  ions  différents  que  rend 
l'enclume  lorfqu'elle  eft  frappée  en  divers 
endroits  pour  en  tirer  les  différents  tons 
de  la  Mufique.  Sa  couronne  eff  enri- 
chie de  fept  diamants  ,  lefquels  font 
allufifs  aux  fept  tons.  La  liie  j  &  les 
balances  qui  font  à  fes  pieds  fignifient 
que  l'harmonie  doit  être  jufte  dans  fes 
proportions. 

La  Mufique  fe  divife  en  théorie,  qui 
recherche  la  propriété  des  fons,  &  le 
rapport  qu'ils  ont  entr'eux  ;  &  en  pra- 
tique, qui  enfeiçne  la  compofition  des 
chants,  &  la  manière  de  les  exécuter. 


MUSICA. 


Cd  ^apprefentata  in  atto  di  ferivere 
/opra  una  carta  lineata  pofìa  fu  d'un' 
incudine  ,  che  le  ferve  d'attributo  .  ^Avi- 
cenna dai  diverfi  fumi  ,  che  rendeva 
V  incudine  percojfa  in  svarj  luoghi  ,  tiro 
i  differenti  tuoni  della  Mufica.  Torta  una 
corona  ricca  di  fette  diamanti  ,  allufivi 
ai  fette  tuoni  predetti  .  La  lira ,  e  le  bi- 
lance indicano ,  che  l'armonìa  deve  effer 
gì  ufi  a  nelle  fue  proporzioni. 

Divide/i  la  Mufica  in  teorica ,  che 
cerca  la  proprietà  de'  filoni ,  e  la  corre- 
latone ,  che  debbono  aver  fra  loro  ;  ed 
in  pratica ,  che  infegna  il  modo  di  com- 
porre ,  e  ài  efeguire  il  canto. 
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MYTHOLOGIE. 

V_>  Eft  le  nom  que  l'on  a  donné  à  la 
Théologie  desPayens,  par  laquelle  on 
connoît  les  fnperftitions  &  les  Divinités 
de  la  tab'c.  On  la  perlbnnifie  par  une 
femme  vêtue  moitié  à  l'Egvptienne  & 
moitié  à  la  Greque.  Elle  déployé  un 
papier  ,  fur  lequel  eft  tracée  une  efpe- 
ce  d'arbre  généalogique  des  Dieux  du 
Paganifme,  ils  y  (ont  indiqués  par 
leurs  noms  placés  par  ordre  ,  ou  par 
les  attributs  que  la  fcience  Mytho- 
logique leur  donne  pour  les  caraété- 
rifer  -,  ainfi  la  faux  ,  le  foudre  ,  le 
trident,  le  caducée  &c.  défignent  Sa- 
turne, Jupiter,  Neptune ,  Mercure ,  & 
ainfi  des  autres  Deux  ;  de  même  que 
le  lion  ,  les  colombes ,  le  paon  ,  l'égi- 
de Src.  caractérifent  Cybelle,  Venus, 
Junon,  Minerve,  &  ainfi  des  autres 
Déelfes. 


M  I  T  0  L  0  G  l'^f. 


Il,  Il  nome  dato  alU  Teologìa  de'  "Pa- 
gani ,  che  ferviva  alla  conofcenzjt  delle 
fuperftizjoni ,  e  Divinità  della  favola . 
Si  rapprefenta  [otto  figura  di  donna  ve- 
flita  metà  all'Egiziana  ,  e  metà  alia  Gre- 
ca. Spiega  un  foglio  ,  f opra  il  quale  è 
difegnato  una  fpecie  d'albero  genealogico 
degli  Dei  del  Vagane  fimo  ,  indicati  o 
per  i  loro  nomi  difpofii  in  ordine ,  o  per 
gli  attributi ,  loro  dalla  fetenza  Mitolo- 
gica aggiunti  per  caratterizzarli.  Ouindi 
è  che  la  falce  ,  il  fulmine  ,  il  tridente  ,  il 
caduceo  ec.  caratterizx/tno  Saturno  ,  Gio- 
ve ,  "Nettuno  ,  Mercurio  ,  e  così  degli  altri 
Dei  ;  come  il  liane ,  le  colombe  ,  /'/  pa- 
vone ,  l'egide  ec.  cara'terizjzjtno  Cibele , 
Venere  ,  Giunone  ,  Minerva  ,  e  cast  del- 
le altre  De  effe. 


Fin  du  Second  Tome. 


Fine  del  Secondo  Tomo. 


gjrawjaaiMWL  m 


BaEsaBasgBiQggB'mBBgg 


AD/  REALE  ACCADEMIA  PARMENSE 
dì  Pittura  ,  Scultura,  ed  Architettura, 


Vendo  Noi  fatta  riconofcere  -per  mez^z^o  di  tre 
nofiri  Accademici  di  legati  uri  Opera  del  Sig.  Giam- 
batijla  Boudard  noftro  Accademico  Prof  e ff ore  ,  inti- 
tolata :  Iconologìa  tratta  da  divedi  Autori  , 
effendo  fiata  effa  da  fuddetti  trovata  degn  jfima  del 
Pubblico,  concediamo  all'  Autore  la  f acuita  di  po- 
ter fi  valere  nella  [Campa  del  ne  me  di  no  [irò  Acca- 
demico ,  e  dello  (lemma  della  noftra  Accademia . 
Data  dalla  noftra  Refiden&a  il  dì  6.  Dicembre  1758. 


Abate  Frugoni  Secretarlo 


Die  1.  Septembris  1758. 

IMPRIMATUR 
G.  M.  Berto/ini  Tro-Vicarius    Generulis. 

s        Die  4.  Septembris  1758. 

IMPRIMATUR 
R,-  V.  M.  Migliavacca  Vicarìui  Generalis    S.  Offici}  "Parma. 

V  I  D  I  T 

T^af.tli  Vrafes  Supremi  Magifìratus. 
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